SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part of
any Contract executed between SIBUR International
GmbH and the Buyer. The GTC may be amended,

revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last version
of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

"Actual Contract Quantity' shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer under
the Contract.

"Actual Monthly Quantity" shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer under
the Contract within the respective month of delivery.

"Affiliate™ shall mean any person or entity that directly
or indirectly controls, is controlled by, or is under the
common Control of the Seller or the Buyer. "Control"
shall mean direct or indirect beneficial ownership of
more than fifty percent (50%) of the authorized share
capital which provide voting rights or other voting
interests in the entity in question.

"Amendment' shall mean an additional agreement to
a Contract signed by the authorised representatives of
the Parties altering, supplementing or cancelling the
relevant terms of the Conatrct (as the case may be).

"Amendment Effective Date'" shall mean the date on
which the Amendment takes effect.

"Anti-Corruption Laws™ shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of any
government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security Act
2001, the Money Laundering Regulation 2007 and the
Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act 2006
and the applicable country legislation implementing the
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CUBYP UHTEPHEIIHJI I'MBX
OBIIHUE YCJIOBUA

Hacrosmme OOmme ycmous (mamee - «GTCy»)
COCTaBJISIIOT HEOTHEMJIEMYIO YacTh Jitodoro Jlorosopa,
3axmoyenHoro Mexry CUBYP Unarepremmn I'moX u
[oxymarenem. GTC MoryTr OBITH BpeMsi OT BpeMEHHU
HCMPABICHBI, W3MEHEHBI, MEPEYTBEPKACHBI WU
noronHeHnsl CUBYP Uartepremmn I'm6X. [Mociemuss
aktyanpHas penmakuusi GTC pmocrtymHa Ha  caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMHWHBI U OTPEJEJIEHUA

Ecmu cnenyromue tepmunabl yrnorpedistores B GTC ¢

3ariaBHOW OYyKBBI, TO OHH HMCIOT 3HAYCHHE,
OTIpeJIeIEHHOE HUXKE:

«DakTHyeckoe KoguuyectB0 mo  [orosopy»
konnyecTBO ToBapa, mnoctaBieHHoe [IpomaBiiom

IToxynaremnto no Jlorosopy.

«@PaKkTHYeCKOe KOJINYECTBO B MecHAl» O3HadyaeT
konmmuecTBo  ToBapa, mocraBieHHOe IIpomaBriom
[Mokynaremnto o JloroBopy B TE4eHHE

COOTBETCTBYIOIIECTO MECSIIa JOCTABKH.
«AdPpuaupoBaHHOE JHIO» O3HAYACT IUIO U
OpraHU3aIlNi0, KOTOpas TMpsAMO JIHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponaBua 158105 [Tokynarens,
koHTposmpyetcs IIpomasiiom mwin ITokynatenem au6o
HaxoAWTCS moja obmuMm koHTposieM [lpomaBma wumm
[Toxymatens. «KoHTponb» oO3HadaeT NPSAMOE WIH
KOCBeHHOe  OeHeduimapHoe (peasbHOE)  MPABO
COOCTBEHHOCTH Ha 0ojiee YeM TMATHICCAT MPOICHTOB
(50%) ycraBHOTO KamuTana, IpeI0CTaBISFOIIETO IPABO
rojoca WIH  ApYyTUe mpaBa  y4JacTus B
paccMaTpuBaeMON OpraHM3aINH.

«JlomotHeHIE» O3HaJaer MOIIFICaHHOE
YIIOJTHOMOYEHHBIMHU MIPEJCTaBUTEIIMHU CropoH
JIOTIOJTHUTETBHOE COTJIAIIICHHE k  JloroBopy,
U3MEHSIOIIee, OTMEHSIONIEee MM JOMOJTHSoIIee KaKkoe-
00 U3 ero yCIOBHil (B 3aBUCIMOCTH OT CUTYallUH)..
«/lata nomoJHeHMs» O3Ha4YaeT JaTy, B KOTOPYIO
JlomonHeHNE BCTyMaeT B CUITY.

«AHTHKOPPYNIHMOHHBIC 3aKOHBD»> O3HA4alOT BCE
JEUCTBYIOIUE AHTHUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHBI HIIH
3aKOHBI, IPOTUBOJCHCTBYIOIIKE JIETaIU3aluU J0XO00B
MOJMyYEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IyTeM,  HPUHATHIE
3aKOHOJATeIbHBIMU opraHamu rocynapcTs,
MEXTyHapOAHOH WU Ha/IHAI[OHAIbHOI
opranu3arueii, B Tom uyncie 3akoH CIIA «O 6opsbe ¢
KOppyHiMeii BO BHENIHETOPTrOBOM JI€ATEIbHOCTHY,
3axon BemmkobOpurannu 2010 r. «O mpoTHBOAECHCTBUH
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OECD Convention on Combating Bribery of Foreign
Public Officials in International Business Transactions
or such other relevant laws of any other country in
which business will be conducted (as the case may be).

"Applicable Authority™ shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Automatic Database” - the database of the Main
Computing Center (GVC) - a branch of Russian
Railways and (or) data from ETRAN, DHL, TMS
(Transportation management system) and other
automatic databases that record information from
documents issued during cargo transportation,
including automatic databases of railways located on
the territory of foreign countries through which the
cargo is transported.

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day"
or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other
than Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Vienna (Austria) are open for business.

"Buyer" shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

"Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case may
be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.
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B3ITOYHHYECTBY», 3akoH BenunkoOpurannu 2001 rona
«O OezomacHocTH, OOprOe ¢ TEpPpOpU3MOM H
MIPeCTYIMHOCTRION, 3akoH BemukoOpuranmu 2007 roxa
«[lo Goprbe c mneramm3amueil JOXOMOB ITOYYEHHBIX
MIPECTYIIHBIM IIyTEM», a Taroke 3akoH BenukoOpuTanun
2002 roga «O noxomax OT MPECTYIHOH NeSATEITLHOCTI,
3akon BemuxoOputanmn o Teppopmme 2006 wm
JIpyTue MPAUMEHUMBIE 3aKOHBI JF000H Npyroi CTpaHsbl,
npunsiBuied  Konsenmumio ODCP mo  Gopebe  co
B3STOYHUYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(UIMATBHBIX JIUI]
IPU  OCYLIECTBICHUH MEXAYHAPOIHBIX  JIEJOBBIX
oliepanyii, Uix UHbIE NPUMEHUMBIE 3aKOHBI CTPaHBI, B
KOTOpOW OyAeT OCYIIECTBIATHCS AEATEIbHOCTh (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTYyaIiH).

«Y0JIHOMOYCHHBIE OprambD 03HAYAIOT
(i) HagrocymapcTBEHHYIO OpTaHU3aIHIO, WIn
rocyaapcTBo, niu €ero aIMUHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPHATBHYIO CIUHUILY, (i) oprax
OCYLIECTBIAIOIIUH UCTIONHUTEIbHbIE,
3aKOHOJATENbHbIE, CYINeOHbIE, DPETYIATUBHBIE WM
aJMUHHUCTPaTUBHbBIC GbyHKIMH oT IMEHU

HaJIrOCYJapCTBEHHOM OpraHu3alliy, roCcyJ1apcTBa WIH
€ro aJIMMHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIILHON €IUHHUILIBI, B
TOM 4YHUCJE€ HAATOCYAApCTBEHHBIM Oprad, oOpraH
HUCTIOIHUTEIBHON BJIACTH, MHUHHCTEPCTBO, areHTCTBO,
JlenapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO WJIK UX BEIOMCTBO
U TOJApa3fesieHuss B COOTBETCTBUHM C IPaBaMH,
MIPENOCTABIECHHBIMU el o JIEHCTBYIOILIEMY
3aKOHOJATENBCTRY.

«ABTOMATH3MPOBaHHAasA 0a3a [JaHHBIX» — 0a3a
naHHbIX ['MaBHOTO BBHIYMCIUTENBbHOTO LeHTpa (I'BI) —
¢ummana OAO «PX/» u (uim) nanasie AC OTPAH,
DHL, TMS (Transportation management system) u
HWHBIC aBTOMAaTU3UPOBAHHLIC 6831:-1 JaHHBIX, B KOTOPbLIC
3aHOCSITCSl CBEJICHHS U3 JOKYMEHTOB, 0(OPMISIEMBIX B
xoJ1e MEPEBO3KU rpy3a, B TOM quCIie
ABTOMATH3MPOBAHHBIX 0a3 HaHHBIX KENE3HBIX JOPOT
PACIIOIOKEHHBIX ~Ha  TEPPUTOPUU  HHOCTPAHHBIX
TOCYIapCTB, IO KOTOPBIM OCYIIECTBIISCTCS TEPEBO3Ka

rpy3a.

«Padoumnii aeHb» (wn «BaHKOBCKHMN [€HB» WIIH
«[Ipa3nHuky») o3HauaeT M000H IeHb (32 UCKITIOYEHUEM
Ccy00OTBI, BOCKpECEHbS WM TOCYJapCTBEHHOTO
Hpa3THUYHOTO JHS), Korga Oanku B Bene (ABcTpus
OTKPBITHI JJIS1 OCYIIIECTBICHUS ONEPAITHiA.
«Iokynareyab» o3HauaeT CTOpOHY, MPUOOPETAIONIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH C ycIoBUsIMHU JloroBopa.
«IlepeBo3unK» O3Ha4aeT J000E JIMIO WIN JIOOYIO
KOMIIAaHHMIO, KOTOpas o00s3ajJack 10  JIOTOBOPY,
3akmrouéHHoMy ¢ [lokymarenem wnm IlponaBuom (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTYallMW), WUCIIOIHUTH
Uy obecrieunTh HCIOJHEHUE JI0TOBOPA,
MIpeIyCMaTPUBAIOIIETO KEJE3HOJOPOXKHYIO,
ABTOMOOMIIBHYIO, MOPCKYIO IIEPEBO3KY HIIM NEPEBO3KY
C COYeTaHHWEM YKa3aHHBIX BHIOB TPAHCIOPTa, B
3aBUCUMOCTH OT yCJIOBHUI IOCTaBKH;
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"Certificate of Origin™ shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

"Certificate of Quality" shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

"Change of Control" shall mean an event occurring
after the Effective Date where any single person or
group of persons acting in concert (within the meaning
of the City Code on Take-overs and Mergers, as
amended from time to time) acquires the right (either
directly or indirectly) to appoint or remove a majority
of the board of directors of either Party or acquire any
interest (direct or indirect) in the issued shares (which
carry the right to vote in general meetings of the
ordinary shareholders) of either Party as a result of
which that person or group of persons have an interest
(direct or indirect) in more than 50% of the issued
shares (which carry the right to vote in general meetings
of the ordinary shareholders) of such Party.

"Confidential Information™ shall have the meaning
set forth in Clause 9.17 of the GTC.

"Consent™ shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this purpose
shall mean any natural person, firm, partnership,
association, corporation, company, limited liability
company, trust, joint stock company, business trust,
Governmental Authority or other organization or
entity).

"Contract” shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller, including, without limitation, Spot Contracts and
Term Contracts.

"Delivery Date" shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer and concur
with the transfer of risk and/or title from the Seller to
the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the
Contract, unless otherwise agreed between the parties in
the Contract.

""Effective Date" shall mean the date the Contract shall
take effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival' shall mean
estimated time of arrival.
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«CepTuduxar TMPOUCXO0KICHUSD) 03Ha4yaer
JOKYMEHT, KOTophlii Bblgaércs IIpogaBumomM wummn
[IpousBonuTeneM wiM TOBapHOW MajaTOW WJIM HHOM
TpeTbell CTOPOHOH (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOW
CUTyallid) W B KOTOPOM YKa3bIBaeTCA CTpaHa, T
Tosap ObIT pakTHIECKH IPOU3BEICH.

«CepTudukar KayecTBa» 03HAYaeT JOKYMEHT,
BblAaBaeMblil [IpomaBlOM B OTHOLIEHMM KayecTBa
ToBapa, HOCTaBICHHOTO B COOTBETCTBHHU C J[0OrOBOPOM.

«Cmena KOHTPOJISD O3Ha4aeT coObITHE,
npousoluenmiee nocie Jarel Hayana JeHCTBUS, KOTa
Kakoe-Inbo OTHAeNbHOE JIMLIO WM TpyIna JIHI,
JCUCTBYIOIMX CcoBMecTHO (1o cMmbicity Konmekca o
B3ATOYHWYECTBE M CIUSHHUAX, C YYETOM BCEX
W3MeHeHni) mpuoOperaeT mpaBo (TPAMO  HIIH
KOCBEHHO) Ha3Ha4YaTh MM CHUMAaTh OOJBIIMHCTBO
coBeTa OHUPEeKTOpoB Jro0oi w3 CropoH wWim
MIpUOOpETaTh UHBIC BBHITOBI (TIPSIMBIE MIIN KOCBEHHBIE)
B BBEIITYIICHHBIX AKX (KOTOPbIE HMEIOT IIPaBo rojioca
Ha 00IUX COOpaHMIX OOBIYHBIX aKIIMOHEPOB), JIFOOOH
CTOpOHBI, B pe3yJIbTaTe Yero 3TO JMI0 WIK IPYIIa JIUIL
HMEIOT BBITO/IBI (IIPSIMbIE HITH KOCBEHHBIE) B 0oJiee, YeM
50% BBINYIIEHHBIX aKUUM (KOTOpble HMEIOT IIPaBO
royioca Ha OOMIMX COOpaHUAX OOBIYHBIX AKI[OHEPOB)
Takoi CTOpOHBI.

«Konpuaenuuaabuas HHpoOpManus» nMeeT
3Ha4YeHue, u310keHHoe B ctatbe 9.17 GTC.
«Coraacue»  o3HauaeT  coriacme, 0m0OpeHHe,

aBTOPH3ALNIO, OTKAa3 OT IpaB, pa3pelIeHne, JOKyMEHT
O TPENOCTAaBICHHM TMpaB, (HpaHIIN3y, KOHIECCHIO,

COTIJIaIlIeHue, JIUIEH3HUIO, ceprudukar,
MIPEeJOCTaBIEHUE JBIOTHI, MpPHUKA3, pPErHCTPALUIO,
JeKJIapupoBaHue, nojgavy JIOKYMEHTOB Ha

pEerucTpanuo, OTIET WIN YBEJOMIIEHHE KaKoro-abo
muna (MojJ JWIOM AJs JAaHHBIX Iefiell MOHUMaeTcs
¢bu3nueckoe 1uI0, GUpMa, MAPTHEPCTBO, ACCOLHALINS,
KOpHopamysi, KOMINAHHUs, KOMIIAHUS C OTpaHMYEHHOM
OTBETCTBEHHOCTHIO, TPACT, aKIMOHEpHOE OOIIeCTBO,
JIeTIOBOH TPacT, OpraHbl I'OCYAAPCTBEHHOW BIACTH M
Jpyrue OpraHu3alyy WiIn 00pa3oBaHMs).

«/loroBop» O3Ha4aeT moboe corJaleHne
(3aKiTIOYeHHOE B YCTHOM, MMCBMEHHOM, 3JEKTPOHHOM
WIN WHOM BHJE), UMEIOIIee OTHOILIEHHE K IOCTaBKe
Tosapa Iloxynatento ITpomaBuom, B ToM dmcie, 6e3
uckmoyeHus, CIoToBbIe AOTOBOPHI U JlOIrOCpOYHBIE
JIOTOBOPBI.

«/laTa mocTaBKW» O3Ha4aeT MOMEHT, Koraa Tosap
cuuraeTcs nepeaaHHbM [lokymartento W coBmajgaer c
MOMEHTOM TIepexona puckoB c¢ IlpomaBma Ha
Iokynarens B coorBercTBuu ¢ Mukotepme 2010, eciu
HHOE He PeayCcCMOTpeHo JloroBopom.

«/lata Havama paeiicTBHS» O3HA4YaeT JaTy, Korma

JoroBop/JlonoiHEeHNEe BCTYNAaeT B IOPUINYECKYIO
CHITY.
«ETA» wmn «PacyeTHoe BpemMsl NPHOBITHSI»

O3HA4YaeT PacyeTHOE BPEeMs IPUOBITHS.
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“EU” shall mean the European Union and includes,
where the context requires and/or when reference is
made, to EU Regulations, the European Parliament, the
Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the
European Union.

"Euro" or "EUR" or "€" shall mean the official
currency of the European Union.

"Force Majeure Event” shall have the meaning in
Clause 8.8.4. of the GTC.

""Goods™" shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
""Governmental Approval’ shall mean any Consent of
or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued by
an Authorized Authority.

"GTC" shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

"Incoterms'* shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector" shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

"Inspector's Report™ shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods' quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 6.1.3.(c) of the GTC.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

"Letter of Credit" or ""Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/Amendment.
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«EC» o3nauaer Eponeiickuii Coro3 u BKIIOYaeT B
ce0s1, TIe KOHTEKCT TpeOyeT M / WiIn Koraa Jesaercs
cceuka Ha llpaBuma EC, EBpormeiickuii mapiamesr,
Coger EBpormeiickoro coro3a, EBporeiickyto KoMuccuro
WJIM IPYTOM COOTBETCTBYIOLIUI PETYIUPYIOLIUI OpraH
EBpomneiickoro corosa.

“Euro” mwm “EUR” mmu «EBpo» mwin «€» o3HadaeT
odunmansHyro Bamoty EBpomeiickoro Corosa.
«O06cTosITEILCTBA HEMPEOJ0JIMMON CHJIBD» HMEET
3HaueHue, u3nokeHHoe B cratbe 8.8.4 GTC.

«ToBap» o3Hauaer ToBap, nocrasisieMblil [IpogaBrnom
[TokynaTenio B COOTBETCTBHH C yciaoBUsIMHU JloroBopa.
«IIpaBuTeaBLCTBEHHOE ogo0peHHe» 03Ha4yaeT
Corymacue  YNOJIHOMOYEHHOTO OpraHa WiId  OT
YTOIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM YHCJIE BBLIATY
YTOIHOMOYEHHBIM OpPraHOM cepTudUKaTa, JUICH3NN
WJIN pa3peIeHusI.

«GTC» o3Hauaer cTaHAAapTHBIC YCIOBHS IOCTAaBKH,
W3JI0’KCHHBIE B HACTOSIIIEM JIOKYMEHTE.

«MHKOTEpPMC» O03HAYAIOT MEXIYHAapOIHBIE IpaBHIIa
TOJIKOBaHUS TOProBeIx TepmuHOB Ne 715, 2010 r.,

odunmankHO  OmyONMKOBaHHBIE — MeXIyHapOIHOU
TOPTOBOM ManaToOM.
«OneHmuK» O3HA4aeT HE3aBUCHUMOIO OIICHIIHUKA,

Ha3HaYeHHOI0 B  COOTBETCTBUM C  YCJIOBHSIMH
Hacrosmux GTC u ocymecTBisromero onesky ToBapa
10 KaYeCTBY ¥ KOJIHYECTBY.

«OT4er oONEHINMKA» O3Ha4yaeT Jro0OH  oTyYer,
3aKIIOYCHHE, MHEHHWe, CepTUHUKAT WIH JAPYroi
MMUCBMEHHBIA JOKYMEHT (WM WX KOMOWHAINH),
BbIIaHHBIH OLICHIIMKOM W OTPAKAIOMIHUH pe3ysbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY M KaYeCTBY, KaK 3TO
omrcano 6omnee moapobHo B 1. 6.1.3. (¢) GTC.

«3aK0HOIATENBCTBO» O3HAYACT BCE NPUMCHHUMBIE
(i) HOpMBI ~ BCEX KOHCTHTYIHMH, MEXKIYHAPOIHBIX
COTJIAINICHHUI, 3aKOHOJATENBHBIX AaKTOB, 3aKOHOB,

00BbIYacB, KOJEKCOB, IIOCTAHOBJICHHM, JIEKPETOB MIIN
MPEANUCAHUI JTFOOBIX YIIOJTHOMOYEHHBIX OPraHoB, (ii)
[paBUTenbCTBEHHBIE OOOpEeHHs, B TOM  YHCIE
coryacue, OA00pEHHe, CAaHKIHUIO, OTKa3 OT IIpas,

paspeleHre, IOKYMEHT O TpEeIOoCTaBICHUU IIpaB,
¢GpaHImU3y, KOHIIECCHIO,  JOTOBOp,  JIUIEH3HIO,
cepruduKar, MPEJOCTAaBICHUE JIBIOTHI, MpHUKa3,

peTuCTpaIyio, AeKIapupoBaHKe, MM0AaYy JTOKYMEHTOB
Ha  PErHCTpaluio, OTYET WIM  YBEIOMIICHHUE
YronHoMoueHHOTO opraHa, a Takxe (iii) mpukassi,
pemenus, cyneOHbIE 3ampeThl, CyJAeOHbIE pelIeHMs,
pemIeHus] TPeTeHCKOro cyaa W JEeKpeThl JI0OBIX
YOTHOMOYEHHBIX OPraHOB.

«AkkpenuTuB» WM «Pe3epBHbI AKKpeIMTHB)
yrnoTpebnsieTcss B 3HAYCHWH, 3aKpEIUIECHHOM B
«YHUQUIMPOBaHHBIX  TpaBWIaX M  OObIYasX,
YCTQHOBIIEHHBIX Ul JOKYMEHTAPHBIX aKKPEAUTUBOBY,
Penakuus 2007 roma, myOmukaius MexayHapoaHON
Toprogoii ITamater Ne600.

«IIpecekaTebHbIN CPOK» 03HAYAET CPOK, YKA3aHHbIN
B BBOJIHOM maparpade [loroBopa//lomonHeHus.
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“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT?” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the Vessel
which is to be loaded with the Goods, as would be
described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered to
await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall within
the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the Goods
are to be delivered to as specified in the Contract.
“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract during the
terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the

Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer

as stipulated in the Contract.

"Public Official" shall mean:

€)] any officer or employee, appointed or elected,
of a local, state, regional, federal, or multi-
national government or any department,
agency, or ministry of a government;

(b) any individual who, although temporarily or
without payment, holds a public position,
employment or function;

(© any officer or employee of a public

international organisation such as the United
Nations or the World Bank;
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«ITpou3BoaNTEIb» O3HAYACT 3aBOJI, HA KOTOPOM OBLI
npousBeznieH Tosap.

«MT» o3HagaeT METPHUYECKYI0 TOHHY (T.e.
KHJIOTPaMMOB).

«Ha3HayeHne» 03HaYacT MpEANUCAHNE O BBIICICHUN
Cynnaa ans norpys3ku ToBapa, kKoTopoe OyIeT onrcaHo
6onee moapo6HO B JforoBope (eciam mpUMEHHMO).

1.000

«NOR» o03HauaeT yBeIOMJIGHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpyske, HampaBieHHOoe CyaHOM MO NPHOBITUU
Cynna B Mecto HasHaueHHUs (TMOPT pasrpy3KH, HIIH
OOBbIYHAS SKOPHAs CTOSHKA, WM PalOH, WIH JPYroe
MecTo, re CyaHO MOXET OXHIATh Pa3rpy3KH), CCIH

TIPUMEHUMO.
«Y1nakoBKa» 03HayaeT BCE NPOAYKTHI, CICNIaHHbIC U3
mo6oro MaTepHuaa mo00it TIPUPOIHI,
NpenHa3HayeHHblE M1 XpaHeHMsS,  3allUTHI,

TPAHCIIOPTHPOBKH, TOCTaBKM MW Tmepemadu Tosapa,
BKITIOYas (HO HE OTPAaHWYMBAsCH) OyMaroif, AepeBow,
IUTACTHKOM, a TaKKe METADIHYCCKIMH KOpoOKaMHu,
CyMKaMmy, NauleTaMH, He MOANAJaloIIue 10/
ornpezaeneHne TpaHCIOPTHOTO CPENCTBA, JAaHHOTO
HUKE.

«CrtopoHa» u «CTOpPOHBD)
Jorosopa, uMeHyeMble IIO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hauaer B [eHb Ha MPONOPIHOHAIBHOMN
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHHUS» O03HAYACT MECTO, KyJa JOJDKEH
OBITH OCTaBIicH TOBap B COOTBETCTBUU C JIOTOBOPOM.
«MecTO0 TOTpYy3KW» O3Ha4aeT MeCTO, rnme Tosap
JOJbKeH  OBITh  MOTpyXeH  (pasrpyxkeH), 6e3
OrpaHMYeHH B IFOOOM M3 clienyrolux Mect: (i) 3aBoj
win ckian [Ipoussogurens, (ii) mopt, win TepMuHAT
norpysku, wiam (iii) moGoe mpyroe Mecto, KOTOpOe
IIPUMEHUMO U yKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHupoBaHHOe KoJM4ecTBO 1o /loroBopy»
03HayaeT KoiamdecTBo ToBapa, ykazaHHOe B JloroBope
1 coriacoBanHoe CTOpOHAMH K ITOCTaBKe 10 JloroBopy
B TEUEHHE CpoKa JaeiicTBus Jlorosopa.
«3anJIaHHPOBAHHOE KOJIMYECTBO B MECSID O3HAYACT
konmmyectBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornacopanHoe CTOpoHaMH K 1octaBke 1o JloroBopy B
MecsIl.

«Ilena» o3Ha4YaeT LEHYy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
Tosapa, no xotopoit IlIponmaBen mnpoxaétr Toap
[okynatento B COOTBETCTBHHU C JlOTOBOPOM.
TocynapcTBeHHOEe [TOJKHOCTHOE JIMIIO» O3HAYaeT:
(a) mro0oe MODKHOCTHOE IIUI0 WM CITyKaIlHero,
HA3HAYEHHOTO WA n30paHHOTO, MECTHOTO,
TOCYJapCTBCHHOTO, PETHOHAIBHOTO, (eaepatbHOro
WIH MHOTOHAIIMOHANBFHOTO  IMPABUTEIBCTBA  FUIH
MO00To JIenapTaMeHTa, areHTCTBa WM MUHHCTEPCTBA
MIPABUTEIILCTBA;

(6) moboe nHIO, KOTOPOE, XOTS BpeMEHHO Wi 0e3
OILIATHI, UMEET rOCYAapPCTBEHHYIO JIOJDKHOCTh, paboTy
W (G yHKIHIO;
(c) moboe MOKHOCTHOE JHUII0 WKW COTPYAHHKA
00IIECTBEHHON MEXAYHApPOJHOW OpraHu3allid, TaKOH

0O3Ha4Yar0T CTOPOHBI
OTACIIBHOCTH HJn
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(d) any individual acting in an official capacity for
or on behalf of a government agency,
department or ministry, or public international
organisation;

(e) a political party, political party official, or any
candidate for political office;
® any officer or employee of a state-owned or

state-controlled entity, as well as entities that
perform a government function (such as air or
seaport, utility, energy, water, or power);

(9) any member of the judiciary; or

(h) any member of a royal family.
Family members of any of the individuals
listed above may also qualify as Public
Officials if interactions with them are intended
or have the effect of conferring anything of
value on a Public Official.

"Purchase Order' shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QI), or 1st April (“Q II), or Ist July (“Q III”), or 1st
October (“Q IV”).

"RMB" or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall
mean the lawful official currency of the People's
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR?” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.
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kak Opranmzamus OObenuHeHHBIXK  Harmuit  winm
BceMuphsrii 0aHK;
(d) mroboe mnwmio, nedcTByIOmEe B OQHUIMAIEHOM
Ka4ecTBE WIM OT HWMEHH MPaBUTEIBECTBEHHOTO
YUpeXICHUS, AeNapTaMeHTa MM MHUHHCTEPCTBA WIN
OOIIEeCTBCHHOM MEXAyHapOaHOU OpraHu3aluy;
() TONUTHYECKYI0 TMApTHIO, MIODKHOCTHOE JIHIO
MOJMTHYECKON MapTHW WM JTI000r0 KaHAWAATa Ha
TIOJIUTHYECKYIO JIOJDKHOCTB;
(f) m00o0e MOKHOCTHOE JIMLO WJIM  CIIY’Kallero
rOCYy/apCTBEHHOMN WIN KOHTPOJIUPYEMO#
TOCYAapCTBOM OpraHM3alliH, a TaKXKe CYOBEKTOB,
KOTOpBIC BBINOJHSAIOT TOCYAAPCTBEHHYIO ()YHKIHUIO

(HanmpuMep, BO3IYIIHBIA WIM  MOPCKOW  TIOPT,
KOMMYHaJIBHbIE  YCIYTH, DOHEPIUIO, BOAY WU
AIIEKTPOIHEPTHIO);

g) mo0oi wieH cyneOHOM  CHCTEMBI;  FIIH
(h) 000 YJICH KOPOJIEBCKOM CEMBH.
YJieHbl ceMBH JIFOOOTO W3 IEPEYUCICHHBIX BBIIIE JIHII
MOTYT TaKKe KBTU(ULIPOBATHCS Kak
locynapcTBeHHbIE JIOJDKHOCTHBIC JIMIA, €CIH OHH

CBSI3aHBl C HUMH WJIM MOTYT NPHHECTH KaKyl-JMOO
LIEHHOCTh ['0Cy1apCTBEHHOMY TOJDKHOCTHOMY JIHILY.
“3aka3” o3Ha4yaeT JOKYMEHT, IpeloCTaBIseMbIi
IlToxynarenem IlponaBuy, ¢ ykazaHueM KOJMYECTBA U
tuma  Tosapa, koTopele [lokymaremb — KemaeT
npuodpectu o Jlorosopy.

«KBapran» o3HauaeT mepHoJ NMPOAODKUTEIBHOCTHIO
TPU TIOCIIEZ0BATENbHBIX MECsIa, HAUNHAIOMMNCS |-To
saBapst  («IlepBeIif KkBapram»), wimm l-ro ampens
(«Bropoit kBaprtan»), win 1-ro wmrona («Tperwit
KBapTaim»), uin 1-ro oxta6ps («HeTBEPTHII KBapTaI»).
“RMB” wmu “Yuan” wmn “CNY” wmu “Renminbi”

WIN «I0aHb» O3HAYaloT O(QUIMANBHYI0 BaJIOTY
Hapopnoii Pecry6nuku Kuras.

«RUB» mwm “RUR” wmun «PYBJIM» o3Havaor
poccuiickue py6un, opHUIHATBHYIO BaJIOTY

Poccuiickoit ®enepanum.

“IlonTBepakaeHue 3aka3za” o3HA4yaeT MNPEAJIOKEHUE
IIponaBua Ha mnocrtaBky ToBapa Ilokynareno Ha
YCIIOBUSIX, YKa3aHHbIX B JaHHOM JOKyMmMeHTe. Bo
n30exxanue comHeHmi, [loaTBepkaennme 3akasa,
KOTOpOE MIPUHSITO [Mokynatenem, CUHTAETCS
Horosopom.

«CaHkuuu» —  Mepbl  OTPaHUYHUTEIHLHOTO U
JUCKPUMHHAIIMOHHOTO XapakTepa B TOPTOBOW U
SKOHOMHYECKON 00JacTsIX BBOJAMMBIE CO CTOPOHBI
VYIOJIHOMOYEHHBIX OpPraHOB B OTHOLIEHUU  JPYroi
CTpaHBbl, TPYNIBl  CTpaH, (U3WYECKUX  HIH
IOPUANYECKUX JIML C IEJIblI0 MNPUHYKICHUS HUX K
W3MEHEHHIO CBOEH TMOJUTUKUA WIH COBEPLIEHUIO
ONPENENEHHBIX nerctBuil.  CaHKUMM ~ MOTYT
BBIP@XKAThCS B TOJHOM WM YacTMYHOM 3amlpere
AMIIOPTa/PKCIOPTa TOBAapOB, 3alpeTe Bbe3la U
BH30BBIX OTPAHHUYEHUSIX, OJOKMPOBAHUHU W 3aMOPO3KE
aKTHBOB, B OTpaHWYCHWH (UHAHCOBBIX OIEpaIfii C
JaHHBIMU CTpaHaMH U JINIIAMH, BKJIIOYas
TpPaHCTPAHUYHBIC PACUETHI U MHBECTHIINH.
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"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce valid at the date of claim submission.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification describing
the quality of the Goods agreed by the Parties set forth
in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Swiss franc” or “CHF” shall mean the lawful official
currency of the Swiss Confederation.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport (when
applicable) and at the address specified in the Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social funds, workers compensation and unemployment
or related compensation, (ii) taxes or charges in the
nature of excise, withholding, ad valorem, stamp,
transfer, value added or gains taxes, (iii) license
registration or documentation fees, (iv) customs duties,
tariffs and similar charges of any kind whatsoever and
(v) any interest, penalties, additions to tax or additional
amounts imposed by any taxing authority with respect
to those items enumerated in clauses (i), (ii), (iii) and
(iv) of this definition.

"Term Contract” shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

"Terminal™ shall mean a facility where the Goods are
stored and handled, including incoming and outgoing
movements.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price
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«IpaBuna  SCC»  o3nHavaroT  ApOWTpPaKHBII
pernameHT ApOWUTpPaXHOrO HWHCTHTyTa ToproBoi
nanatel CTOKroJbMa, NEHCTBYIOMUN Ha JaTy MOJadn
HCKa.

«IIponaBen» o3znawaer CUBYP Unrepremnn ['m0X,
KoTtopsIil nponaet Toap no Jlorosopy.
«Cneuuduxanus» 03HA4YaeT cnenu(uKaIum,
YCTaHAaBIMBAIOIINE Ka4eCcTBO T0Bapa, COTIACOBAaHHOE
Croponamu B Jlorosope.

“CnoroBblii  Jloropop” o3nayaer JloroBop Ha
1ocTaBKy oaHou Ilapruu.
“llBeiinapcknii ¢ppank” wmwm “CHF” o3Havyaer

3aKOHHYI0 O(UIHATbHYIO
Kondeneparuu
«TpaHcnopTHOe cpeAcTBO» 03HA4aeT 000PyIOBaHHE,
UCTIONB3yeMOE JUI JOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHECHUS
ToBapa, B TOM 4YmCie XEIE3HOIOPOXKHBIC IUCTEPHBI
(aBTOIMCTEPHBI), KOHTCHHEPHI, ITUCTEPHBI U T.II.
«lata Bo3Bpara TpaHCHOPTHOIO  CpeACTBa»
O3Ha4aeT CpoOK, B TedeHWe KoTtoporo Ilokymarens
JOIDKeH BEpHYTh TpaHCHOpTHOE CcpeacTBO (ecnu
MIPUMEHNMO) IO ajipecy, ykazaHHoOMYy B JloroBope.
«Hanor» wm «Hamorw» o3nauator (i) Hamoru,
BBIIUIATHI, HOUUIMHBI, TapU(bl, COOPBI, OTYUCICHUS U
Jpyrue OTYUCICHUS B OIOIKET JII0OOro BUIA, B TOM
YHCIIEe HAJIOTH, TpeOyeMble OTYMCICHHS WIH JpyTHUe
cOOpsl Ha WM B OTHOLICHWH I0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BaJIOBOM BBIPYYKH, HMMYIIIECTBA, MIPOJIAK,
UCTIONB30BAHMA, MPUOBLUTH, aKIMOHEPHOTO KamuTala,
¢donma 3apaboTHOW TUIAaTH, QOHAA 3aHATOCTH, (POHAA
COIIMANBHOTO  oOecredeHus, (OHIa CTPaxOBaHHA
3JI0pPOBBSI, IEHCUOHHOTO (DOHJA U APYTUX COLMATIBHBIX
(GhOHIOB, KOMIIGHCAIMK pPabOTHUKAM, IOCOOHS IIO
Oe3paboTHile WIH COMyTCTBYHOIIEro mocobwus, (ii)
HaJOrM  WiIM  CcOOpBl,  AQHAJIOTHYHBIE  aKIM3Y,
yIep)KUBaGMOMY Yy MCTOYHMKA HAaJlora, HaJOTy CO
CTOMMOCTH (aJIBaJIOPHOMY HaJIory), TepboBomy cbopy,
HaJOTy Ha TIepefavyy COOCTBEHHOCTH, HAJOTy Ha
JN00aBIEHHYI0 CTOMMOCTh WJIHM HAJOTy Ha JO0XOJ OT
npupocra Kanuraina, (iil) muneH3nonHsIit coop, coop 3a
pErHCTpaluio WK 3a o(QopMICHHE NOKYMEHTOB, (iV)
TaMOXXCHHBIE TIOLUIMHBL, Tapu(pbl W aHAJIOTHYHBIE
cbopel mr060TO BHAa, a Takke (V) MeHH, HeYCTOHKH,
JN00aBJIEHUs K HAJIOTY WM JOTIOJHUTENIbHBIE CYMMBI,
B3UMaeMble HAJIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
IpeMeTOoB, mepeunciieHnbix B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) mamHOTO OTIpEIETeHHUS.

“Jloarocpounsiii /loroBop” o3Havaer JloroBop c
MEXaHM3MOM, KOTOpbIii mo3Boister IlokymaTesnro
pa3MeliaTh NOBTOPHBIE 3aKa3bl HA ITOCTaBKy ToBapa B
TEUCHHE OTPE/IENICHHOTO NTEPH0o/ia BPEMEHH.
“TepMuHad” O3HAYAET MOMEILIEHHUE, TI€ XPAHUTCS U
oOpabatbiBaeTcst ToBap, BKIIOYas NOCTYIUICHHE H
otrpy3ky ToBapa.

«Tperbe AUO» 03HAYACT JIUIIO MK OPraHU3AIUIO, HE
sistrorryrocs Ctoponoii Jlorosopa.

«O6mass Croumocts ToBapa» o3Hagaer cymmy,
NOJIyYEHHYI0 IyTéM yMHOXeHHs daxkruueckoro
kosinyecTBa 1o Jlorosopy Ha lleny.

Bamory llIBelinapckoi
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“Transport Document” shall mean a document issued
by a Carrier to a shipper, acknowledging that specified
the Goods have been received on board as cargo for
conveyance to a named Place of Destination as
described in greater detail in Clause 3.2.2 of the GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act executed
between the Buyer and the Seller and confirming the
quantity of and amount paid for delivered the Goods for
a particular period and as described in greater detail in
Clause 5.1.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer or
the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).

PARAGRAPH I1

CONTRACT FORMATION PROCEDURE
SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either: (i)
a Term Contract (in accordance with the provision of
Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot Contract
(in accordance with the provisions of Section C of
Paragraph 1l below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree the
terms of a Contract by some other method, these GTC
for the Goods shall govern that Contract and no other
terms, including for the avoidance of doubt any of the
Buyer's standard purchasing terms, shall apply to any
such Contract. For the avoidance of doubt, the Seller
shall not be obliged to accept any Purchase Orders or
requests for Goods to be delivered to Buyer where the
Buyer does not place a Purchase Order in accordance
with the procedures established in Section B and/or
Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has sent
a draft of the Contract to the Buyer by email, the Seller
receives an email confirmation from the Buyer that the
Buyer accepts the Contract without any further
modifications.

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is
executed and signed by both of the Parties.
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«TpaHcOpTHBI MOKYMEHT» O3HAa4aeT JOKYyMEHT,
BbIlaBaeMblil  IlepeBo3unkoM  Tpy300THpPABUTEIIO,
MONTBEPXKNAIOMNKA, 4dTO YyKasaHHBIH ToBap ObLI
JOCTaBJICH Ha OOPT B Ka4eCTBE IPy3a s IIEPEBO3KH /10
Ha3BaHHOTO MecTa Ha3HA4YeHUs, KaK 3TO OIMCAHO
6onee moapo6Ho B [Iynkre 3.2.2 GTC.

«USD» mmn «Jdoanapel CIIA» wnm «$» o3Ha9aroT
nomnapel CoennaEHHBIX 1lITaTOB AMEpHKH, 3aKOHHYIO

opunmaneuyro  Bamoty Coenunénubix  IlltaToB
Amepuku.

«AKT CBepKH» O3HA4YaeT aKT CBEPKHU, MOJIMUCAHHBIN
MEXIY IToxynarenem Hu IIponaBuom u

TIOJTBEPIKNAIOIIUH KOJTHYECTBO ¥ CYMMY, YIUIAUE€HHYIO
3a mocraBlieHHBIH ToBap B TEYEHHE OIPEIEICHHOTO
mepro/ia, Kak 3To onucaHo Oonee moapoOHo B ITyHKTE
5.1.10 HmKe.

«CynHo» o3HauaeT cynHo, HaHsAToe [lokynaTenem mmu
IIponaBLiom, B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM CUTYAlLlUH,
JUIs TocTaBKK ToBapa (eciu MpUMEHNMO).

ITAPATPA® I1
IMPOLNEAYPA 3AK/IIOYEHUSA 1OT'OBOPA
PA3JIEJ A — OBIIUE NMOJOXKXEHUA

2.1. Ecmu Ioxymatens sxemaer npuodbpectu ToBap y
[Iponaeua, To CTOpOHBI JOOPOCOBECTHO COTTIACYIOT: (1)
Honrocpounsrit  JloroBop (B COOTBETCTBHH  C
nonoxenusmu Pasaena B [Maparpada Il vimke); win (ii)
CnotoBbiii JIoroBop (B COOTBETCTBHHU C TIOJIOKEHUSIMU
Pasnena C ITaparpada Il Hmxe).

2.2. Ecnu, HecMotpst Ha 1. 2.1., CTOpPOHBI COTIacOBaIH
ycnoBus J[oroBopa MHBIM CHOCOOOM, TO HACTOSIIHE
OO0mue ycioBUs peryaupyloT Takod JloroBop u
HUKaKHe WHbBIC YCIIOBUS HE NPHUMEHSIOTCS K TaKOMY
JloroBopy, BKJItOYasi, BO N30eXaHHe COMHEHHH, TI00bIe
CTaHIapTHbIE YycioBHs 3akymok [lokymarens. Bo
n3dexanne comHeHuil, [IpomaBenm He 00s3aH
NIPUHUMATh Kakue-mTOo 3aka3bl WIM 3alpochl Ha
nocrasky Tosapa Iloxymarens, eciau Iloxynartens He
pa3Mmemaer 3aka3 B COOTBETCTBHH C MPOLEAYpaMHu,
yka3aHHbIME B Paznene B u / wnu Pasnene C Hioke.
2.3. Bce CnoroBeie  JIOroBOphl  CUHMTAIOTCS
HaJJIeKamuM o0pa3oM 3akiodeHHsIMH CTopoHamH,
ecnu: (i) JloroBop coCTaBiieH W MOJNKHCAaH OOCUMHU
Croponamu;, win (ii) B COOTBETCTBHH ¢ 1. 2.5. 1 moce
toro, kak IlponmaBenr HampaBun mpoekT JloroBopa
IHoxynaremo 1o »saexkTpoHHOM moure, IIponasen
IOy HIT 3JIEKTPOHHOE TIOJTBEPKICHNE oT
Ioxynarens, uto I[loxynatens npuHHMaeT JloroBop
6e3 KaKux-100 MOCIeyIONINX U3MEHEHHH.

24 Bce J[osrocpounsie JIOrOBOPBI  CUMTAIOTCS
HaJIeKamuM obpa3oM 3aximodeHHBIMH CTOpOHaMH,
korma JloroBop cocTaBieH W TOANUCaH obenMu
Croponamu.
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2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation
and any other communication given or made by the
Parties in connection with those documents must be in
writing (the "Communications"). Communications may
be delivered either: (i) in hard copy which, in the case
of Purchase Orders, SOCs and notifications from the
Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii)
through email correspondence from the e-mail
addresses and contact persons of the Parties designated
by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation  letter from the Buyer. Any
Communications given or made in accordance with this
clause 2.5 shall be deemed to have been duly authorised
by the Party giving or making the Communication.

2.6. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
address, the Seller may in its sole discretion choose to
treat the Communication as invalid and not received.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email has
not been successfully delivered.

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered
either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form through
email correspondence, where in case of (ii) an electronic
form of an invoice/ credit note shall be treated as an
original

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC. Atany time when the Buyer wishes to purchase
Goods in accordance with the terms of the Term
Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.
The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the
Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (v) Buyer’s
order number and the Term Contract Number specified
on the Term Contract; and (vi) other information
concerning the Goods delivery.

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause

GTC_V_21.02_Eng_Rus

2.5. 3aka3, Iloareepxaenue 3aka3a u JoOas WHAS
KOMMYHUKanuss Mexay CTOpoHamMH B CBSI3U C 3THMHU
JOKyMeHTaMmH, naaiee — “KoMMyHWKarus”’, IOJDKHEI
ObITh B THCHMEHHOM BHAe. KOMMYyHHKAlii MOTYT
ObITh gocTaBieHbl: (i) Ha OyMa)KHOM HOCHTEIE,
KOTOpHI B cirydae 3akasa, [logrBepxknenus 3akaza u
yBepomuieHUst oT IlokymaTens, 4To OH NpPWHUMAET
[onrBepxknenne 3akas3a, MOIDKEH OBITH TOANHCAH
YIOJITHOMOYEHHBIM NIPeACTaBUTENIEM
cootBercTBytomiei CtopoHsl; wiu (ii) MOCpPeICTBOM
3EeKTPOHHOMI KOpPECTIOHICHIIUU c aZipecoB
9JIEKTPOHHOM MOYTBI M KOHTAaKkTHBIX Jul CTOpOH,
yka3aHHbIX CropoHamu B Jlonrocpounom J[lorosope
Wi OpUUMATIBHOM  INHCbME-TIOATBEPXKICHUH  OT
[oxymarens. Jlrobas KoMMmyHWKamus, IOaHHAs WU
cieJlaHHasl B COOTBETCTBUU C HACTOSALUM ITYHKTOM 2.5,
CUMTACTCA HAIISKAIMUM 00pa3oM JIOCTaBICHHOW
CropoHoii, JaHHOHN WK caenaBield KomMmyHHuKanmio.

2.6. Ecou IIpomaBen momydaer KoMMyHHKamuio ot
[MoxymaTtens, koTopas OblIa OTHpPaBJICHA OT KOTO-ITHOO0
HWHOTO, YeM KOHTAaKTHOE JIUI0, WIH C 3JIEKTPOHHOTO
anpeca, ykazaHHoro Jlonrocpounom J[loroBope uiu
odunmansHOM MHCHbME-TIOTBEPIKACHUN oT
IToxynarens, u Ilokynarens He yBemomun IIponasna
3apaHee O JII00OM M3MEHEHHHM KOHTAKTHOTO JIUIA HIIH
AJIEKTPOHHOTO anpeca, To [IpogaBen MoXKeT 1Mo cBoeMy
YCMOTpPEHHIO paccMaTpuBaTh KoMMyHHKanmio Kak
HEeICHCTBUTEIBHYIO HIIH HETIOTYICHHYIO.

2.7. Haroit moxydeHuss KoMMyHWKammu cUHTaeTcs
HamOollee paHHEe H3: BPEMEHH, KOTJa IIONydaTelh
MTOITBEPKIACT TIOTyYeHHE; W JBAALATH YeThIpex (24)
4acoB 0CJIe Tepejadu, €CIM OTIPAaBUTEIh HE TOJTydaeT
YBEIOMIICHHS, YTO OJJIEKTPOHHOE IIMChbMO HE OBLIO
YCIICIIHO JIOCTaBJICHO.

2.8. TlponaBer; MOXET BBICTAaBJIATh M HANpPaBIsTh
UHBOMCHI WM KpeauT HOTeI kak B (i) Qopme
pacreyaTaHHOrO JOKyMeHTa, Tak 1 B (ii) 3JeKTpOoHHOM
¢dopwme, Te B ciryuae (ii) anexkrponHas popma uHBoMCa/
KpPEIUT HOTHI IPUPABHUBACTCS K OPUTHHATY.

PA3JIEJI B - 3AKJIIOYEHUE
JOJII'OCPOYHOTI'O JOT'OBOPA

2.9. TIponasen u [TokynaTenab MOTYT COCTaBUTh MPOEKT
JloJIrocpoYHOro J10roBopa, KOTOPbIA BKIIOYAET ITyTeM
CCBUIKH HacTosimue OO0Imue yCcIoBHsL.

B mro0oii MmomeHT, koraa Ilokynartens jxexaeT KymuTh
Tosap Ha ycnoBusix JloNrocpoyHoro QOroBopa, OH
HanpasiseT [Iponasiry 3aka3. 3aka3 coaepkur: (i) BUA
Toapa, kotopsrii [Tokynarens jxemaer mpuoOpecTH,
(i) xommuectBo ToBapa, (iii) MecTo HOCTaBKH, (iv)
neny, (v) Homep 3aka3a [lokymarenss u Howmep
Joarocpoynoro JHorosopa, yKa3aHHBII B
Honrocpounom Jloroope; u (vi) HHYO HHPOpMAIHIO,
KacaloIIylocs IocTaBku ToBapa.

2.10. TIponaser; yBemomusier IlokymaTens o cCBOeM
MOJTBEPKACHUN WIIM IPEAJaraeéMblX H3MEHEHHUSIX K
3akasy yTeM HAarpaBJIeHUsI IMokynareino
IMoarBepxnenus 3akasza. [lokymarens paccMarpuBaeT
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2.5. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded, and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to purchase,
the Goods specified under the terms and conditions of
the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.5. The Purchase
Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,
(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.5. The Buyer
shall consider and accept the Sales Order Confirmation
by email in accordance with clause 2.5. within the term
provided in the Sales Order Confirmation. If a Sales
Order Confirmation is not accepted by the Buyer within
the timeframe specified in the Sales Order
Confirmation, the Seller's offer to deliver the Goods to
the Buyer in accordance with the terms of the Sales
Order Confirmation shall be regarded as rescinded and
Buyer shall be required to place a new Purchase Order
if it wishes to purchase these Goods. Upon the Buyer’s
acceptance of the Sales Order Confirmation as
described in clause 2.5., the Sales Order Confirmation
shall constitute a binding Contract for the Seller to sell,
and for Buyer to purchase, the Goods specified under
the terms and conditions of the SOC.

PARAGRAPH Il
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall govern and be
incorporated into every Contract made between the
Seller and the Buyer, including in circumstances where
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u npunumaet [loaTBepxaeHue 3akaza B COOTBETCTBUI
¢ m. 25. B TeueHwe mepHoAa, YKa3aHHOTO B
[onreepxnennu 3akaza. Eciu [loarBepxnenne 3akasza
He npuHATO [loKymaTememM B Ted4eHHE MEPHOJA,
ykazaHHoro B IloaTBepkaeHnn 3akasa, IpEUIOKEHNE
IIponaBua Ha mnocrtaBky ToBapa Ilokymaremto Ha
YCIIOBHSX, TpPeIycMOTpeHHbIX B IloaTBepkaeHun
3akaza, CUMTAIOTCA OTMEHEHHBIMH, W [lokymaremto
HEOOXOAUMO pa3MECTUTh HOBBI 3aka3, eciu OH
xenaeT npuobpectu 3tor Tomap. Ilocne mnpusATHS
IToxynatenem IloaTBepkaeHus 3akasa, Kak OMUCAaHO B
HacTosimeM — myHkTe, [loaTBepxkaeHue — 3akasa
cocTaBisieT o0s3aTensHoe cornamenue st [Iponasia
ocTaBuTh, a A [lokynarens npuodpectu ToBap Ha
yCIIOBUSIX, YKa3aHHBIX B [lonTBepxaeHnn 3akasa.

PA3JIEJI C — 3BAK/IIOYEHHUE CIIOTOBOT' O
JOT'OBOPA

2.11. Ecnu [Mokynaresb xenaeT npuodpectu Tosap mo
CnortoBomy J[loroBopy, oH HampasmsieT I[Iponasiy
3aka3 B COOTBETCTBHH C I1. 2.5. 3aka3 copepkur: (i) BUI
ToBapa, kotopsiii [loxymarens skemaer mpuoOpecTH,
(i1) xommuectBo ToBapa, (ili) MecTto mocTaBkH, (iv)
neHy, (v) Homep 3aka3a [lokymarens u (vi) WHYIO
HH(MOPMAIINIO, KAaCAIOLIYIOCs MTOCTaBKU ToBapa.

2.12. Tlpomaen ysemomisier [lokymarens o cBoeM
MOATBEPKACHUN MM TpelularaeMblX W3MEHEHHSAX K

3aka3zy myTeM HaTpaBJICHUS [MoxymaTemto
[onrBepxaeHus 3akaza B COOTBETCTBHH ¢ M. 2.5.
IToxynarens paccmaTpuBaer U MpPUHUMAET

ITonTBepxnenue 3akaza B COOTBETCTBMU ¢ M. 2.5. B
TeueHHWe Tepuoja, ykasaHHoro B IloaTBepkaeHUU
3aka3a. Ecim IlogrBepknenue 3akaza He TNPHHATO
Iloxynarenrem B TeueHUE IEpPUOJA, YKa3aHHOIO B
IMoareepxaenun 3akasa, npemioxenue [Ipogasia Ha
noctaBky ToBapa [lokymatenro Ha YCIIOBHSX,
npeaycMoTpeHHbIX B [lonTBepkmeHun — 3akasa,
CUUTAIOTCS OTMECHEHHBIMH, " IMokynaTento
HEOOXOAMMO pa3MEeCTHTh HOBBIM 3aka3, eciu OH
xenaeT mpuobpectu 3tor Tomap. Ilocme mpuHATHS
IToxymatenem IloaTBepkaeHus 3akasa, Kak OMHICAHO B
n. 2.5, TloarBepkneHne  3aka3a  COCTaBISET
o0s3aTenpHOE cornamenue i IIponaBiia mocTaBUTh,
a g Iloxynarens npuobpectn ToBap Ha yCIOBHSAX,
yka3aHHbIX B [loaTBepkaeHnn 3akasa.

IMAPAT'PA® II]
OBIIUE YCJI0OBUA

3.1. Ilpumenenne GTC

3.1.1. GTC perynmupyioT W SIBISIOTCS 4YacThIO
kaxngoro  JloroBopa,  3aKi04aeMoOro - MexIy
IIponasuom u Ilokynarenem, B TOM YUCIIE YACThIO BCEX
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a Contract is made in any form without reference to any
conditions of sale or purchase.

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced) be
deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

3.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall prevail.

3.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer's acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere, or
implied by trade custom, practice or course of dealing,
unless specifically excluded or varied in writing by
agreement between an authorized representative of the
Parties.

3.2. Delivery
3.2.1. General Delivery Terms
a) The delivery shall be in accordance with

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of the
Contract and GTC.

b) If the means of transport is not specified in
the Contract, the Seller may choose a means of transport
suitable for delivery of the Goods at the Place of
Destination at its own discretion; in such event the
Buyer hereby unconditionally accepts the means of
transport chosen by the Seller and waives any claims in
this regard.

c) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or between
the dates (as the case may be) as specified in the
Contract, but the time of delivery shall not be of the
essence.

d) Both Parties shall perform any and all acts
and execute and deliver any and all documents as may
be necessary and proper under applicable law or under
the circumstances in order to fulfil the intents and
purposes of the Contract and to carry out its provisions.

e) The Buyer shall indemnify, defend, and hold
harmless the Seller against any liability, loss, damage,
delay or expenses that the Seller may incur directly or
indirectly due to application of any Sanctions effective
at the Place of Destination or place of registration of end
user of the Goods.

3.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL"") — for
delivery by sea;
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Tex JJoroBopoB, KOTOpbIE 3aKIII0YAOTCS 0€3 OTCCHUTKH
Ha Kakue-I100 YCJIOBHUS KYIUTU-TIPOIAXKH.

3.1.2. Honmucanne JloroBopa Ilokymarenem (He
UCKITFOYas JTF000H HHOM CII0C00, KOTOPBIM MOXKET OBITH
MOATBEPXKICHO NpuHATHE [loKymareneM HaCTOSIINX
GTC) mnpusHaercs 0€30TOBOPOYHBIM MPHUHATHEM
IMoxymarenem Hactosimux GTC.

3.1.3. B ciyuae mpoTHBOpEUHs MEXIY MOIOKEHUIMHI
Joroopa u Hactosuumu GTC, nonoxenus JJoroBopa
MMEIOT NIPEUMYIIECTBEHHYIO CHITY.

3.14. Hacrosmme GTC  npumensitoress K
OrOBOpKaM W HMMEIOT NPEHMYIIECTBEHHYIO CHIy Hal
JMOOBIMH  YCIIOBHSAMH, KOTOPBIE COJAEPXKATCS WM Ha
KoTopble ccbutaercsi [lokymatenb Npu MOJIHMCaHUU
JloroBopa, WiaM Haj YCIOBHSMH, COIEPKAIMMHUCS B
MOOBIX ~ HMHBIX  JIOKYMEHTax, IpPEICTaBICHHBIX
IMoxymarenem, w®  mO0OH  KOPPECIIOHICHIINH.
Hacrosmume GTC Takxke UMEIOT MPEHMYIIECTBEHHYTO
CHIIy HaJl JIOOBIMH TIpaBHIaMH, OOBIYasMH JIEIOBOTO
000pOTa, TOPrOBBIMU 0OBIYAsIMH, IETOBOM MPAKTUKOH,
cnoxusmiedics Mexxny CTopoHaMH, €ClIM HHOE IPSAMO
HE YCTaHOBJICHO YIOJIHOMOYEHHBIM IPEACTaBHUTEIIEM
[IponaBua B muchbMeHHOM (opMe.

3.2. ITocTraBKa

3.2.1. OOmue ycJI0BHS NOCTABKH

a) [TocraBka JODKHA  OCYIIECTBIISETCS B
cooTBeTcTBMH ¢ mpaBwiamMu Hakorepmc 2010,
yKa3zaHHBIMU B monoxkeHnsax JJorosopa u GTC.

b) Ecnu  cmoco6 joctaBkM HE yKa3aH B

Horosope, [Iponasen MoxeT BEIOpATh BH] TPAHCIIOPTA,
NOAXONAIMI Il  mocTaBku ToBapa B Mecto
Ha3HA4YEHUS 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO; B TAKOM Cllydae
[Mokynatenb 0GE€30roBOPOYHO TNPHUHUMAET CHOCOO
MOoCTaBKH, BEIOpaHHbIH [IpofaBIioM, 1 0TKa3bIBaeTCS OT
JIOOBIX MPETEH3UN B ITOU CBSI3H.
c) [Iponaser; 00s3yeTcsl MPUIOKUTH Pa3yMHbIE
ycuids, 4ToObl MOCTaBUTh TOBap B yCTaHOBJIEHHYIO
JaTy WU B MIEPUOJ MEXIY JaTaMu (B 3aBUCHIMOCTH OT
KOHKPETHOU CHTYyaIluH), B COOTBETCTBHE ¢ JloroBOpOM,
HO BpeMs IOCTaBKH HE TOJDKHO OBITH CYIIECTBEHHBIM
ycmoBueM JloroBopa.
d) O6e CTOpOHBI OCYIIECTBISIOT JIIOObIE ACUCTBUS W
BBITIOJHSIOT W TMPEAOCTaBISIIOT JIOObIE U BCE
JIOKyMEHTBI, KOTOpbIE MOTYT OBITh HEOOXOIHWMBI B
COOTBETCTBUH C TPUMEHHUMBIM 3aKOHOJIATENIbCTBOM
WIA B COOTBETCTBHU C OOCTOSTEILCTBAMH  JIJIS
BBHITIOJTHEHMSI 1ieieil u 3amad JloroBopa, a Takke s
BBIIIOJIHECHUS €TI0 MOJIOKCHUM.
e) Ilokymatenr 00s3aH Bo3MmecTuTh [IpomaBiy wu
obeperats [IpomaBna ot KakoH-ITHOO OTBETCTBEHHOCTH,
OTePh, TIOBPEKACHUM, 3aJCpKEK HIH PACXOOB,
KOTOpBIE MOTYT OBITh MOHEceHB! [IpogaBIOM TPSIMO
WIH KOCBEHHO W3-3a TIPUMCHEHHUS KaKHX-IHOO
Caskuuii, TedcTBYIOIIUX B MecTe Ha3HaYeHUs] WIH B
MeCTe pEerUCTpaIlii KOHEYHOTO MmoJyib3oBartens Tosapa.
3.2.2. TpaHCHOPTHbIEC JOKYMEHTbI
a) TpaHCTIOPTHBIMU TOKYMEHTAMH SIBIISTFOTCSI:
. Konocament (v "B / L" u "BL" wm "BOL") -
JUTSI TIOCTaBKHA MOPCKHUM TPAHCIIOPTOM;
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. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM and/or SMGS consignment note”) — for
delivery by railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller to

the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of a

valid transportation document. Such documents shall be

signed and marked by the Seller and Carrier of the

Goods or by authorized employee / representative of

railway Carrier at the place of loading or by Master of

the Vessel (as that term is commonly understood)
respectively and shall be a non-disputed proof of
delivery by the Seller.

c) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary, for
unloading of the Goods.

3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 90 (ninty) calendar days from the date
when the customs procedures for export are completed
on the territory of the Russian Federation (date of the
stamp "Clearance allowed" in CCD).

b) Unless otherwise provided in the Contract,

o for the delivery by sea, the Buyer shall provide
the Seller by e-mail or fax with the certified
copies of the following documents with legible
notes not later than 14 (fourteen) Business
Days from the date of issue of bill in port on
the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp "loading is allowed"
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority; and

- bill of lading indicating in column "POD" the
place outside the customs territory of the Russian
Federation; or

o forthe delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) Business
Days from the date of issue of railway bills and
/ or CMR, the Buyer shall provide the copies
of:

- railway bills with legible notes made by the
destination railway station; and/or
- CMR with legible notes of border crossing.
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. TpaHcriopTHast >KeJIEe3HOJOPOXKHAsL  HaKJIagHas
(CIM w/unu SMGS) - it HOCTABKH 110 KeIe3HO
Jopore;

. TosapHo-Tpancnoptaas HakianHas (CMR) - mms
MIOCTABKH aBTOMOOMIIbHBIM TPAHCIIOPTOM.

b) ITocraBka ToBapa CONPOBOXIAETCA |

TIOATBEPKIACTCS HE3aMeIUTEIbHBIM

npenoctaBieHueM IIponaBuom Ilokymarenmto wiaum

[lepeBozuuky, wnm mnpexcrasurento IlokymaTens

COOTBETCTBYIOIIETO TPAHCIOPTHOIO JOKyMmeHTa. Ha

TaKMX JOKyMEHTaX JOJDKHA CTOSTH MOJIKCH U IeYaTh

IIponasua u IlepeBo3unka Tosapa W

YIOJHOMOYEHHOTO paboTtHuKa/ TIPEACTaBUTEIS

xKenezHoopoxkHoro IlepeBo3unka B MecTe MOTpy3KHy,

mbo kamutana CyIoHa COOTBETCTBEHHO. Takue

JOKYMEHTBI SBIISIFOTCS HEOCTIOPHUMBIM

JOKa3aTelNbCTBOM  TOTO, 4YTO  MOCTaBKa  OblIa

ocyuiectsiieHa [IpogaBiom.

c) [lokynarenes  rapaHTHpYET, Mecto

HasHaueHust (i)  pacmonokeHo B mpemenax

JIOCATaeMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BUAOM TpaHCIOpTa U

(i) mpurogHO U 06OPYIOBAHO, €CIIM HEOOXOIUMO, IS

pa3rpy3ku ToBapa.

3.2.3. TamoxkeHHBbIE HOPMATBLHOCTH

a) B cayuae BeBo3a ToBapa ¢ TaMOXKEHHOM

tepputopun  Poccuiickoit ®enepaunu [lokynarens

o0s13yeTcst obecnieunts yobiTe ToBapa ¢ TEppUTOPUH

Poccuiickoit ®enepanuu B Teuenne 90 (meBsHOCTA)

KaJICH/IapHBIX JTHEH, NCUNCIISIEMBIX C JaThl 3aBEPIICHUS

TaMO>KCHHOTO O(OPMIICHHS JKCIIOPTa HA TEPPUTOPUHU

Poccuiickoit @enepanmu (mata mremmens «Bvimyck

paspemien» Ha [lexnapanuu Ha ToBap (AT).

b) Ecnu unoe ne nmpeaycmotpeno B Jlorosope,

4qTo

enpu mocTtaBke MopeMm I[lokymartenb 00s3yeTcs
MPEIOCTaBUTh IIponasiry MOCPEZICTBOM
AIEKTPOHHOHN TMOYTH Wi (HAKCUMIIBHON CBSI3U
KOIMK  CIEAYIOUIUMX JOKYMEHTOB C  YETKO
YUTAEMBIMH OTMETKAaMU HE II03/IHEE, YeM B
TedeHue 14 (YeThIpHAANATH) KaTeHIAPHBIX THEH,
HCYHCIIAEMBIX C JaThl 0(OPMIICHHS KOHOCAMEHTA
Ha ToBap B mopty Ha Tepputopuu Poccuiickoit
denepanyu:

- MOpyYeHHE Ha OTrpy3Ky ToBapa C ykazaHueM
nopra pasrpy3ku, ¢ orMmerkod «Ilorpyska
paspelieHay norpaHuuHoi TamoxkHu Poccuiickoit
denepanyuy,

- KOHOCaMeHT, B kotopom B rpade «Ilopt
pasrpy3ku» yKazaHO MECTO, Haxojsuieecs 3a
npeaeaamMmu TaMO>XEHHOH TEPPUTOPUU
Poccuiickoit ®enepanun.

eIIpPH IMOCTaBKE IO KEJE3HOH Iopore W/Wid IpU
MIOCTaBKe ABTOMOOMJIEHBIM TPaHCIOPTOM
IToxynarens 00s3yeTcsi TPENOCTABUTH KOMHUH
JKEE3HOJJOPOXKHBIX HAKIAIHBIX C YHATAEMBIMH

OTMETKAMH  CTAHIIMM  Ha3HAYEHUS  W/WIH
aBTOMOOMITLHBIX HaKJIaIHbIX (CMR) c
YUTAEMBIMU OTMETKaMH nepeceueHust
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e For the execution of the above conditions the
Buyer should send the scan copies to the email
address:
docsved@sibur.ru (standart for one letter =
MAX 5 MB).

The originals should be sent by DHL Express
to the address:

LLC "SIBUR", Postal address: Motalny
pereulok, 8-Bugrov Business Park, Building
A.Nizhny Novgorod, 603140, Russia

Att.:  Shubny Alexander (+78314636400,
2674),

Foreign ~ Economic  Activity  Support
Department.

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this
Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value.

d) The Parties confirm that the above liquidated
damages are the reasonable and proportionate to protect
the Seller's legitimate interest in performance in the
event the Transportation Documents are not provided to
the Seller within specified period.

3.2.4. Shipping information

a) If the Goods' transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the Parties,
at least 5 (five) Business Days before the first day of
laycan of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place of
Destination, with instructions to enable the Carrier to
prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the Seller.

c) Should the Buyer fail to timely submit
shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of the
Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer's breach of the Contract. The Seller
shall send the shipping details to the Buyer via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties within 5
(five) Business Days after shipment of the Goods. The
shipping details shall include: transport details/Vessel
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MOrpaHIepexoia B TeucHue 7 (CeMu) JHEH ¢ TaThl

oopMIICHHS BBIIICYKA3aHHBIX HAKIJIATHBIX.

e B 1memiX UCHONHEHWS BBINICYKa3aHHBIX
ycioBul, Ilokynartento, cieayeT HampaBUTh
COOTBETCTBYIOIINE KOIMHA HA HJICKTPOHHBIH

ajpec:
docsved@sibur.ru (HOpMa A7l OTHOTO MHCHMa
= MAX 5 MB).

OpurvHanbl JOKYMCHTOB JIOJDKHBI  OBITH

HanpasiieHsl uepe3 DHL Express no agpecy:

OOO "CUBYP", Tlourossrit ampec: 603140,
Poccus, r. Huxuauit Hosropoxa, Mortanbublit
niepeynok, 8§ - Byrpos busnec ITapk, Kopmyc

A. Anpecar: TyOHBrit AnekcaHap
(+78314636400, 2674),
HenaprameHT MOAJIEPIKKHI

BHEITHEIKOHOMHYCCKOU JACATCIBbHOCTHU

C) B ciy4ae HeMCHONHEHHS yKa3aHHOU B HACTOSIIEM
Ilynkre  oOs3anHocTH  [lokymatenmb — 00si3yercs
ymiatuth IlpogaBily 3apaHee olleHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 25 % ot ctoumoctu ToBapa,

d) CropoHbsl cornamarTCsA, YTO BBIINICYKa3aHHbIE
3apaHee OIICHEHHEIE YOBITKH SIBIISTFOTCS
JNEHCTBUTCIFHBIMEI 3apaHee OIICHECHHBIMH YOBITKAMHU
[IpomaBua B ciyuae HempenctaBieHus [IpomaBiry

JOKYMECHTOB, TPEAYCMOTPEHHBIX B  HACTOSIIEM
paszmene.

3.2.4. HWudopmanus o 10cTaBKe

a) Ecnun nepeBo3ka Toapa ocyiecTBiasercs
IIponaemom, Ilokymarens 00si3aH  IPEACTABUTH
[IponaBiy HHPOPMALIUIO, HEOOXOIUMYIO IS JOCTABKH
ToBapa, 10 (aKCUMWIBHOH CBSI3M WO  HWHBIM

crioco6oM, cornacoBaHHEIM CTOpOHaMH, HE MEHee YeM
3a 5 (ms1Th) Paboumx qHEHN 10 epBOro IHS JISHKeHa IS
KaXI0H OTTPY3KH.

b) Uudopmanust  mo JIOCTaBKE  JIOJDKHA
BKJIFOYATH:
e Bce HHCTPYKIMM  KAacaTeJbHO  TaMOKEHHOM

JIOKyMEHTAIH, KOTOpas MOXET MOTpedoBaThCs B
MecTte Ha3HAYEHHUS;

®  PEKBU3UTHI TepMUHaNA(0B) B MecTe Ha3HAYECHUS C
MHCTPYKIUSIMH JIJIst TOT0, 4To0bI [TepeBo3unk mor
MOJATOTOBUTh M TPEACTaBUTH  HMH(MOPMAIIHIO,
HE00XO0TUMYIO JUIs TaMOKEHHBIX WIH
MOTPaHUYHBIX OPTaHOB, a TAKXKE

e Jr00BIe JOpyrue JOKYMEHTHI 10 TpeOOBaHHIO
[Iponasua.
c) B cirygae ecnm [TokymaTtens cBOeBpeMEHHO He

MIPEACTaBUT MHPOPMAILHMIO 10 JOcTaBke, To [Ipoaasery
BIIpaBE€ IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOUIUTh CPOK
moctaBku ToBapa, 4yTo He sABIsgeTCs 0TKa3oM lIponasma
OT TIIpaB, BO3HHUKIOHUX B CBA3M C HaApYIWICHUEM
Iloxynarenem  ycnoBuii  Jloroeopa.  IIponasern
HampasisieT nHpopMaimio o gqoctaske [Tokymarenro mo
(akCUMHIIBHOH  CBS3M  WJIM  HHBIM  CIIOCOOOM,
corylacoBanHeIM CTOpoHamu, B TedeHHEe 5 (TATH)
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name, the Goods quantity and ETA at the Place of
Shipment or the Place of Destination (whichever is
applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the Place
of Shipment (including circumstances where the Seller
is entitled to delay shipment) or in unloading the Goods
at the Place of Destination caused by the Buyer’s failure
to provide any necessary information, or as a result of
omissions or inaccuracies in the information provided,
will be for the Buyer’s account. The Buyer shall
indemnify the Seller for all costs, losses and damages,
including, but not limited to, demurrage and/or
detention incurred by the Seller as a result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or customary
route to the Place of Destination becomes unable
whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

c) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i. importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by the
Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at an
alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, which is not subject to any such prohibition and
is acceptable to the Seller (which acceptance shall not
be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller on an indemnity basis.

3.2.6. Transfer of risk and title

GTC_V_21.02_Eng_Rus

Pabounx nueit mocne nocraBku Tosapa. MHdopmauns
0 JIOCTaBKE BKJIOYAaeT: JAaHHbIE TPAaHCIIOPTHOTO
cpenctBa / Ha3BaHme CymHa, KOTMYECTBO TOBapa H
ETA B Mecte morpy3ku minn Mecte Ha3Ha4deHHS (B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO IPUMEHUMO).

d) JlaToit OTIIPaBKH CUMTAETCS JaTa, yKasaHHast
Ha TedaTH Ha TpaHCHOPTHOM JOKyMEHTE B ITyHKTE
OTHPAaBIICHHUS.

e) JIroOble 3amepxku B morpy3ke ToBapa B
Mecre norpy3ku (B TOM 4HCIe 00CTOSTENbCTBA, TPU
kotopsIx [IponaBen uMeeT IpaBo OTIOKUTH MOTPY3KY)

WIM BBITPY3KE TOBapa B MecTe Ha3Ha4eHus,
BBI3BaHHBIE HeTpeICTaBIeHUEM IToxynaTtenem
HEoOXoAMMON HWH(pOpPMALUKM, WIX B pPe3yJbTaTe
HETIOMTHOTBl WM  HETOYHOCTH B  HMH(OpMAaIHy,

otHocsTes Ha cueT I[lokymnaremns. [Tokymarens o0s3an
BO3MECTHTH [IpoaBIty Bce pacxopl, TOTEPH U YOBITKH,
B TOM YHCIE JEMEpemX M / WIN KOMIICHCALHUIO 3a

3aJIep)KKy  CyJIHa CBEPX  CpOKa, IIOHECEHHBIE
IMponasiiom B pesyabTare BBIIICYKa3aHHbIX
00CTOATEILCTB.

3.2.5. Ilpaso IlponaBua Ha oTKa3

[IponaBen; nMeeT MpaBo OTKA3aThCsl B JF0O0OE BPEMsi OT
OCYIIECTBJICHUS HJIH 3aBEPILCHHNS TIOCTABKH, €CIIH:

a) MOCTaBKa 10  MPEAMoaraeMoMmy  HIIH
00bIYHOMY TyTH K MecTy Ha3HAYeHHS CTAHOBHTCS
HEBO3MOXKHOW MO TpPUYUHE, HE 3aBUCAMICH OT
IIponasua;

b) 3aTpaThl HA MOCTAaBKY 10 MecTa Ha3HAYCHHUS
(B TOM 4HCIIE HATIOTH) U / UK CTOUMOCTD CTPaXxOBaHUS,
€CIM TPUMEHHMO, 3HAYUTEIHHO yBEIUYHINCH (DoJee
yemM Ha 20% B Teuenue 1 (ogHOro) Mecsia), 4TO
IIponaBen HE MOr NpEeABHUIETb, NECUCTBYSI Pa3yMHO U
JIOOPOCOBECTHO; U/WIH

c) B Jt000e BpeMsi Tociie morpy3ku Toapa, HO
JI0 Hauajia pa3rpy3ku ToBapa:

i. BBo3 ToBapa Ha Tepputopuio MecTa
Hasnavyenus: He [OMYyCKaeTcsi B COOTBETCTBUH C
3aKOHOJIATEICTBOM CTPaHbl, B KOTOpoii Takoii ToBap
ObLT IPOKU3BE/ICH WU MOJIOKEHHUHN, IPABHJI, TUPEKTHB
PYKOBOJISIINX MPUHIIUIIOB, MPUMEHSIEMBIX
MPaBUTENLCTBOM  O3TOW  CTpaHbl WM HMHBIM
COOTBETCTBYIOIIUM OPIaHOM; W/UITN

ii. Ha CTpaHy, TOCYIapCTBO, Kpai min 00JIacTh,
Ha  TEPpPUTOpPUM  KOTOpOH  Haxogurcs  Mecro
Ha3HAa4YCHUA, HAJIararoTcAa CaHKI_[I/II/I.

d) B cmygae ecim Ilpomasen  cormaceH
OCyHICCTBUTH NI 3aBCPUINTH IMOCTaBKy 10
aIbTEPHATHBHOMY MAapUIPYTy WM B japyroe Mecto
Ha3HavyeHusl, ykazaHHoe Ilokymarenem, KOTOpoe He
MOJIMAAeT MOJ| JSHCTBHE ATOTO 3ampeTa U SIBISIeTCS
npuemieMsiM a1 [IponaBia (0Tka3 He JODKEH OBITH

HEOOOCHOBAaHHBIM), B CBS3M C HM3MCHUBIIMMHUCS
00CTOSATETLCTBAMH, ITokynarens BO3MeEILAET
IIponmaBily Bce AOMOJHUTENBHBIE PacXoabl W / WIH
U3JIEPIKKH.

3.2.6. Iepexoa npaBa cOOCTBEHHOCTH M PUCKA
MOBPEKIACHHUS W CJIYYANHONH rubean
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The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the Transport
Document or any other documentation. Nothing shall
limit the operation or effect of this sub-clause 3.2(f). In
case of ITT deliveries the Delivery Date shall mean the
date of Goods transfer from Seller’s tank into Buyer’s
tank at the Terminal as specified in the Certificate of
ITT issued and duly signed by the appropriate Terminal
operator and the Inspector.

3.2.7. Laytime
0] The time allowed to the Buyer for the

loading or unloading of the quantity of the Goods
deliverable under the Contract shall be as set out in the
Contract. If the amount of laytime permitted is not set
out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four)
hours for the delivery by sea, 1 (one) calendar day for
railroad delivery and 3 (three) hours for the delivery by
road respectively or such a lesser period as may be
specified in the relevant charterparty, unless otherwise
expressly mutually agreed by the Parties in writing.
Sundays and Holidays shall be included (while the
resulting overtime / additional costs shall be born by the
Buyer) unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal.

(ii) Laytime for sea deliveries shall commence
6 (six) hours after NOR has been tendered to the
respective Party and, including but not limited, its agent
or terminal (berth or no berth) for each voyage; or when
the Vessel is all fast at the berth; whichever is the
earlier. Laytime for delicery by other means of transport
is determined in Paragraph IV of the GTC.

(iii) For the purpose of calculating laytime,
loading and unloading of the Goods shall be deemed to
have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading or unloading of the last
portion of the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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[IpaBo COOCTBEHHOCTH M PHCK TOBPEKACHHUS WU
ciryqaiiHo# rubenu Toapa nepexoaur ot [Iponasna k
Iloxynaremto B JlaTy TNOCTaBKH, €CIM HHOE HE
ycranoBneHo B JloroBope wmmum GTC. Cropons
COTJIACHIIUCH, YTO TIEPEXOJl NpaBa COOCTBEHHOCTH H
PpHCKa IOBpEKACHUS WK cirydaifHoi rudenu ToBapa He
00ycCIIOBJIeH JOCTaBKOW TPaHCHOPTHBIX JOKYMEHTOB H
WHOU JOKyMEHTaImu. Bpems, crioco0, MecTo IaTexa,
crnocod HEPEBO3KH, ¢dopma TPAHCHOPTHBIX
JOKyMEHTOB, croco0 otmnpaBkn ToBapa, MecTo
npuemMkn ToBapa He H3MEHSIOT BBIIIEYKa3aHHOTO
nojioxxeHus1. B cimydae nocraBku Ha 6azuce |TT [laroi
MOCTaBKU CUMTaeTCs Aara, koraa ToBapsl mepeaaroTcs
u3 pesepByapa Ilponasua B pesepByap Ilokynartens B
Tepmunane cornmacHo CeunerensctBy ITT, BeimaHHOMY
U TOIIHMCAHHOMY COOTBETCTBYIOIINM OIIEPATOPOM
Tepmunana u HCIIEKTOpOM.

3.2.7. CraJjuiiHoe Bpems

(i) Bpems, B Teuenue kotoporo Ilokymarenb MOKeT
3arpy’aTh WIH pasrpyxaTb Toap, MOCTaBIsSEeMBIA B
KOJIMYECTBE, MPEAyCMOTPEHHOM B JloroBope, ITOHKHO
ObITh ycraHoBieHo B JloroBope. Ecnm crammiiHoe
BpeMsi He ompezaencHo B Jlorosope, TO cranuiiHOe
BpeMsl cocTaBisieT 24 (IBaAuaTh 4eTHIpE) dYaca I
MOPCKOM mocTaBkH, 1 (OMH) KaleHAApHBIN NeHb AT
KEJIC3HONOPOXKHOM mocTtaBku W 3 (Tpu) vaca Iyl
MIOCTaBKH  aBTOMOOWIBHBIM  TPAaHCIIOPTOM,  HIIH
MEHBIINH CPOK, KOTOPBIN yKa3aH B COOTBETCTBYIOILEM
JIOTOBOPE TIEPEBO3KH, €CIM HHOE HE COTJIACOBAHO
CropoHamMyn B THCBMEHHOU ¢opme. BockpecHple u
NPa3HUYHBIC JHU JOJDKHBI OBITh BKIIOYCHBI B
cramuifHoe BpeMss  (IIpU  3TOM  BO3HHKAIOIIHE
OBepTaiiMbl / JIOMONHUTENBHBIC PACXOMABI JICKAT Ha
[Mokymarene), eciii TOJIBKO Pasrpy3ka B BOCKPECHBIC U
Opa3gHUYHBIE  THH  HE  3alpelieHa  3aKOHOM,
periIaMeHTOM, 0ObIYasiMH Pa3srpy304HOTO TepMHUHATIA.
(if) Vcuncnenne CTaNUHOTO BPEMEHH IUIST MOPCKHX
MIOCTaBOK HAYMHAETCS 110 UCTEUCHHUIO 6 (IIECTH) YacoB
mocjiie  TOro, Kak NOR 0Opi1  HampaBieH
cooTBeTcTBYyIomeil CTOpoHEe WM, BKJIIOYas HO HE
OTPaHWYMBAsICh, €€ AareHTy WIM TepMHUHAITy (BHE
3aBUCHMOCTH OT HAXOJUTCS CyTHO Y ITpHUYaja UiIx HeT)
JUTSE KaXKa0ro peica, wim koraa CyHO PUIIBAPTOBAHO
y IpuYajna, B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO HPOH3OIILIO
panee. [IpaBuia ucuuCIeHUs CTATMHHOTO BPEMEHH IS
MOCTaBOK MHBIM BHJIOM TPaHCIOPTa IPEAYCMOTPEHEI B
IMaparpade 1V GTC.

(iif) Jdust meme#t WCYKMCIEHHS CTATHMWHOTO BPEMEHH,
Torpy3Ka ¥ pasrpyska ToBapa cunTaeTcsi OKOHYEHHOH
C MOMEHTa OTCOEAMHEHNUS TIOTPY304YHBIX IIUIAHTOB HIIH
C MOMEHTA MOTPY3KH WM pa3rpy3Ky MOCIeHEH YacTH

rpysa.
3.2.8. Jemepemx
a) bes ymep6a mis monoxenuit Jlorosopa

HACTOSAIINEC CTaBKHU ﬂeMepemKa l'IpI/IMer{}OTCH KO BCEM
moctaBkaM ToBapa, ecii MHOE HE COACPKUTCS W/WIH
HpeIIyCManI/IBaeTCSI B TOJOXCHHUAX KOHerTHOFO
6as3uca Muakorepmc.
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b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable) within
the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s). In
order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or unloading
of the Goods by the Party which shall load/unload the
Good or its action.

c) Where no demurrage rate has been provided
in the Contract, the demurrage rate shall be as set out in
the relevant agreement with the Carrier or, if the
agreement does not specify a demurrage rate, as per the
market rate for the relevant/applicable means and size
of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then each
Party will appoint an independent broker and the two so
appointed will appoint a third. The assessment that is
the furthest away from the median will be discounted
and the applicable demurrage rate will be the average of
the two remaining assessments.

d) Save for the case specified in clause 3.2.8 €),
the Party that receives a demurrage claim (by way of
invoice) shall have 45 (fourty five) Business Days
during which to consider and/or dispute the claim
(Claim Period). If the claim is not disputed by the
relevant Party during that time period, the claim shall be
deemed accepted and shall be paid by the relevant Party
to the other Party no later than 5 (five) Business Days
after recipet of the Seller’s invoice.

e) For deliveries by sea the following demurrage claim
procedure shall apply:

Claimed Period shall be 30 (thirty) Calendar Days from
its receipt by the relevant Party. If the Party in breach
(Indemnifying Party) does not make any written
motivated refusal to accept the claim with reference to
the evidence confirming the reasons for refusal attached
to it during the Claim Period, the claim shall be deemed

GTC_V_21.02_Eng_Rus

b) Ecnu ToBap He morpykeH WK HE pa3rpyKeH
(ecmu  mpumenumo) CTOpOHOH, KoTOpas 00s3aHa
MOTPY3UTH/pasrpy3uTh ToBap (€Cau 3TO MPUMEHUMO) B
TEYeHHE CTaJMHHOTO BPEMEHH, YCTAHOBJICHHOTO B
Horosope, To Takag CTOpOHa IOJDKHA BBIIIATHTD

apyroii  CropoHe JeMepek 3a  IIPEBBIINICHHUE
CTaINIHOTO BPEMCHHU COTJIACHO CTaBKe,
ycraHoBieHHOW B JloroBope. Ecoum wuHOe He

ycranosneHo B Jlorosope mwm GTC, O6crosrenscTBa
HEMpeoNoJMMONW CWJIBI  HE IPEPhIBAIOT TECYCHUE
CTIMIHHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSIOT, HE 0CBOOOXKIAIOT
oT o0s3aHHOCTH ymiIatuTh Jemepemk. CropoHa,
KoTOopast o00s3aHa  NOTPY3UTH/pa3rpy3uts Toap,
JOJDKHA TapaHTHpoBaTh Jpyroi CTOpoHe BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepemKa WM 3aJepKKH CBEpX
Cpoka KETIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIIOPTHBIX ~ cpeAcTB. Jlemepemx  w/wmim
BO3MEIICHNE  CTOMMOCTH  3aJCPKKHA  SBIISIOTCS
rapaHTHPOBAHHBIMH, €CJI OHH BBI3BAHBI 33JCPIKKOH B
norpy3ke/pasrpyske ToBapa CTOpoHOH, KoTopas
00s3aHa OCYIIECTBUTH MOTPY3KY/pa3rpy3Ky WM e
JIEACTBUSIMU.

c) Ecomu B JloroBope craBka JaeMepemxa He
yKa3aHa, TO CTaBKa JieMepe/ka JOJDKHa OBITh TaKow,
KaK YCTaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOLIEM COTJIAIICHHHU C
[lepeBo3unkoM, WM, €CIH  COTJIAIICGHHE  HE
YCTaHABJIMBACT CTABKY JIeMepeka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOHM CTaBKOW JJISI COOTBETCTBYIOIINX BHIOB U
pa3MepoB  TPaHCHOPTHBIX  CPENCTB  HA  JaTy
MOTPY3KH/Pa3TPy3KH, YTO OMPEHEIACTCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCUMBIM OpokepoM. B cimydae, ecim
CTOpOHBI HE [OTOBOPWJIHCH O COOTBETCTBYIOLIEM
HE3aBHCUMOM Opokepe, To Kaxkaasi CTopoHa Ha3HaYaeT
HE3aBUCHMOTO Opokepa, KOTOpbIe 3aTeM H30HparoT
TpeThero. CTaBKa ONpenessieTCsl CIeYIOINUM 00pa3oM:
OLICHOYHAs CTaBKa JieMeperka, KoTopas Hauboiee
JaneKa oT cpeHel BeMYuHbI He Oy/IeT yIUThIBAThCA,
cpeIHee apruQMETHIECKOE OT IBYX OCTABIIMXCS CTABOK

meMepemxka  Oyoer  sBISETCS  COOTBETCTBYOIICH
CTaBKOH JeMeperKa.
d) 3a HCKITIOYEHUEM CITydast, TPelyCMOTPEHHOTO

B n. 3.2.8 €), TpeboBaHME O BBIILIATE JEMEpeKa
JOJDKHO OBITH paccMOTpeHo B TedeHue 45 (copoka

natu) Pabounmx 1HEH ¢ MOMEHTa TOJyYeHHS
COOTBETCTBYIOILEH Croponoit (Mepuon
paccmorpennsi  Iperemsun). Eciu B Teuenwme
yKa3aHHOTO  Ccpoka He  OyAeT  IpeaABsABICHO
MOTHBHUPOBAHHBIX ~ BO3pD@XEHHUH, TO TpeboBaHUE

CUHTACTCS TMPHHATHIM W JOJDKHO OBITH OIUIaUY€HO B
TedeHHWe S5 (WATH) HOHEH TMoclie TOJyYeHHs cueTa

IIponasua.
e) Ilpu mocraBkax  MOPCKHM  TPAHCIOPTOM
NpUMEHsIETCS  CHeAyIollasi Mpoleaypa  BBILIATHI
JeMMepeKa:

[lepron paccMoTpeHHMs mnpeTeH3mH cocTaBiser 30
(TpuAUaTh) KaJ€HAAPHBIX IHEH C JaThl TONyYeHHS
mpereH3un  cooTBercTByomed  Croponsl.  Ecmm
HapymuBmas CtopoHa (Bosmemaromas CTopona) e
HanpasJIA€T MUCBMEHHOI'O MOTHBHPOBAHHOI'O OTKa3a
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irrevocably accepted and the amount claimed as final
and non-negotiable (Claimed Amount). The other
Party (Indemnified Party) shall draw up an invoice for
the Claimed Amount to be paid by the Indemnifying
Party no later than within 5 (five) Business Days from
the date of invoice issuance. In case of failure to
perform the obligation to pay the Claimed Amount
within the payment period stipulated in this clause, the
Indemnifying Party shall pay the liquidated damages to
the Indemnified Party in the amount of 1% of the
Claimed Amount per each day of delay. Such claim and
respective liquidated damages are without prejudice to
any other continuing dispute between the Parties, and
cannot be aggregated or set off against other moneys or
claims that may be due between the Parties.

The Parties may exchange demurrage claims and
related documents by email. Claims or any other
relative correspondence sent by email shall be deemed
actually received on the date of email dispatch and shall
be legally binding on the Parties provided they were
sent from the respective email address of the Parties set
in the Contract.

3.2.9. The use of Automatic Database

a) The Parties are entitled to use the information from
the Automatic Databases to calculate the turnover
period of the rolling stock (RTC, tank-containers, GP
container, platforms and etc.) or other means of
transport used for international carriage of the cargo
performed within the frame of Goods’ supply to the
Buyer (for the purposes of this clause 3.2.9 hereinafter
referred to as the “Transport™).

b) Information obtained from Automatic Databases is
accepted by the Parties as evidence of fulfilment or
improper fulfilment of obligations assumed for the
Transport turnover, including, but not limited to, the
turnover period of the Transport at the Place of
Destination.

c) In case of disagreement with the information
regarding Transport turnover stated by the Seller that
was received by the Seller from the Automatic
Databases directly and/or through third party (the
Seller’s counterparty, acting in accordance with the
agreement concluded with the Seller) the Buyer is
obliged to provide the Seller with copies of documents
issued upon the occurrence of the events, information
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MIPUHSTH TPETEH3HMIO C OTCHUIKOW K JI0Ka3aTesIbCTBaM,
MOJATBEPKNAIOIMM OCHOBAHMS JUIsl OTKa3a, M WX
NPWIOKEHNEM K HeMy B TedeHue llepuwona
paccmotpenus [IpereHs3un, canTaeTcs, YTO NMPETCH3HA
0€30rOBOpPOYHO TPHHATA, a CyMMa B IIPETEH3HH
SIBIISICTCS OKOHYATENbHOW W HeocmopuMmorr (Cymma
Mperensun). [pyras Cropona (Bo3memaemas
Cropona) BricTaBisieT nHBOMC Ha Cymmy [Iperensum,
KOTOopas JOJDKHa OBITh oOrulaueHa Bo3mernaroreit
CropoHoii He nozanee 5 (msitn) Pabounx nHeW ¢ gatsl
BBICTAaBJICHUS] WHBOIca. B ciyuae HeucnosHeHUs
obs3arenscTBa 1o ormiate Cymmbl [lpereHsuu B
TEUYEeHHe  CpOKa  OIUIaThl,  IPEAYCMOTPEHHOTO
HAcTOSAIIMM  TyHKTOM, Bo3mematomas CropoHa
00s13aHa KOMIICHCHPOBATD 3apaHee OIleHEHHbBIC YOBITKH
B pa3mepe 1% ot Cymmsl [IpeTen3un 3a Kax/Iblil 1€Hb
npocpodkd. Takash NMPETeH3HMs M COOTBETCTBYIOIINE
3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH HE HCKIIOYAIOT 000
JIpyroi Tekymui cnop mexay CTOpoHaMy U HE MOTYT
OBITh CYMMMpPOBaHBl WM 3a4TE€Hbl B CYET JIOOBIX
JPYruX CyMM UJIM NPETEH3UMN, IPUYUTAIOLIUXCS OJHON
u3 CTOpOH.

CropoHBI BIIpaBe OOMCHHMBATHCS MPETCH3UAMHU WU
CBA3aHHBIMU JOKYMCHTAMHU I10 SHCKT'pOHHOﬁ Imo4Te.
Iperensun  wnu  mobas  Apyras — CBsI3aHHas
KOPPECIOH/ICHIUS, HalpaBJICHHBIE IO 3JIEKTPOHHOMN
MOYTe, CYNTAFOTCS (PAKTHUECKH MONTYYCHHBIMHU B ATy
OTIPaBKH JICKTPOHHOTO COOOIIEHHS M TOJKHBI OBITh
opuandeckn  oos3bBaromMu st CTOpoH, TpH
YCIIOBUH, YTO OHH OTIIPABJICHBI C aAPECOB 3JCKTPOHHON
noutel CTOpOH, yka3zaHHBIX B JloroBope.

3.2.9. Hcnoian3oBanue
ABTOMATH3MPOBAHHLIX 0a3
JAHHBIX
a) CropoHBI BIIpaBe WCIOJB30BAaTh CBEIEHUS W3
ABTOMaTHU3WPOBAHHBIX 0a3 JAHHBIX s

OCYILECTBIICHHUS PACYETOB CPOKA 000POTA MOIBHKHOTO
cocraBa (OK/JI IUCTEPH, TAHK- KOHTEHHEPOB, IIaThOPM,
YHHUBEPCAaJIbHBIX KOHTEHHEPOB) W WHBIX
TPAaHCHOPTHBIX ~ CPEJACTB,  HCIOIB3YEMBIX  IIPHU
MEXITyHAPOIHOM MEepPEeBO3KH I'py3a B PaMKax IIOCTaBKH
Tosapa Ilokymarento (nmajee Uil 1eleil HACTOSIIUNA
ctateu 3.2.9 - «Tpancnopt).

b) Ceenenusi, nonydeHnsie U3 ABTOMATH3UPOBAHHBIX
0a3 maHHbIX, npuHUMaTca CTOpOHAMU B KayecTBE
JIOKa3aTeNbCTBA HCIIOJNIHEHUSI JIMOO HEHaJJIeKallero
WCTIOJTHEHHUSI B3SITHIX Ha ce0s1 0053aTeNbCTB O 000POTY
1 UCTIOJIb30BaHUIO TpaHCIOPTa, B TOM YHCIIE MO CPOKY
obopora Tpancnopta B IIyHKTE Ha3HAYCHUS.

c) Iloxkynarenp IpU HECOTJACHH C 3asBICHHBIMH
[IpogaBIoM CBEICHUSAMH, MONYYCHHBIMH UM, B TOM
4pclIe OT TpeThero numa (kKoHTpareHTta [IpomaBia,
JCUCTBYIOIIETO B COOTBETCTBHHM C 3aKJIIOYEHHBIM C
IIponaBiiom g0roBOpOoM) #3 ABTOMATH3UPOBAHHBIX
0a3 maHHBIX, 00s3aH mpenocTaBuTh [IpojaBiy KOMUH
JOKYMEHTOB, O(OpPMIISIEMBIX IPU  HACTYIUICHUH
COOBITHII, CBelieHHsS O KOTOPBIX 3aHOCATCS B

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMBY U HAPYUIEHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 17 of 76


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

about which is entered into Automatic Databases
(hereinafter referred to as primary documents).

d) If the information received from the Automatic
databases contradicts the information indicated in the
primary documents, then the Parties are guided by the
data of the indicated primary documents, and not the
information received from the Automatic Database.

3.2.10. Transport and Packaging

a) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or
the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by the
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
and any Seller's costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

b) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

c) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

d) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be
appropriate and acceptable in line with standard
industry and commercial practice, taking into account
the type of the Goods, transportation, and storage used
(if applicable). The Packaging could be returnable and
non-returnable as provided in the Contract. If the
Contract is silent, the Packaging must be returned to the
Seller within 90 Business Days of the Delivery Date.

e) The Seller shall not be liable for not
fulfilling partially fulfilling its obligations under the
Contract if the Russian Railways or any other Carrier
refuses to accept the Goods for the transportation.
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ABToMaTu3MpoBaHHbIe ~ 6a3bl  JaHHBIX  (danee
JOKYMEHTBI TIEPBOUCTOYHUKH).

d) Ecmn CBeJICHMS, TIOJTyICHHBIE u3
ABTOMATH3MPOBAHHBIX 6a3 JAHHBIX, OoynyT

MIPOTUBOPEUYNTH CBEICHHUAM, YKa3aHHBIM B JOKYMEHTaX
MIEPBOUCTOYHHUKAX, TO CTOPOHBI PYKOBOJCTBYIOTCS
JaHHBIMH YKa3aHHBIMHU JOKyMEHTax
MIEPBONCTOYHHKAX, & HE CBEJCHUSIMH, TIOTyYCHHBIMH 13
ABTOMaTHU3MPOBAHHOW 0a3bl JaHHBIX.

3.2.10. TpaHcHOpTHOe CPEJICTBO U
YnaxkoBka

a) HecBoeBpeMeHHbIIT BO3BpaT
TpancnopTHbIX cpeacTB. B ciyuae ecnu Iloxynarens
(v yNOJTHOMOYCHHBIN mpencTaBuTeNb llokymarens
n [lepeBozunk [loxymarens u T.I.) HE BO3BpaIaeT
TpancnoptHoe  cpenctBo B JlaTy  Bo3Bpara
TparcnoptHoro  cpenctBa, Ilokymatenms — o0s3aH
Bo3MeCTUTh [IpomaBly Bce HM3AEPKKH U PacXOgbl,
BO3HUKAIOIIHE BCIIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOT O
BO3BpaTa TpaHCIIOPTHOTO CPEeNCTBRA.
b) Pacxogpl M pHCKM 1O  BO3BpaTy
TpancnopTHOro cpeacrBa. TpaHCIOPTHOE CPEICTBO,
€clli MHOe He NpeaycMoTpeHo B JloroBope, JOIKHO
OBITh BO3BpALICHO 3a cueT U Ha puck [lokymnarens mo
azgpecy, ykazanHomy IIponaBiom.
) HedexTHoe TpancnoprHoe cpeacrBo. Ecnu
INokymatens (MIM YIIOJTHOMOYEHHBIH MpEACTABUTEIb
oxymatens mmu6o IepeBo3unk [lokymartens u mpod.)
BepHET TpaHCcrOpTHOE cpencTBO ¢ nedexramu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/UIIHM MOBPEKIEHHOM, W/HIN
3arpsi3HEHHOM, W/WJIM HE MOJHOCTBIO Pa3rpy)KEHHOM,
W/WJIM MHOM HENPHUTOJHOM ISl LeJIeH, AJIsl KOTOPBIX
TpaHcriopTHOoe cpeacTBO  OOBIYHO — UCIIOJIB3YETCH,
cocrosnun (nanee — «JledextHoe TpaHcnopTHOE
cpenctBoy»), Ilokymarens moikeH OyIeT BO3MECTUTh
IIpomaBiy Bce 6e3 MCKIIIOYECHUS PACXOIBI M H3IEPIKKH,
BO3HHMKIINE B CBA3M C TakuM JleeKTHBIM
TpaHCHOPTHBIM CPEACTBOM.
d) VYnakoBka. Eciu uHOE HE yCTAaHOBICHO B
Horosope WU GTC, VnakoBka JIOJKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOKHBILIEHCS  T0OPOCOBECTHOM
KOMMEpYECKOM MpakTHKe, ¢ ydeToM Buaa ToBapa,
YCJIOBUI TMEPEBO3KM M XpaHEHUs. YIAaKOBKAa MOXET
OBITH BO3BPATHON M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCUMOCTH OT
TOr0, KaK yCTaHOBJIEHO B Jlorosope.

e) IlponmaBery He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HE
UCIIOTHEHUE WM HeHaJuIexaree JloroBopa B ciydae,
xorma Pocculickue kene3Hble [JOpOTM MM HMHOMU
IlepeBo3unk  OTKas3bIBacTCA HpPUHATH ToBap K
MIEpEBO3Ke.
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PARAGRAPH IV

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea

41.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on any
of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which the

Goods must be unloaded.

c) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on unloading

of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The cleanliness
shall be evidenced by an appropriate certificate issued
by Saybolt, SGS or other reliable body; however, it does
not preclude the Seller to conduct an inspection of the
Vessel and suspend the Goods’ loading if there are
reasonable doubts in the Vessel’s condition. In this case
the Parties shall promptly initiate an independent
inspection, splitting relevant costs evenly. If the Vessel
is found unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean
the Vessel or (ii) substitute the Vessel with a
satisfactory one or (iii) request to proceed with loading
taking all risks related to adverse affect on the Goods.
Option (iii) is allowed only upon the Seller’s consent.
Any related costs and expenses shall be
born/compensated (paid in full) by the Buyer to the
Seller, including, without limitations, the Seller’s costs
and expenses related to delay in the delivery of the
Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;
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MAPATPA® IV

CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUSA

TPAHCHOPT

4.1. Cneuna.m,m,le YcioBus NOCTaBKH MOPEM

411. B canyyae ecnmu IlpomaBen; mnpsMo wiu
KOCBCHHO  mpeicTaBiser  [lokymatento — mepHo
BPEMCHH, B TCYCHHE KOTOPOrO HOMHHHUPOBAHHOE

CynHo nmomkHO mpuOBITE B MecTto Ha3zHa4yeHUs,
ITOCTaBKa MOYXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO AaTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEpHO/a.
4.1.2.  Ha cnenyrommii IeHb OCIIe OTIIpaBKu ToBapa
IIponaBen nomxeH npenoctaBuTh llokymartento BCIO
nHpopmanuio, HeoOXoANMYIO I pasrpy3ku Tosapa:

a) Howmep Hdorosopa.

b) Haspamme mpubGsBatorero Cyana, ¢

KOTOPOT'O IOJDKEH OBITH BBITPYkeH ToBap.

c¢) Omucanme ToBapa U ero KOJIMYECTBO,

ykazanHoe B KoHocameHTe.

d) PacuetHoe Bpems TOpHOBITHS H©

Konocamenra.

e) KomnuectBo xonmit Konocamenra.

f) [anuble moOoro wWHOro Tpy3a Ha OOpTY

CynHa, eciu 3TOT Ipy3 MOXET OKa3aTh BIUSHHE

Ha pa3rpy309HBIN IPOIIEcC.
413. B cmygae ecom Ilokynarenpr HaHHMaeT
CyJHO, TO OH JJOJDKEH Y0CTOBEPUTHCS B IIPUTOHOCTH
u nocratoyHoil uncrore CynHa /Ui MOCTaBKH ToBapa
BOBpeMs U 6e3 Bpena a1 ero kadecTBa. Yuctora CynHa
JOJDKHa OBITh TOATBEPXKJEHAa COOTBETCTBYIOILIUM
ceptudukaroM, BblaaHHeM Saybolt, SGS wiu uHOi
YIIOJIHOMOYEHHOUM OpraHu3alieil, 4To, TeM HE MEHee,
He ucKiIrovaeT npasa [IposaBia MpoBecTH HHCTICKIHIO
CynHa m OTJIOXKHTH TOTPY3Ky ToBapa, eciu UMEIOTCs
o0ocHOBaHHBIE COMHEHUs B cocrosHun Cynna. B
takoM ciydyae  CTOpPOHBI  JOJDKHBI  NIPOBECTH
HE3aBHCHUMYIO JKCIIEPTH3Y, HECS PacxXolbl B PaBHBIX
noisix. Ecnu CynHo OyneT npu3HaHO HEMPUTOAHBIM, TO
IMokymnarens Bmpaee: (i) ouwmctuth cyaHo win (ii)
samennth CynHO Ha mpurognoe i (iii) motpeGoBath
OCYLIECTBUTH NOTPYy3Ky ToBapa, mpuHUMas Ha ce0sl Bce
pUCKM 10  BO3MOXXHOMY  HEOJIAaronmpUsSTHOMY
Bo3jeiicTBii0 Ha ToBap. Bapmanr (iii) Bo3MOXeH
TOJbKO Tpu cornacuu [Ipomasia. Bce pacxomel u
W3IEPKKH JIOJDKHBI  ObITh 3a cuer [lokymarems/
KomrieHcupoBansl [lokymarenem, BKiiodas, HO He
OTpaHMYMBAsCh, pacxoibl W u3aepxku [Iponasia
BBUJIY 33JICP’KKHU B ocTaBKK ToBapa.
4.1.4. Iloxkynarteas rapantupyer IIpoxasuy, 4ro:
a) IMopT u TepMHHaN pasrpy3Kd, yKa3aHHbBIA B
kKadecTBe Mecra Ha3HAu€HHMs, JOJDKHBI MOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaTh  TpeOOBaHMAM  MeXIyHApOJHOTO
Kopmekca 0e30macHOCTH CyZOB M TIOPTOBBIX OOBEKTOB

(ISPS);

JaTy
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b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully and
/ or not fully laden be able to safely reach, lie at, unload
the Goods at and depart from the unloading terminal,
always safely afloat, free from air draft and other
physical restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths, docks,
jetties, surroundings, environment and people.

4.15. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs or
any demurrage or detention, or expenses arising out of
and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with the
ISPS Code, if applicable, including but not limited to,
security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s account
and such time shall count as laytime or time on
demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 3 (three) Business Days prior
to the first day of the laycan at loading port, nominate
for the other Party's acceptance (and such acceptance
not to be unreasonably withheld) the Vessel which is to
be loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the "Nomination").

c) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded:;
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b) [Mokynatens obecrieunT Oe30MacHBIN MOPT H
6e3omacuslii mpuyain 1t Cyana. CyqHO JOJDKHO UMETh
BO3MOYHOCTD TIPH TIOJTHOM 1 / HITH HETTOJHOM 3arpy3Ke
0e30macHO MpPHUYAINTh, OCTaBAaThCS HA CTOSHKE,
BBITPY3UTh TOBAap M OTYAJIHTh OT Pa3rpPy30UHOTO
TepMHHaNa; Oe30mMacHO HaXOAWTHCS Ha Boae, 0e3
OTpaHWYEHHs 10 BBICOTE BATEPIMHHM U HHBIX
TEXHHYECKUX OTPAHMUYCHHH; a Takxke 0e3 HaHECCHMS
ymep0a pasrpy304HOMY TEpMHHAIy, peKaM, KaHaiam,
OeperoBoil JIMHWHW, MNpHYaiaM, JOKaM, IIPHCTAHsM,
MECTHOCTH, OKPYXKAIOLICH cpejie U HAaCETIEeHHUIO.
4.1.5. Tloxkynaremp HeceT OTBETCTBEHHOCTb U
00s13aH BO3MecCTHTh IlpomaBiyy mo0oit ymep6 wim
yOBITKM,  BKJIIOYas, HO HE  OTPaHHYHUBASCH,
OTBETCTBEHHOCTH 3a IOBPEXKICHUE CyIHA, NPHYAIOB,
TePMHUHAJIOB, PEK, KaHAJIOB, Oeperos, OeperoBbIX
JIMHUH, JOKOB, MPUCTaHEW, MECTHOCTH, OKPY KAIOILEH
Cpene M HAaCEeIEHHIO, JOMONHHUTENBHBIE PACXOABl Ha
MIEPEBO3KY, 3aTPaThl, CBI3aHHbBIC C OTKJIOHCHHUEM CyIHA
OT Kypca, JAeMepe/KeM, BBIHYKACHHOH 3alep KKOH
CynHa, a Takke WHBIE pacXojbl, BBbI3BaHHBIC
HapymenueM [lokynarenem mnynkra 4.1.4. JlroOble
pacxopbl, WM 3aTparhbl, CBSI3aHHBIE C MPAaBWIAMH M
MepamHu 0€30IaCHOCTH, YCTaHOBJIEHHBIMH B Mecre
Ha3HA4YeHUs  YIOJHOMOYEHHBIM OpraHoM mopTa
pasTpy3Kd WIM WHBIM YIOJIHOMOYCHHBIM OpPIaHOM B
coorBercTBUH ¢ Komekcom ISPS, ecnm mpumeHHMO,
BKJIFOYasi CTOMMOCTbB YCIYT OXpaHbI, CONPOBOX/ICHNUS,
OYKCHpPOBKH, TIOpPTOBBIE COOpHI 3a oOOecIieueHue
0€3011acHOCTH, HAJIOTH ¥ IPOBEPKH, & TAKXKE PACXOBI B
CBSI3M C JIOOBIMH  3aJ€p’KKaMH, BBI3BAHHBIMH
JOTNOJIHUTENbHBIME ~ WJIM  CHIELUAIBHBIMA ~ MEPaMu
0e30MacHOCTH,  WHCIEKIMSMH  WIH  JPYTUMH
JCUCTBUSMH, IPOU3BOJAMMBIMH B MecTe Ha3HAuYeHHS B
COOTBETCTBMU C TPEOOBAHHUSAMHU YIOJIHOMOYEHHOTO
OpraHa rnopTa pa3rpy3KH Ui HHOTO YIIOJHOMOYEHHOTO
OpraHa, CBSI3aHHBIE C NPEIBIAYIIUM MECTOM CTOSHKH
Cyana, Bo3Mmematorcsi Ilokynarenem IlpoapaBiy.
Bpemennas 3azepikka, BbI3BaHHAs BBINICYKAa3aHHBIMHU
00CTOATENLCTBAMHY TIPU3HAETCS CTATUHHBIM BpEMEHEM
WJIN BpEMEHEM JieMepe]Dka (IIpocTos).
4.1.6. Ha3nadenme
a)Ecin mHOe He ycrtaHoBieHo B JloroBope, TO MpH
NOCTaBKE HAJMBHBIX I'Py30B TpeOyeTcs HarpaBieHHUEe
Haznauenust CynHa, mpH TOCTaBKE HMHBIX KaTeTOPHid
ToBapa Haznauenue CyqHa He TPeOyIOTCSI.
b)Ecniu  Hasmauenme Tpebyercs, To CropoHa,
HanuMmarorass CyznHo, He mo3mHee, 4eM 3a 3 (TpH)
Pabouux mHS 1O MEpBOTO IHS MCUMCICHUS JICHKEHA B
MOPTy TOTPY3KH, Ha3HAa4aeT C CcOIJlacus ApYroi
CropoHsl (Takoe corjacMe HE JIOJDKHO — OBITh
HE0OOCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CyIHO, KOTOpPOE JOJIKHO
ObITH 3arpyeHo ToBapom Ut Kax 101
3aruIaHMpOBaHHOH 1orpy3kH («HasHaueHnue»).
c) Haznauenue JOIDKHO BKIIFOYATH:

(i) Homep lorosopa,;

(il) masBanme CymHa, HAa KOTOpPOE IOJDKEH OBITH

3arpyxeH Tosap;
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(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if available);

(iv) ETA of the Vessel;

(v) the Vessel(s) loading laytime;

(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the Vessel
and such cargoes shall be of a nature, which are
unlikely to have an adverse effect on the quality of
the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of Destination
(if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the Vessel
shall be advised by the consenting Party as soon as
possible, however not later than 12 (twelve) hours upon
receipt of such nomination.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the loading / unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered to
await loading / unload) or other closest possible point to
the Place of Destination, the Vessel shall tender its
notice of readiness (NOR).The Buyer is obliged to
ensure his timely presence at Place of Destination at the
date of delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port is
prohibited under the laws of the country in which
such Goods were produced, or by regulations,
rules, directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably withheld).
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(iii) ormcanue ToBapa U MPUMEPHOE KOJIHYESCTBO HIIH
KOJMYECTBO, YyKazaHHoe B KonocameHnrte (ecnu
TIPUMEHUMO);
(iv) ETA Cynna;
(V) cranmitroe Bpemst CyHa JUIS TOTPY3KH;
(vi) nmammble MHOGOTO WHOTO Tpy3a Ha OOpPTY WK
MOJUISIKAIIETO 3arpy3Ke Ha OOPT, €Ciik 3arpyXeHa
9acTh Ipy3a;
(vii) manuble 0 3 (Tpex) mMOCIETHUX TPy3ax Ha OOPTY
CyzaHa, IpH 3TOM 3TH TPY3bl JOJKHBI OBITH TAKOTO
CBOJICTBA, 4TO BO3MOXHOCTh OKa3aHuUs
HEOIAroNpHUATHOTO BIWSHUS Ha KadecTBO ToBapa
ObLTa MaOBEPOSTHA;
(viii) Jlanubie arenta B MecTe Ha3HauyeHHs (eciu
TIPUMEHHNMO).
d)OmoGpenme mitn 060CHOBaHHBIH OTKA3 OT 000PCHHS
CynHa nomkHBEI OBITE cooOmensl CTOPOHOH, Haromei
coriacue, Kak MOJKHO CKOpee, HO He [03HEee YeM Jepe3
12 (gBeHAqUATH) YACOB MOCIIE MOTYICHUS Ha3HAUCHUSL.

4.1.7.NOR

ITo mpubsitin CynHa B MecTto HazHadeHUs (IOPT
MOTP3yKH / pa3rpy3KH WM OOBIYHAS SKOPHAS CTOSHKA
WK paifoH, UM HHOE MecTo, Iie CyTHO MOXET CTOSATh
B OKHJIQHUH TIOTPY3KH / Pasrpy3KH), WIH HHOE MECTO
ommkaiimee k MecTty HaszHadeHHss CymHO TOJDKHO
MIPENOCTABUTH YBEAOMIIEHHE O TOTOBHOCTH K Pa3Trpy3Ke
(NOR). Tlokynmarenp mOJDKEH TapaHTHPOBATH CBOE
CBOEBPEMEHHOE MPUCYTCTBUE B MecTe Ha3HaueHUs B
JlaTy NOCTaBKM 1715 pa3rpy3ku Tosapa.

OtcyrcrBue [okymatens (Wiu mpencTaBUTENs/areHTa
IIponaBua) B MecTe Ha3HayeHHsT HE OKas3bIBaeT
BiausiHUA Ha (akT, uto [IpojaBer; MCHONHUI CBOM
00s13aTesIbCTBa 10 TOCTaBKe ToBapa HaJUIeKalluM
00pa3oM B COOTBETCTBHUH ¢ IiensiMu [lorosopa.

4.1.8. YcjioBHUS 10TOBOPA MEPEBO3KH

IIpomaBerr MOXXET OpPraHM30BaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIA COIEPIKUT
YCIOBHS TEPEBO3KH, OOBIYHO WCIIONB3YEMEIC IIPH
MepeBO3Ke Cyanom. bes ymepba JUTSt
BBIIIICH3IOKEHHOTO OOIIEro MpaBHia, TAKHE YCIOBUS
JIOJDKHBI BKITIOYATh MOJIOKEHUSI, YTO B Cllydae, €clid B
moboe BpeMms Iocne MOrpy3kd, HO J0 Havaia
pasrpy3Ku:

a) umnopt ToBapa B MecTo Ha3zHAYCHUSA
3alpenieH 10 3aKOHOJATEeNbCTBY CTPaHBI, B
KOTOpOil Takoit ToBap ObLI MPOU3BENECH, WU B
COOTBETCTBHMM C  3aKOHAMHM, IIPaBHJIAMH,
JIUPEKTUBAMU W HHCTPYKLUUSIMHU
[IpaBUTENbCTBA OSTOW CTpaHbl MM HHOTO
YIOJHOMOYEHHOT'O OpTaHa; U/iIH

b) Ha rocymapctBo, wWITaTr, TEPPUTOPHIO HIU
pEeruoH, B KOTOPOM HaxoauTcs Mecto
Ha3Ha4YeHMsI, HajaraeTcs aMoapro,

T0 ToBap NOKEH OBITH Pa3TPy’KEH B aTbTEPHATUBHOM,
Oe3omacHOM TOPTy, yka3aHHOM [lokymaTenmem, Ha
KOTOPBIII HE HajaraloTCs YKa3aHHBIE 3ampeTbl |
KoTOpbIi mpuroaeH ans [IpogaBna (4pe coriacue He
JIOJKHO OBITH HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).
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In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative Place
of Destination shall be for the Buyer’s account.

4.1.9. The Buyer’s Right to Require

(1) Where the Buyer, by written instruction to the
Seller, requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or
f) carry additives/dye in drums on deck; and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

and/or

(2) In the absence of the Buyer when unloading at
the port of discharge or the absence of a bill
of lading when unloading at the port of
discharge

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in scope
than the indemnity required by the Vessel’s owners to
comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its safety
or to risk ice damage, or to transit or to proceed
or to remain in waters where there is war
(whether declared or not), terrorism, piracy or
threat thereof; or
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B 1aHHBIX OOGCTOATENHCTBAX ANBTEPHATHBHBIA IIOPT
npusHaeTcss MecToM Ha3HAYeHUs], MPEIyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce momomHUTENBHBIE PAacXoAbl (eciH
TaKWe UMEIOTCS ), CBSI3aHHBIE ¢ HarnpasieHneM CynHa B
aIbTepHATHBHOE MecTO Ha3HAUCHNUS H/MIIH Pa3rpy3KOM
IOIDKHBI OBITH 3a cuet [TokymaTens.
4.1.9. IIpaso Ioxynartens
TpedOBaHUsA
(1) B caysae ecnmu Ilokynarensb
HAIPaBJICHUSI [HUCbMEHHBIX
[Iponasuy Tpedyer:
(a) coBmectHO# mepeBo3kn Ha CyaHe pPasHBIX
BuzoB Tosapa [Tokynaresns; u / uian
(b) w1k uHBIM 00pa3oM HapyNIATh €CTECTBEHHOE
pa3zenenue rpy3oB Ha CynHe; u / 1mu
(c) pasbaBinenuss ToBapa TOCIE  MOTPY3KH
ITOCPENICTBOM JI00aBIICHUS IpUMecel; 1 / Wi
(d) mo6asku kpacutens B ToBap mocie morpys3KHu;
o/ umm
(e) ocymiectBieHus:  GOPTOBOTO
ToBapa Ha OopTy; U / Win
(f) mepeBo3kH 106aBOK / KpacuTelnell B 60ukax Ha
nany0e; u / win
(9) ocyiiecTBICHHST WHBIX ONEPAIMii C TPY30M,
kotopeie [lokymartenap BrpaBe MOTpeOOBATS,
UCXOIsl W3 MPHHIWNA pasyMHOCTH, IIPH
ycmoBud, 4ro Ha CymHe MOTyT OBITh
BBITIOJIHCHBI TAKHE OMCPAIMH, U YTO TAKHe
OIEpalUK BXOST B PAMKH YCIOBHII I0roBOpa
[EePEeBO3KH WM HHBIM 00pa3oM Om00peHsI
cobcrBennukamu CynHa;
u/vunu

NpeaAbABJIATH

yTeM
YKa3aHUU

CMCIIMBaHUA

(2) B cuywae orcyrctBus llokymatens TpH
BBITPY3KE B [IOPTY BBIIPY3KH UK OTCYTCTBHS
KOHOCAMEHTa [PH BBIIPY3KE B  IIOPTY
BBITPY3KH

IMokymatens nomxeH ocBoboants IlpomaBma ot

OTBETCTBEHHOCTM M TapaHTHUPOBaTb BO3MEIICHUE

[Mponasuy yOBITKOB, ymiep0a, 3a1ep>keK HITH pacxXoioB,

koTopble IlponmaBen; MOXKET MOHECTH IO NPUYHUHE

BBINTOJTHEHUS TpeGoBaHUA [ToxymaTtens.

Brrmeyxasanssle rapaHTHH BO3MEIEHHUS,

npencrasieHusle [lokynarenem IIponmaBuy, IOKHBL

ObITh HE MeEHbIIE o0beMa TapaHTHH, TpebyeMbIX

BiagensiiaMu CyznHa JUIs BBIOJHEHHUS TpeOOBaHUIMA

IToxynarens.

4.1.10. IIpaso IIponaBua Ha 0TKa3

IMponmaBeny ocraBiser 3a coOOH NMpaBO OTKA3aThCS B

mo0oe BpeMs:

a)  HampaBuTh Jit060e CyIHO IJIS BBIOJHEHUS WM
3aBeplleHHs peiica B MecTo Ha3HadeHus, eciu
qutst Takoro CyniHa, TpeOyeMoro /iIst BBIIOJTHEHUS
Horosopa, no mHenuto IIpomaBua, cymecTByeT
yrpo3a 0e30macHOCTH 1 PUCK MTOBPEXKICHHS H3-3a
oOeZIcHeHUs, a TaKXKe, €CIH J3TO TIOBJIEYET
HEOOXOIUMOCTh  TIPOCIIENOBATh, IPOJOIKUTH
IyTh WIM HAaXOAWTHCS B BOJAX, IJe HIET BOWHHA
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b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract to
transit waters, which in the Seller’s reasonable
opinion, would involve abnormal delay; or

c) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition to
the Total Goods Value payable under the Contract, for
all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay to
the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such navigation
safe. Under no circumstances will the Vessel be
obliged to force a path through the ice. If required,
the Buyer shall, at its own expense, place
icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.

c) In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to ice,
the Vessel will proceed to the nearest ice-free
position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
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(oOBsIBICHHAS WM HET), CYLIECTBYET TEPPOPH3M,
ITUPATCTBO MJIM UX YTPO3bIL; INOO

b) wampasute CymHO a8 BBITIONHEHWs pelica B
npearnongaraeMoe MecTo Ha3HAYEeHUs, €CI Ui
ucrionHeHust JloroBopa Takoe CynHO HOIDKHO
MIPOCIEOBaTh MO TAaKOMY MapIIpyTy, KOTOPBIH
mo obocHOBaHHOMY MHeHHIO  [Ipomasia,
TIOBJIEYET YPE3MEPHYIO 3aEPIKKY; WIN

C)  OCYIIECTBJIATH JIIOOBIE NEHCTBHS, KOTOPBIE NPH
BBIIIOJIHEHUH peiica, 0 MHEHHMIO KalHuTaHa
Cynna, MoryT nosieub pucku it CyaHa, rpysa
WJIN SKUTIaXa.

Ecnu Ilponasern cornamaercst HarpaBuTh CyaHO ISt

BBINTOJTHEHHS WJTM 3aBEpIICHHS pelica B COOTBETCTBHUH C

HacrosmuM  Ilyakrom, Ilokymarens  o0s3yercs

Bo3MecTuTh IlpomaBiy B momomHeHume K OOmeit

Crommoctn ToBapa mo JloroBopy Bce pacxompl,

noHeceHHbIe [1pogaBIoM B CBA3M C AOMOIHUTEIBHBIM

(dpaxToMm, AeMepeInKeM, CTPaxoBOH NPEMHEH W WHbBIC

CYMMBI, KOTOpbIe MOuIeXaT BblUIare IlpomaBmom

Bianenbiy CynHa, BKJIIOYas, HO HE OrPaHUYUBAsCH,

JMOOBIMM  CyMMaMH  0e3yCJIOBHOH (paHIIM3bl  TI0

JIOTOBOpY CcTpaxoBaHHsi coOcTBeHHHKOB CynHa, a

TaKKe JIIOOBIMH JIPYTUMH pacxojaMd H / WIH

U3ep)KKaMH, MoHeceHHbIMH [IpogaBrom.

4.1.11. OroBopka 00 00Jie1eHeHNH

a) B cnydae obGneneHenns B Mecte Ha3HaYCHUS WK

Bo Bpems peiica CynHa B MecTo HazHaueHus,
KOTOpO€  HEMOCPEACTBEHHO  MeENIaeT  WIH
MIpensITCTBYeT Oe3omacHoi HaBuranuu, CymHO
MOXET  CJIeI0BaTh  TOJNBKO IO  IIyTH,
MIPOJIOKEHHOMY JIEJIOKOJIaMH, TIPH YCJIOBUH, YTO
Kanurtan CynHa cuuTaer, 4TO Takas HaBUTAIUSL

spisiercst  OezomacHoil. Hum  mpum  Kakux
00CTOSITENHCTBAX Cyano HE JIOJIKHO
NpOKNaAbIBaTh  MyTh  d4epe3  Jjen. llpu

HeoOxoaumoctH, [lokynarens o0si3aH 3a CBOU
CYeT, HAIMPABHUTH JEIOKONBI IS TPOJIOKCHHS

nyta CyanHy.
b) Tlokymarens Bo3mewmaet [Iponasiry:
i. JIroOble JOTIOJTHATEEHbIC CTpaxoBbIe
B3HOCHI;
ii. CroumocTb yiepoa, BBI3BAHHOT'O
00JIe/IeHEHHEM 32 BBIYCTOM CYMMBI, KOTOpast
TOKPBIBAETCS  IEUCTBYIOIIAM  CTPaXOBBIM

ITOJIMCOM MJIU ITOJIMCAMH, a TAKXKE
Pacxoxapr IlponmaBiia mo omiare (paxra Ha
MEepPHOJ] PEMOHTA OOYCIIOBJICHHOTO JIETOBBIM
MMOBPEKJICHHEM, B TOM YHCJIE€ CTOMMOCTB
¢paxra, ymiaueHHoro IlpomaBmom  3a
HanpaBieHne CyaHa Ha CyJOPEMOHTHBIH
3aBO/I.
c¢) B cayuae, ecaun nmocrtyn B MecTo Ha3HaueHUs
HEJIOCTYICH HM3-3a JIbJA, WIH B TOM CIIydae, eCiii
kanuTad CyJHa COYTET, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
gyto CyaHO HE CMOXeT TMOKHHYTh MecTo
HazHaueHUs u3-3a obnenenenus, CymHo Oyaer
HaIpaBJIeHO B Oyimkaiiimee cBOOOJHOE OTO Jbaa
MECTOPACIOIOKEHNE I 0XKUJIaHUA
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nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided that
if the Place of Destination is a loading port then
such an alternative ice-free and accessible port or
facilities shall be agreed with the Seller. Any
additional freight, expenses, demurrage and/or
dues incurred as a result of such revised orders
shall be for the account of the Buyer.

d) Nothing in this sub-Clause 4.1.11 shall impose
liability upon the Seller in respect of its obligations
under the GTC or Contract.

4.2. Special Conditions of Delivery by rail

transport
4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of RTC / railway
wagon(s) / other railway rolling stock (rail transport)
loaded with the Goods, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by rail transport the Seller shall
provide by electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.
(b) Railway Bill reference humber(s).

(c) Rail transport identification number(s).

(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.

4.2.3. The Buyer at his own option can provide the
Seller with written instructions regarding information
necessary for efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. In case such
information is provided, the Seller or his representatives
/ employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Carrier or the
Buyer’s representative. Such assistance is not a duty,
but an option of the Seller.

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for and
shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the rail transport, surroundings, environment
and people, additional costs or expenses arising out of
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0OHOBJICHHBIX HMHCTpykuuit. Cpa3y ke mnocie
MOJYYEHHs] TAaKOro 3alpoca Ha HWHCTPYKLUH,
INokynarens 00s13aH MPEATOXKUTD
AIbTCPHATHBHBIA, CBOOOTHBIH OTO JbJa W
JOCTYIIHBIH MTOPT HIIH IOPTOBOE COOPYKEHHE IS
mormyderuss Tosapa. JIio6oit momomHUTETHHBII
¢bpaxT, pacxompl, nemMepemK u / Wik CcOOpHI,
TIOHECEHHBIE B pe3ynpTare TaKuX
CKOPPEKTUPOBAHHBIX WHCTPYKIUH TOJDKHBI OBITH
3a cuet [lokynares.

d) Hukakue MOJOKCHUS HACTOSIIETO TMOIIMYHKTA
4.1.11 HE  YCTAaHAaBIMBAIOT  KaKylO-IHOO
OTBETCTBEHHOCTH [IpoaBIia B 4acTH UCIIOITHEHHS
ero o0s3aTenbeTB, nMpeaycMoTpeHHbx GTC win
Jorosopom.

4.2. Ocobbie ycaoBusi noctaBku ToBapa
#KeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM

4.2.1. B cimywasx xorma IIpomaBen mpsmMo wim
KOCBEHHO TmpefocTaBiseT [lokymaTemro HECKOJIBKO
pasNMYHBIX JaT B paMKax COTJIaCOBAHHOTO MEpHOna
NOCTaBKH WJIM NIE€pHOJa HpI/I6I>ITI/ISI KEJIC3HOJOPOKHBIX
TaHK-KOHTEHHEpOB WM BaroHa(oB), WJIM WHOT'O BHJIA
KEJIE3HOJOPOKHOTO HOABHKHOTO cocTaBa
(3KeJIe3HOIOPOKHBII COCTAB) C TIOTPYKEHHBIM HA HHUX
ToBapoM, mocTaBka MOXET OBITh OCYIIECTBJICHA B
mo0yI0 U3 YKa3aHHBIX JaT.

4.2.2. He mo3naee wem uepes 3 (tpu) Pabounx aas
¢ 1aThl Torpy3KkH ToBapa Ha KeJIe3HOAOPOKHBIH COCTaB
IMpomaBenr  mpenocraBmser  Ilokymatemro  BCrO
nHpopmanuio, HEOOXOAUMYIO JUIs pasrpy3ku Tosapa,
TI0 3JIEKTPOHHOM MOYTE WK (akcy:

(a) Homep Horosopa.

(b) Homep(a)
HaKJIaTHOU(BIX).

(c) UnentudukaunoHHblii(bie)
KEJEe3HOJOPOKHOTO COCTABA.

(d) Omucanure ToBapa M €ro KOJHYECTBO COTIIACHO

KenesnoopoxHON HaKIaJHOM

[Nokymatens 1o cBoemy BBIOOpDY BIpaBe
HampaBuTh  [IpogaBlly  NHCHMEHHBIE  yKa3aHWs,
cofieprKaliye CBEJICHHH, HEoOXoanMble ULt
ocymiecTBIIeHUs pasrpy3ku Tosapa [lepeBo3urkom wiu
npeacrasutenem [lokynarens. B ciydae ecnu Takue
cBeJleHUsl mpenocrasisitorcs, [lponmaBeny wiam  ero
npencTaBuTen/ COTPYAHUKHU 00s3yI0TCS
JOOPOCOBECTHO BBINIOJNIHUTh TaKUE YKa3aHWUs, €CIH
MPpUMECHUMO, JJId OKa3aH!usd 4YaCTUYHOI'O COL[efICTBHH B
oCyllecTBlIieHHH pasrpy3ku Toapa IlepeBozunkom
WIm MPeICTaBUTEISIMU [MokymaTens. Taxoe
COZICHCTBUE SIBJISICTCS HE OOSN3aHHOCTBIO, a IIPABOM
IIponasua.
4.24. IMoxynarenbs rapaHTHpyer, 4TO Y4acTOK
XKeJIe3HOW Jjoporn B MecTe Ha3HaueHHsS SIBISIETCS
0e30MacHbBIM M TPHUTOAHBIM ISl IIeJed IOCTaBKH
ToBapa.  Ilokymarenb  CaMOCTOSITEIBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh W OcCBoOOXkIaer IIpomaBua ot
OTBETCTBCHHOCTU 3a YyTpary HWIXM TOBPECKICHUEC,
BKJIKOYasd, oe3 OFpaHquHI/Iﬁ, OTBETCTBCHHOCTH 3a
yiep0, HaHECEHHBIH IKEJIE3HOAOPOIKHOMY COCTaBY,

KeneznonopoxHON(bIX)

HOMep(a)

4.2.3.
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and in relation to any failure of the Buyer to nominate a
safe railway zone at Place of Destination.

OKPECTHOCTSIM,
JIOTIOJTHUTETbHBIE

GTC_V_21.02_Eng_Rus

U JIEOMSM,
U3JIEPIKKH,

OKpy>Karouiei
pacxojsl

cpene
WIH

BO3HHMKAIOIINE M3 M B COOTBETCTBHU C JIIOOBIM
HencnonHeHHeM [lokymarenem OOs3aHHOCTH yKa3aTh

Oe3omacHyl0 30HY JKeJe3HOH moporm B Mecte
Ha3HAYCHUSL.

42.5. Notice of Arrival 4.2.5. YBeaomiieHue 0 NpUObLITHI

a) The railway station administration using available a) AnMunHCTpammst KeNe3HOMOPOKHOM — CTaHIWH,
contact information of the Buyer presents the Notice UCIIONIb3Ysl  JIOCTYIHbIE KOHTAKTHBIC JIaHHBIE
of Arrival of the Goods to the Place of Destination [okymnarens, HampaBlieT €My YBEIOMIICHHE O
station (“NOA”) to the Buyer in accordance with npudsiTin ToBapa B Mecro HazHaueHust («KNOAY)
customary rules at the railway station. Such NOA B COOTBETCTBHHM CO CTAaHIAPTHBIMU MpaBUIAMHU
corresponds to performed delivery of the Goods by TaKOW JKEJIE3HOIOPOKHONU CTaHIMH. B MOMEHT
the Seller. HanpaBjieHUss  YBEJIOMJCHHS O  IPUOBITUH

obs3arenscTBa IlpomaBma mo moctaBke ToBapa
CUHUTAIOTCSI HaJISKALIM obpazom
HCIIOJTHEHHBIMHL.

b) The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely b) Ilokymarenp o6s3aH 06eCIeYHTh CBOECBPEMEHHOE
presence at Place of Destination at the Date of npucytctBre IlepeBo3urka B MecTe Ha3HAYeHUS
delivery for unloading of the Goods. Ha JlaTy moctaBKu [uis pa3rpy3ku Toapa.

c) Carrier’s absence at the Place of Destination shall ¢) Otcyrcrue IlepeBo3unka B Mecte Ha3HAYCHUS HE
not prejudice the fact that Seller had successfully OTMEHSET TOro (hakra, dYT0 00S3aTEILCTBO
performed delivery of the Goods for the purpose of IMpoaasua o nocraBke ToBapa ObLIO HAIEKAIIAM
the Contract. obpazom ucnonHeHo 11 neneit Jlorosopa.

4.2.6. Laytime 4.2.6. CranuiiHoe Bpems

a) Laytime per each rail transport shall be as set outin a) CranuiiHoe BpeMs B OTHONICHHH KaXIOTO
the Contract. In the event the laytime is not set out JKEJIC3HOIOPOXKHOTO COCTaBa OIMpEACseTCS Ha
in the Contract, then such laytime shall be 1 (one) ycnoBusix  JloroBopa. B cimywae  ecnm
day starting upon arrival of the loaded rail transport MPOJODKUTENLHOCTh  CTAIMITHOTO BPEMEHHU HE
at the Place of Destination and ending upon the date yka3aHa B JloroBope, oHa cumTaeTcs paBHOU 1
of return of the empty rail transport to the Carrier at KaJICHIAPHOMY JIHIO U PACCUUTHIBAETCS C MOMEHTA
the Place of Destination (Return date). The day of MPUOBITHUS IPY>XEHOTO KEJIE3HOJOPOIKHOTO
arrival of loaded rail transport shall not be included cocTaBa B MeCTo Ha3HAu€HHs M O MOMEHTa €ro
into the laytime. For every day of delay the Buyer nepenayd B MOPOKHEM COCTOSIHUH [1epeBO3YHKY B
shall cover the rate amounting to the railcar owner’s Mecre wnasHauenusi ([Jata Bo3Bpara). JleHp
tariff (as of the date of this version of the GTC — OPHOBITHST  TPY)KEHHOTO  KEJIE3HOIOPOIKHOTO
60,00 (sixty) USD per rail transport per day, and as cocTaBa B MeCTO Ha3HaYEHUSI HE BKIIIOYAETCS B
may be amended from time to time) in accordance CranuiiHoe Bpemsi. 3a KaXblil J€Hb MPOCPOUYKH
with invoices provided by the Seller, or such other win JI000i JPyrodl CpoK MPOCPOYKH COTJIACHO
period as may be customary at the Place of oOpiyassMm B Mecte HaszHaueHus, [lokymaTenb
Destination, unless otherwise expressly mutually YILIAYMBACT CyMMY, paBHYIO Tapudy,
agreed by the Parties in writing. Sundays and YCTaHOBIICHHOMY COOCTBEHHHKOM
Holidays shall be included (SHINC) unless loading ’KEJIE3HOIOPOIKHOTO cocTaBa (KOTOpas Ha [ary
on the Sunday or Holiday in question is prohibited nojanucanus Hacroseid Bepcun GTC cocrasiser
by law or regulation or custom at the unload railway 60 (wectpaecsar) mpommapoB CIHA 3a oxun
Zone. JKEJIE3HOJOPOKHBIM COCTaB B ICHb U MOXKET BPEMs

OT BPEMEHH HM3MEHSATHCS) HA OCHOBAHHH CUCTOB,
BBICTABIICHHBIX [IpoJaBIiOM, €ClH HWHOE He
cornacoBanHo CTOpOHAMH B IIUCBMEHHOM (opme.
BockpecHble ¥ pa3JHUYHBIC BKIIOYAIOTCS B
CTanuiiHOE BpeMsl, 3a WCKIIOYEHHEM CIIy4acs,
KOIZla pasrpy3ka B BOCKpPECHBIC M Mpa3AHUYHBIC
JHU 3ampellieHa 3aKOHOM WM TOI3aKOHHBIMH
aKTaMH, a TaKKe 00BIYasIMU Ha COOTBETCTBYIOIIEM
Y4aCTKe JKEJIEe3HOU JOPOry.

b) The date of arrival and period of stay of the railway b) Jlara npubsituss ©  [EpUHOA  HAXOXKIAEHHS

transport at the Place of Destination until Return
date (turnover period) shall be determined based on
information received from the Automatic Database.

’KEJIC3HOJIOPO’KHOTO COCTaBa B MecTe Ha3HAYEHHS
mo MmomeHTa Jlatel Bo3Bpata (cpok 00opota)
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c) If the train has not released the railroad track within
the laytime period or promptly thereafter through no
fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to unload the
Goods and has failed to unload them when due) and
this resulted in additional costs, expenses or losses
of the Seller, then the Buyer shall pay in full the
Seller for such costs, expenses or losses within 5
(five) Business Days after the relevant claim of the
Seller.

4.2.7. Railway

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Transportation Contract

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by regulations,
rules, directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

c) The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an restricted
zone, the Goods shall be unloaded at an alternative
railway zone nominated by the Buyer that is not
subject to any such prohibition and that is acceptable
to the Seller (which acceptance shall not be
unreasonably withheld).

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the rail transport reaching such
alternative Destination Place shall be for the Buyer’s
account.

4.2.8. Buyer's Right to Require Extra Services
The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written agreement
no later than 3 (three) days before Estimated Time of
Arrival of the rail transport. Where the Buyer, by
written instruction to the Seller, requests that such

GTC_V_21.02_Eng_Rus

oInpenensercs o CBEICHUSIM u3
ABTOMaTH3UPOBAaHHBIX 0a3 IaHHBIX..

c) Ecmum moesm HE OCBOGOAMI IKEIC3HOAOPOIKHOE
MOJOTHO B TEUYCHHE CTAJMHHOTO BPEMEHH WIHN
HEMEAJICHHO M0 €T0 HCTEYEHHH MPU OTCYTCTBHH
BUHBI cO cTopoHb! [IponmaBma (Hampumep, ecim
00S3aHHOCTH MO  pasrpy3ke BO3JOXKEHAa Ha
Iloxynarensi, koTopblii He pasrpysun ToBap B
TE€YEHUE OTBEACHHOTO BPEMEHH), YTO IMPUBEIO K
BO3HHKHOBEHHIO JONOJHUTENBHBIX  U3IEPIKEK,
pacxonoB win yosITkoB y Ilponasna, Ilokynarens
Bo3MmemaeT IIponaBiyy Takue U3IAEpPKKH, pacXojsl
WM yObITKH B TeueHue 5 (msath) PaGoumx nHel c
MOMEHTa MOJTy4EeHUs COOTBETCTBYIOLIECH
npereHsuu ot [Iponasua.

4.2.7. Yci0Bus MOCTABKHU :KeJIEe3HOAOPOKHBIM

TPAHCIOPTOM

a) IIpomasen BrpaBe opraHW30BaTh MOTPY3Ky ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJIOBHUSX JOTOBOPOB II€PEBO3KH
JKETIE3HOIOPOXKHBIM  TpaHcTiopToM. be3  ymepba
BBINICYKa3aHHOMY  OOIeMy  MpaBWIy, TaKue
yCioBUA MOOJDKHBI BKIIKOYATh IIOJIOKCHHSA, YTO B
nr000M MecTe U B JIto00e BpeMsi Mocje MOTrpy3KH,
HO JI0 HayaJa pa3rpy3Ku:

b) 3ampemien ummnopt ToBapa Ha KeJIE3HOIOPOKHYIO
30HY pasrpy3kd COTJIACHO 3aKOHOAATEIbCTBY
CTpaHBbl, B KOTOpoi ToBap ObLI MPOM3BEICH, WITH HA
OCHOBAaHMHU 3aKOHOJATENbCTBA, MPABWI, IIPUKA30B
WIN JUPEKTHB NPABUTEIHCTBA TAKOW CTPaHbI WIH
€ro pa3IMYHBIX CITYK0; W/Win

c) Crpana, TaT, TEPPUTOPUS WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH  KOTOPBIX  pacHojoxeHo Mecro
Ha3Ha4Y€HUs, CTAHOBUTCS 30HOM, JOCTYI B KOTOPYIO
orpaHudeH, ToBap pasrpyxaercs B 1000
aNbTEepPHATHBHOMN KEJE3HOJOPOKHOM 30He,
ykazaHHoi [lokymareneM, He  sBisIOLIEHCS
MpEAMETOM YKa3aHHBIX BBIIIE 3aIlIpE€TOB, KOTOpAasd
aBisiercs npuemiemod i IlpomaBuna (mpuuem
[Tponaser He BripaBe O€30CHOBATENBEHO OTKA3ATh B
MIOCTaBKE B TaKylO 30HY).

d) B yka3aHHBIX OOCTOSATEIBCTBaX AIbTECPHATHBHAS
JKEJIE3HOJIOPOKHAsT 30HA Ppasrpy3Kd CUHTAETCs
MectoM Ha3zHaueHus, ykazaHHbIM B JloroBope ajis

Ienel  COOTBETCTBYIONIEH IOCTaBKH, M BCE
JIOTIONTHUTEbHbIE ~ pacxoasl  (€CIM  TaKOBBIE
BO3HUKHYT), CBsI3aHHbIE c MpUOBITHEM
KEJIe3HOJJOPOKHOTO cocraBa B TaKoe
anbTepHATHBHOE MeCTO  Ha3HA4eHHUs, HeceT
[Mokynarens.

4.2.8. IIpaso Hoxynarens NpexbABUTH

TpeGOBaHUS JONMOJTHUTEIbHBIX YCIYT

[Mokymatenr BmpaBe TpeOOBaTh NPENOCTABICHUS

JIONIOJTHUTENBHBIX yCIyT B oTHOIIeHUH ToBapa B Mecte
HA3HAUEHUs, CTOMMOCTb KOTOPBIX HE BKIIOYEHA B
Obmryto Crommocts ToBapa. CTOPOHBI COTIACYIOT
BO3MOXKHOCTh TIPEIOCTABICHUS TaKUX YCIOyr Ha
OCHOBAHWH JIBYCTOPOHHUX HMHCHMEHHBIX COTJIAIICHHUH,
TIO/IMUCHIBAEMBIX HE TO3/HEE 4YeM 3a 3 (Tpw) JHA 10
PacuerHolf maTel TPHOBITHSA  KETIE3HOZOPOKHOTO
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services should be provided, then the Buyer shall
indemnify and hold the Seller harmless against any
liability, loss, damage, delay or expense that the Seller
may sustain by reason of complying with the Buyer’s
request. The indemnity given by the Buyer to the Seller
shall be no less in scope than the indemnity required by
rail transport owners to comply with the Buyer’s
request.

4.2.9. Damage to rail transport

a) It is presumed that rail transport arrive at the Place
of Destination for unloading in good condition,
unless the Buyer has promptly (but not later than 3
(three) hours after the rail transport arrival informed
of the defects. If the defects will be revealed after
that the Buyer shall pay repair costs or expenses of
the Carrier or the Seller within 5 (five) Business
Days upon the Seller's or Carrier's respective
invoice.

b) Within 3 (three) Business Days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide the
Seller with the instruction for filling in the shipping
documents for the Goods dispatch, including the
delivery period, reference to the number and date of
the relevant Contract, quantity of the Goods, full
name and address of the consignee, railway code of
the consignee, name of the destination station's
railway roads, railway station confirmation to accept
the Goods.

c) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties, the
Plans no be fulfilled, the Party at fault will be held
liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

e) In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in the
Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the Seller
on such effect (by telegram, fax, mail or email)
within 24 (twenty-four) hours from the moment the
rail transport arrival to the Place of destination with
submission of proving documentation issued
according to applicable rules at the Place of
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cocraBa. Ecmm  Ilokymatenb Ha  OCHOBaHUH
MMMCBMEHHOTO 3ampoca, HampasieHHoro IIpopasiy,
TpeOyeT mpenocTaBIeHUs TakuxX yciyr, [lokymartens B
TakoM ciiydae o0s3yeTcs ocBobomuts IIpomaBma ot
mo00H  OTBETCTBEHHOCTH,  yOBITKOB,  ymiepoOa,
TIPOCPOYKH WM PAcX0A0B, KoTopble [Ipomaer MoxeT
MOHECTH B pe3yibTaTe WCIOIHEHUS TpeOOBaHU
[oxymatens. O6beM ocBoOoxaenus IlpomaBma oT
OTBETCTBEHHOCTH [lokynarenem moiKeH OBITH He
MeHee, 4eM 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MIPEAYyCMOTPEHHBIH COOCTBEHHUKaMHU
JKEJIE3HOJJOPOKHOIO  cocTaBa, Koropslii IIponmaser
MOJKET IOHECTH B CBSI3UM C BBIIOJIHEHHEM 3ampoca

IToxynarens.
4.2.9. [oBpexnenue JKeJ1e3HOI0POKHOI 0
cocTaBa

a) Ilpexamomnaraercs, YTO KeJIE3HOTOPOKHBIN COCTaB
npeObiBaeT B MecTo Ha3sHA4YCHUsS B HAJIC)KaIEM
COCTOSIHMHM, 3@ WCKIIOYEHHEM CIy4aeB KOTZa
IMokynaTens Oe3 mpomMeaneHus (HO He mo3fHee 3
(Tpex) 9acoB c MOMEHTa HpUOBITHUS
JKEJIE3HOJIOPOKHOTO  COCTaBa  yBEIOMIISIET O
HeIoCTaTkaX. EciaM  HeJOCTaTKH  BBISIBIICHBI
nozauee, Ilokymatenp 00s3yeTcs BO3MECTUTH
IlepeBo3uuky wiu IIponaBiy CTOUMOCTB U3LEPKEK
WM PAacXoJOB Ha PEMOHTHBIE PAaOOTHI B TEUEHHE 5
(msatr) Paboumx fgHEW C  gaThl  MIONMYYCHHS
COOTBETCTBYIOIETO cueTta OT [lepeBo3umka wim
[Iponasua.

b) B teuenue 3 (tpex) Pabouunx aHel 10 AaThl Havaa
orrpy3ok Ilokymarens Hampasisier Ilponasmy
MHCTPYKIMH TI0 3alOJIHCHUIO TPaHCIOPTHOI
JIOKyMEHTalluU Ha OTrpyxkaeMblil ToBap, BKItO4ast
MepHo/i TOCTAaBKH, CCBHUIKM Ha HOMEp U Jary

COOTBETCTBYIOIIETO JoroBopa, KOJINYECTBO
ToBapa, TOMHOE HaWMMEHOBaHHE H  aJpec
rpy30T0ay4aTeis, HKEJIC3HOTOPOIKHBIT KOJI
Tpy30II0TyJaTes, HAaUMEHOBaHHE
JKEIIE3HOIOPOXKHOH ~ OpPOTH, CTaHImu MecTa

Ha3HAUCHUS, TMOATBEPXKICHUE >KEIC3HOAOPOKHOM
CTaHIIMU O TOTOBHOCTH MPHUHATEH ToBap.

€) B coorBerctBuu ¢ 3asBkoii [lokynarens, [Iponasern
cornacoBbiBaeT MiaHel («IlmaHbl») mNEepeBO3KH
Tosapa JKEJIE3HOJJOPOKHBIM TPAHCTIOPTOM.
[Mopsimok pa3paboTKu U CPOKU TOTOBHOCTH [11aHoB
YCTaHABJIMUBAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIUMHU MECTHBIMHU
3aKOHAMH M TOJI3aKOHHBIMH aKTaMH.

d) B cayuae ecnu mo BuHe oaHoi u3 Ctopon [TnaHs!
HE BHINONHEHB, BuHHOBHag CTopoHa Hecer
OTBETCTBCHHOCTh 3a BCE YOBITKM WIH IITPaQBbl,
Hajaraemble ’KeJIe3HOH 10pOorou.

e) B ciny4yae HeBO3MOXHOCTH pa3rpy3ku ToBapa 1o
TEXHUYECKUM IMpUYMHAM B TEUYEHHE BPEMEHH,
ykazaHHoro B Crateax «CranuiiHoe BpeMs»,
[Moxymarens yBemomuisier IlpomaBma 00 dToM
(TmocpencTBoM TenerpaMMBl, TIo (akcy, MmouTe Win
ANIEKTPOHHON TouTe) B TedeHne 24 (aBaguatu
YeThIPpeX) YacoB C  MOMEHTa  TIPHUOBITHA
KEJIE3HOJJOPOKHOTO COCTaBa B MecTo Ha3HAYCHHUS,
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9)

h)

Destination with Carrier’s participation. Buyer shall
strictly follow any further instrcutions obtained by
the Seller or the rail transport owner/operator.

In case of rail transport damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's counterparties, the Buyer shall immediately
inform the Seller about the occurrence of such event
and recover losses incurred due to rail transport
damage within 30 (thirty) days from the date of the
Seller's demand. In case a rail transport is lost within
the time period of its disposal by the Buyer or the
Buyer's counterparties, the Buyer shall pay to the
Seller the amount that covers market value of a rail
transport of identical model and year of manufacture
including costs incurred for putting it into operation.
A rail transport is considered lost if it is not returned
to Seller within 90 (ninty) days from the date of the
Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not later
than 3 (three) Business Days before the planned date
of dispatch. All the expenses of the Seller (including
fines and penalties), caused by the Buyers’ actions,
shall be paid by the Buyer. The Parties shall
undertake their best efforts to mitigate losses.

Redirection of the rail transport by the Buyer (or the
Buyer’s consignee) without Seller’s permission is
prohibited. The Seller is entitled to charge the Buyer
(the Buyer’s consignee) at the rate at least 60 (Sixty)
USD (unless otherwise stated in the customary rules
of the respective railroad station) for each day of
usage of each rail transport for improper fulfilment
of this provision. The Buyer ensures that the rail
transport for liquid cargo transportation is unloaded
to a level of 0.7 (one tenth of seven) bar. The Buyer
and/or consignee shall return the empty rail
transport in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

f)

9)

h)
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HOPEJOCTaBUB  TMOATBEPXKAAIOLINE  JOKYMEHTHI,
odpopmwiieHHBIE 110 TpaBWIaM W OOBIYasM,
IMpUMEHsAeMbIM B MecTe Ha3HAa4deHUs C y4acTHEM
IepeBo3unka. [loxymaTens 00A3yeTcs CleOBaThH
JaTbHEHIINM HHCTYPKIMSAM, IIOTYYEHHBIM OT

[Iponasma WA coOCTBeHHHKa/oTeparopa
JKEJIE3HOIOPOXKHOT'O COCTaBa.
B cirydae PUIHHECHUS ymep6a

JKEIIE3HOTIOPOIKHOMY COCTaBY B TCUCHUE BPCMECHH,
KOTJIa OH HaxOJIIICS B pacnopsbkeHnn [lokymnarens
WIHA €ro KOHTpareHToB, [lokymaTtens HeMeJICHHO
yBemomiisier [lpomaBma o mpousomienineM U
BO3MEIACT YOBITKH, IOHCCCHHBIE B CBS3U C
MOBPEXKJCHUEM KEJIC3HOIOPOKHOTO COCTaBa B
teuenne 30 (TpuauaTH) IHEH ¢ maTel TpeGOBaHUS
[IponaBua. B ciyyae yTpaThl Keae3HOAOPOKHOTO
cocTaBa B TCUCHHE BPEMEHH, KOT/Ia OH HAXOJWICA
B  pacmopsokeHnd — [loxymatenms wim  ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3mertaet [Ipoxasiry

CyMMY, PaBHYIO PBIHOYHOM CTOMMOCTH
JKEJIE3HOIOPOKHOTO COCTaBa aHAJIOTMYHOM MOJIeNIN
U TojJa TPOM3BOACTBA, BKIIOYAs PaCXOJBI,

CBSI3aHHBIE C BBOJIOM JKEJIE3HOJOPOKHOTO COCTaBa
B 3KciuryaTanuio. JKele3HOZOPOXKHBIH cOCTaB
CUMTAeTCid YTPAadeHHBIM, €CIM HE BO3BpAIlICH
IMponasiy B Teuenue 90 (IeBSHOCTA) AHEH C IAThI
otrpysku ToBapa.

B cnyuae nepeagpecaunn Tosapa Iloxymarenem
WIH HEBO3MOXHOCTH MIPUEMKHI Tosapa
Iloxynatens HHUCBMEHHO YBEIOMIET O TaKUX
n3MeHeHusAX [IponaBna He mMeHee yeM 3a 3 (Tpm)
Pabounx mHS A0 NIaHHpPYeMOH HaThl OTTPY3KH
Tosapa. Bce pacxonel IIpomaBma (Bkiodas
mrpadpl ¥ HEYCTOHKH), BO3HHUKIIME B CBSI3H C
JEUCTBUSIMU ITokynarens, OIJIAUMBAIOTCS
IToxynarenem. CTOpOHBI MNpPEINPUHIMAIOT BCE
BO3MOYKHBIE YCHIJIUS [T CHIDKEHHS! YOBITKOB.
Ilepeagpecanust  KenEe3HOOOPOXKHOTO  COCTaBa
INoxynarenem (i rpy30H0Jy4aTeneM
IMokynatenst) 6e3 cornacust [IponaBia 3anperieHa.
IIpomaBeny BhopaBe B3umars ¢ Ilokynarens
(rpy3ononyuatens [lokynarens) cymMmy B pasmepe
kak MuHUMYM 60 (mectuaecstn) mommapos CIIA
(ecnmm WHOE HE NPEAYCMOTPEHO  OOBIYHBIMHU
[paBUJIaMU COOTBETCTBYIONIEH KeIE3HOA0POKHON
CTAaHLMHM) 3a KaXIbli JEeHb HEHAJJIe)KAIIero
HCTIOJTHEHHUS HACTOSIIETO MOJIOKEHHUS B
OTHOIICHHUH KaXKAOTO KeJIe3HOJOPOKHOTO COCTaBa.
INoxynarenb  JOMKEH  yIOCTOBEPUTBCS,  UTO
JKEJIE3HOIOPOKHBIN COCTaB, IPEIHA3HAUEHHBIH IS
NEPEeBO3KU HAIUBHBIX TIPY30B, pasrpykeH [0
ypoBHsI kKak MuHUMYM 0.7 (HOIb WENBIX CEMb

JIECSITBIX) Gapa. INoxynarens n/vnm
rpy3010JTydarenb BO3BpAILAET MyCTOM
KEJIE3HOJIOPOXKHBIIL  COCTaB B MPHEMIIEMOM

TEXHUYECKOM U KOMMEPUYECKOM COCTOSHUH, a
TaK)X€ 3all0JIHEHHbIE TPAHCIIOPTHBIE JOKYMEHTHI,
3aBEPEHHBIE II€YaThlO, Ha JKEIE3HOMOPOKHYIO
CTaHUMIO  OTrpy3ku  ToBapa wiIM  HMHYIO
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i)

),

k)

The Buyer is responsible for the transfer of empty
rail transport in accordance with the Seller’s
instructions advised pursuant to the Agreement on
International Goods Transport by Rail (SMGS). In
case of wrong or incorrect usage of Seller’s SMGS
instructions, the Buyer is obliged to pay the
liquidated damages at the rate of 500 (five hundred)
USD per rail transport. In addition to the foregoing
the Buyer shall reimburse Seller for the documented
costs and expenses caused by the incorrect filling of
the shipping documents for the empty rail transport
return, resulted in the rail tank-car arrival to
improper railway stations. In case the documents for
the rail transport return are filled in accordance with
the Seller’s instruction, the Buyer shall not be
responsible for their return emptied to improper
railway stations.

Seller ensures the written instructions for empty rail
transport to be provided to the Buyer by the date of
arrival of full rail transport to the Place of
Destination. Otherwise the Buyer shall not be held
liable for possible costs which may arise due to
absence of the instructions and/or incorrect filling-
in the return railway bills for return of empty rail
transport.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of Destination
is within the Russian Federation territory the Buyer
shall provide Seller by e-mail or fax with the
certified copies of railway bills with legible notes
made at the Place of Destination at the border
crossing points within 30 (thirty) days from the date
when the customs procedures for export are

i)

),

k)
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JKEJIE3HOJOPOKHYIO
uHcTpykuusam IIponasia.
Iloxynarens  JOIKEH  BEPHYTH
MOPOKHUH  HKEJIE3HOAOPOKHBIN
COOTBETCTBUH c HMHCTPYKIHSMH,
MPESYCMOTPEHHBIMU B Cornamesnn 0
MEXIyHApOJAHOM Tpy30BOM coobmeHnn 1951r.
(CMTI'C). B cny4yae OTCTYIUICHHS OT MHCTPYKITHIA,
BbiaHHbIX [IponmaBuom Ha ocHoBanuu CMI'C,
[Tokynmatens o00s3yercs omiatute Ilponasiy
3apaHee OLEHEHHble YOBITKM B pasmepe 500
(IATHCOT) OJUIAPOB 33 OJMH JKEJIE3HOJOPOKHBIH
coctaB. B fomonHeHMe K BBINICH3IIOKEHHOMY
IToxynarens BO3MEIaeT IIponasuy BCE
JIOKYMEHTAIbHO TMOATBEP)KICHHBIE H3IEPKKU H
pacxofsl, BBI3BaHHBIE HENPaBUIbHBIM
3al0JIHEHMEM TPAHCIOPTHBIX JTOKYMEHTOB Ha
IIyCTOM  JKENE3HOJOPOXKHBIM COCTaB, KOTOpbIE
MPHUBEIH K IPUOBITHIO BO3BPAIAEMOT0
JKENIE3HOJOPOKHOTO  COCTaBa HA  HEBEPHYIO
JKEJIE3HOJIOPOKHYIO CTaHIMI0. B cioydae ecimu
JIOKYMEHTBI Ha BO3BpaIlla€MbIi KeJI€3HOJOPOKHBIN
COCTaB  3allOJHEHBI B COOTBETCTBHM  C
nHceTpykuusaMu IIponasua, Ilokynatens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTH 3a HX BO3BpAllleHHE Ha
HEBEPHYIO KEJIE3HOJOPOKHYIO CTAHIHIO.
IMponasenr obecrieunBaetT Hanmuuue y IlokymaTems
MUCBMEHHBIX WHCYTPKIUI B OTHOLIEHHH BOB3paTa
MyCTOTO >KEJIE3HOAOPOKHOIO COCTaBa K JaTe
OpUOBITUSL  TPYKEHHOTO  JKEJIE€3HOJOPOKHOTO
coctaBa B MecTto HasHaueHus. B npoTuBHOM
ciyqae  Ilokymarenb HE Oymer  HecTH
OTBCTCTBCHHOCTbD 3a BO3MOXXHBIC 3aTparhl,
KOTOPbIC MOT'YT BOSBHUKHYTD B CBA3U C OTCYTCTBUEM
MHCTPYKIMH W/WIIM HENpPaBHIbHBIM 3aIll0JIHEHHEM
BO3BPATHBIX JKCJIIC3HOAOPOKHBIX HAKIAAHBIX Ha
BO3BpAIaEMbI KeJIe3HOJOPOKHBIH COCTaB.

Ilocne Toro Kak »KeIe3HOAOPOXKHBIA BaroH-
HUCTEpHA (crienMaM3NpPOBaHHBIN
JKEJIE3HOIOPOKHBIN BaroH-IIUCTEpHA JUIst
HNEPEBO3KU  CXKIDKEHHBIX  YIIIEBOJOPOJHBIXIa30B
Mo JaBlieHWeM)  pasrpyxel, IlokymaTens
yCTaHaBIMBaeT  3ariymKy Ha  yrol |
PETYNHPYIOIINIA KJIanlaH, YTOObI CKPENUTh KaHABKY
KPBIIIKK W 3aKpbITh €€ Ha Bce 3acoBel. He
JIOIyCKAeTCsl BBIHUMATh KpPBILIKY W3 TOPLEBOM
Hacaaku. IIpojamerny BmpaBe moTpeboBaTh OT
IToxymarenst BO3MeCTHTh YOBITKH, NMPHUYUHEHHBIC
YTpaTOf YIIOBOH 3arilyllIKH M PEryIHPYIOLIEro
KJIallaHa KEJIE3HOJOPOXKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI,
ecnmM OHM He OyIyT YCTaHOBIEHBI B MeCTe
pasrpy3KH.

IIpu ycnoBun uto MecTo HazHau€HUs] HAXOJUTCSA
Ha  Tepputopun  Poccuiickoit ~ Denepanuu,
IMoxymarens mo ¢hakcy WM 3JIEKTPOHHOW IOYTE
npenoctasiser [IpomaBily 3aBepeHHBIE KOIHMH
KEIJIE3HOAOPOKHBIX HAKJIAAHBIX C YHUTa€MbIMU
OTMECTKaMH, CACJIIaHHBIMU B Mecte Ha3HAUCHHS HA
MEPECCUYCHUM IOCYyJapCTBEHHBIX I'PAHUI] B TCYCHUEC

CTaHIIUIO COrjiacHo

IIponaBuy
COCTaB B
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completed on the territory of the Russian Federation
(date of the stamp "Clearance Allowed" in the cargo
customs declaration (CCD)) failing which the Buyer
shall pay the Seller liquidated damages amounting
to 25 % of Goods' value, export of which is
documentary unsupported, at the latest the 180th
(one hundred eightieth) day from the date of export
customs clearance completion on the territory of the
Russian Federation (date of the stamp "Clearance
allowed" in the Cargo Customs Declaration (CCD)).
The Parties agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller's
losses in the event the railway bills are not provided
to the Seller within specified period.

4.3. Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)
43.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)
loaded with the Goods, any of the provided dates can
result in delivery.

4.3.2. No later than 1 Business Day after shipment
of the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all information
necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consighment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with new
information not later than 2 Business Days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without prior
written consent of the Buyer, differ by more than 5
(five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.34. The Buyer at his own option can provide the
Seller with written instructions regarding information
necessary for efficient unloading of the Goods by the
Buyer. In case such information is provided, the Seller,
his Carrier or his representatives / employees undertake
to honestly follow the instructions where applicable, to
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30 (TpuanaTH) THEH ¢ 1aThl, KOTAa MPOLEAYPHI O
9KCTMOpTHOM ouncrtke ToBapa Ha TeppuTOpUHU
Poccwuiickoit ®eneparym 3aBepHICHBl (COTIACHO
mare medatn  «O4mcTKa — paspemieHa» — Ha
TaMOXEeHHOH nekiaparnuu rpy3a (CCD)), B ciyuae
HEHCTIOJTHEHNUS yKa3aHHOU 00513aHHOCTH
IMoxymarens o0s3yercs ymiatute Ilpomasiry
3apaHee OLICHEHHbIE YOBITKH B pasmepe 25 % or
ctoumoctd ToBapa, 3KCIOPT KOTOPBIX HE
MOATBEPXKJIEH JOKyMEHTalbHO, He mo3aHee 180
(cra BOCBMHAECSTOr0) JAHSI C JIaThl 3aBEpPLICHHS
OKCIIOPTHOW OYHMCTKM ToBapa Ha TEPPUTOPUH
Poccuiickoit denepannn (coryiacHo gaTe MeyaTu

«OuncTka  paspelieHa» ~ Ha  TaMOXXEHHOM
JIeKIIapanin rpy3a (CCD)). CropoHBHI
COIJIAINAFOTCS, YTO BHINICYKA3aHHBIC 3apaHee

OLICHEHHBIC YOBITKU SIBJISIOTCS JCHCTBUTEILHBIMHU

3apaHee OLCHEHHbIMU yObITkamu [IpomaBua B

cnydae  HempencraBieHus —[IpojaBily — KOIHiA

JKEIIC3HOIOPOKHBIX HAKIIAJIHBIX B YKa3aHHBIH CPOK.
4.3. Oco0ble yCI0BHS MOCTABKH AaBTOMOOUJIbHBIM

TPAHCIOPTOM

4.3.1. B cnyuasx, xorma IlpomaBen mpsimo wiu
KOCBCHHO TPEeAOCTaBUT [lOKymaTesto  HECKOJIbKO
Pa3MYHBIX JaT B TCUCHHE COTIACOBAHHOTO IMEPHUOIA
MPUOBITUS ABTOMOOMIILHOTO TpaHcIopTa c
MOrPYXEeHHBIM Ha Hero ToBapoM, MOCTaBKAa MOXKET
OBITh OCYIIECTBIICHA B JTI000M U3 yKa3aHHBIX JTHEH.
4.3.2. He mo3gnee wem depes 1 Paboumit nesp
mocie morpy3kd ToBapa Ha  aBTOMOOWIIBHBIN
tpancropt IlpomaBenr mnpenocrasnsier IlokynaTemnto
BCIO HH(OPMAIMIO, HEOOXOAMMYIO I pasrpy3KH
Togapa, 1o moyte uiu Gaxcy:

(a) Homep [orosopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTIOPTHOTO(BIX) CpenCTB(a).

(d) onucanue Tosapa " KOJIHYECTBO
cootBercTBytomux CMR.
(e) opuenTHpoBOUHOE BpeMs TPUOBITHS
aBTOMOOMIIEHOTO TPAHCIIOPTA;
(f) konmmuecTBO BhIaHHBIX CMR.
4.3.3. [pomnasen BIIpaBe MPEJOCTaBUTh
0OHOBJICHHYIO nHPOPMAIIUIO o HOMepax
TpaHcmopTHOTro(bix) cpenctB(a) Ilokymatemo He

no3nHee 4eM 3a 2 Pabounx aHsa 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMEHHU MPHUOBITHS TPAHCIOPTHBIX CPEACTB. Taxas
3aMeHa JOJDKHA B JIIOOOM CIy4ae COOTBETCTBOBAThH
CIIeAyIOIIeMy TpeOOBaHMIO: TPAHCIOPTHOE CPEACTBO
JOJDKHO OBITH aHAJOTHYHOTO pa3Mepa, U IMPUBO3UMOE
KonmyecTBO ToBapa He TOJDKHO OTIMYAThCA Ooiee 4eM
Ha 5% (TISATHh IPOIICHTOB) OT KOJIMYECTBA, YKa3aHHOTO B
Jlorosope, ecnu He MOIY4YEHO MUCBMEHHOE COIJIACHE
[Nokynarens 06 HHOM.

4.3.4. [MokymaTens BHpaBe IO CBOEMY BEIOOpY
HampaBuTh  [IpomaBly  NHCBMEHHBIE  yKa3aHWA,
Kacapomuecs wuHQopManmu, HEOOXOIUMOW  aJIs
s dextuBHON pazrpy3ku Tosapa Iloxymatenem. B
ciydae ecii Takasg wWHGpopMamms IpeJoCTaBiIeHa,
IIepeBo3unx IIponasua WU €ero

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMBY U HAPYUIEHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 30 of 76


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

partially assist in efficient unloading of the Goods by
the Buyer. Such assistance is not a duty but an option of
the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely

presence at Place of Destination at the Delivery Date for

unloading of the Goods. Buyer’s absence at the Place of

Destination shall not prejudice the fact that the Seller

had successfully performed Delivery of the Goods for

the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods delivery by each auto
truck shall be as set out in the Contract.

b) Unloading time shall commence upon the arrival of
each auto truck to the Place of Destination. For
delivery by road, the truck will be deemed to have
arrived as of the moment a relevant notice is
furnished by the Carrier at the Place of Destination.
The Buyer may not refuse to certify the receipt of
the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier's records.
The Carrier may, but not obliged to, to engage a
third party to certify the carriage’s arrival. The Buyer
shall pay in full any Carrier's and Seller's expenses
and costs related to the Buyer's refusal to certify the
notification. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon disconnection of the
discharging hoses and / or removal of last item of
the Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with respect
to a standard carriage of the Goods by road
contract. Without prejudice to the generality of the
foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after

Carriage of the Goods by Road Contract
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MIPEICTABUTEIIN/COTPYAHUKH 00s13y10TCA
JOOPOCOBECTHO  WCIONHATH  yKa3aHWs,  KOrJa
MPUMEHNMO, JUII  YacTHYHOTO  COACUCTBHS B

a¢exTuBHOI pasrpys3ke Tosapa [lokynarenem. Takoe

COZEHCTBHUE SIBIISIETCSI MPaBOM, HO HE OOS3aHHOCTBIO

IIponasua.

4.3.5. Ioxynarenp rapanrupyer, uro Mecro

Ha3HA4YeHUsl MNPUTOJHO JUIA TOcTaBKM  ToBapa.

[lokynatenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb M OCBOOOXKIAET

0T TakoW oTBeTcTBeHHOCTH IIpomaBnia B OTHOLIEHUU

yObITKa WM ymep0Oa, BKiIoYas, Oe3 OrpaHUYCHHH,

JI00YI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a MOBPEXICHUE

TPaHCIOPTHOTO(BIX) cpencrs(a), OKPECTHOCTEH,

OKpy’KaroIel cpeasl WM JIIOJeH, NONOJHHUTEIbHbIE

M3IEPKKH WM PACXOJbl, BOSHUKAIOIINEC B CBS3H C

HecoOmoaeHrneM [lokymaTenem 00s3aHHOCTH yKa3aTh

NIpUroAHoe MecTo Ha3HAuYEHUsI.

4.3.6. IoxynaTtenb 00s13aH 00eCIEYNTH CBOE

CBOEBPEMEHHOE IPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HAa4YCHUS B

Haty IloctaBku nyst pasrpy3ku Tosapa. OTcyTcTBUE

IToxynarens B MecTe Ha3HaueHUs HE OTMEHSET TOIO

¢dakta, urto IlpomaBenr HamIeKammM 00pa3oM

ocymectui [loctaBky Tosapa nyst neneit J{orosopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpysku

a) Bpems, B Teuenme kotoporo Ilokymaresnb
00s13yeTcs pasrpy3uTh Bechb 1oBap, MOUISKAIIUI
IToctaBke, ompenensercss B COOTBETCTBHH C
JloroBopoM sl KaXJOTO TPAaHCIIOPTHOTO(BIX)
cpencTs(a).

b) Bpems Pasrpy3ku HauMHaeT TEYEHHE B MOMEHT
TIPUOBITHS KaXXJI0TO TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpencts(a) B Mecto HazHadeHHs. ABTOTPAHCIIOPT
CUMTaeTCs NpUOBIBIIMM C MOMEHTa, KOrja
COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMJIEHHE OBLIO BBIJAHO
IlepeBo3unkoM B Mecte HazHaueHus. [lokynarens
HE BIpaBe OTKa3aTbCcd OT MOATBEPXKICHHSA
nonydeHuss yBenomsieHus. Ecmmu  Ilokynarens
oTkazbiBaercs, To [lepeBo3unk 00s3aH yBEAOMHUTD
IMpomaBua ©u  BpeMss  NPHUOBITHA  JOJDKHO
OTUMTHIBATECSI B COOTBETCTBHM C  3aIHCSIMH
ITepeBozunka. IlepeBo3unk MoOKeT, HO HE 00s3aH
NpUBJICYb TPETbE JIMIO JJIsI  TMOJATBEPKACHUS
BPEMEHH NPHUOBITHS aBTOTPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA.
IToxynarens nomkeH Bo3MecTuTh IlpomaBimy u
IlepeBo3unKy Bce pacxojbl, MOHECEHHbIE UMM B
cBsA3U ¢ oTka3oM Ilokymaresnst OT MOATBEPKICHUS
MOJIy4eHHUs yBeAoMIIeHH. [t menel ncuncneHus
BPEMEHH  pasrpy3Kd  pasrpy3ka  CUHMTaeTcs
BBIIIOJJTHEHHOW B~ MOMEHT, KOTIZla MOMEHTa
OTCOCMHEHUs IOTPY30YHBIX IUIAHTOB W [ WIH
MOCJIe/IHEE YIIAKOBOYHOE MeCTO ToBapa MOKHUHYJIO
TPY30BOH OTCEK TPAHCIIOPTHOTO(BIX) CPeNCTB(a).

4.3.8. VYcnosust [loroBopa mnepeBo3ku ToBapa

ABTOMOOWILHBIM TPAHCIIOPTOM

a) IlpomaBery BIpaBe OpPraHU30BaTh IIEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCIOBHSX JOTOBOPOB
MEPEeBO3KN aBTOMOOMIBHBIM TpaHcmopToM. bes
ymep6a BBIIIEyKa3aHHOMY O0IIeMy IpaBHILY,
TaKWe TOTOBOPHI TOJDKHBI BKIIFOYATh MOJ0XKEHHUS,
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loading but before the commencement of

unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that

country or any relevant agency thereof; and/or

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which shall
not be viewed as included in the Total Goods Value.
The Parties shall decide on a possibility of provision of
such services by mutual written agreement no later than
3 Business Days before Estimated Time of Arrival of
the auto truck(s). Where the Buyer, by written
instruction to the Seller, requests that such services
should be provided, then the Buyer shall indemnify and
hold the Seller harmless against any liability, loss,
damage, delay or expense that the Seller may sustain by
reason of complying with the Buyer's request. The
indemnity given by the Buyer to the Seller shall be no
less in scope than the indemnity required by auto trucks'
owner to comply with the Buyer's request.

4.3.10. Damage to or loss of Tank-Container

used in delivery by Auto trucks.

In case of Tank-Container damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's counterparties, the Buyer shall immediately
inform the Seller about the occurrence of such event
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4ro0 B 1000 BpeMsi MOCiE IMOrPY3KH, HO [0
Havaa pasrpy3Ku:
(i) Ummopr Tosapa 1m0 Mecra Ha3HAYCHUS

3alpelieH  COTTacHO  3aKOHOMAATEIbCTBY
CTpaHbl, B KoTopoii ToBap OBUT MPOM3BEICH,
WIN Ha OCHOBAaHMM 3aKOHOJATENbCTBA,
TIpaBuI, MPUKa30B W JIMPEKTUB

MIPAaBUTENBCTBA TAaKOW CTPaHBI
Pas3NYHbBIX CIYX0; 1/Win
(ii) Crpana, mrart, TeppUTOPUS WK PETHOH, Ha

TEepPUTOPUH, KOTOPBIX pacloyioxkeHo Mecto

Ha3HA4YeHUsI, CTAHOBUTCS 30HOHM, IOCTyN B

KOTOPYIO OTpaHUYeH,
To ToBap pasrpyxaercs B JII0OOM aJbTEPHATUBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokymarenem, HE SBISIOLIEMCS
MIPEAMETOM YKa3aHHBIX BBIIIC 3aIIPETOB U SIBISFOLIEMCS
npuemieMsiM Ut [IpomaBma (mpmuem IIpomaser; He
BIIpaBe 0€30CHOBATEIIHHO OTKA3aTh B IOCTABKE B TAKYIO
30HY).

b) B yka3aHHBIX 00CTOSATENBCTBAX ANBTEPHATUBHOE
Mecto  Ha3HaueHHs cuutaerca MecTom
Ha3Ha4YeHUs, yKa3aHHbIM B HacrosieM GTC mis
Leneii COOTBETCTBYIOLIECH IOCTaBKH, U BCE
JOTOJIHUTENbHBIE  pacxoibl (€ciaM  TaKOBBIE
BO3HHMKHYT),  CBS3aHHBIE C  MNpPUOBITHEM
aBTOMOOWJIBHOTO ~ TpaHCIIOpTa B Takoe
aIbTEPHATHBHOE MeCTO Ha3HAuYCHHS, HECEeT
[loxynarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanusi Ilokynares
IMokymatens BmpaBe TpebOBaTh MPENOCTABICHUS
JOTIOJTHUTENBHBIX YCIYT B OTHOIIEHHH ToBapa B Mecte
Ha3HA4YEHUs, CTOUMOCTb KOTOPHIX HE BKJIOYECHa B
Oo6muryto Croumocts ToBapa. CTOPOHBI COTIACOBBIBAIOT
BO3MOXKHOCTh ~NPEJOCTaBJICHHUS TAaKUX YCIyr Ha
OCHOBaHHHU JIBYCTOPOHHHX COTJIALICHUA,
MMOAMUCHIBAEMBIX HE MMO34Hee ueM 3a 3 Pabouux mHs 1o
PacuerHolf naTel TpUOBITHA  TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpeactB(a). Ecmm [lokymarenb Ha  OCHOBaHWH
MMMCBMEHHOTO 3ampoca, HampasieHHoro [Iponasmy,
TpeOyeT nmpeaocTaBieHus Takux ycuyr, [lokynarens B
TakoM ciydae o0s3yercst ocBobomuts IlponaBma ot
mMOoOOH  OTBETCTBEHHOCTH,  yOBITKOB,  ymiepOa,
HPOCPOUKH WIIM PACX0JI0B, KoTopbie [IponaBen MoxeT
NOHECTH B pe3yjbTaTe MCIIOJNHEHUs] TpeOOBaHMs
[Toxymatens. O6bem ocBoOoxaeHus IlponmaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH [lokynarenem J0JKeH ObITh He
MEHee, yeM o0beM OTBETCTBEHHOCTH,
HpeTyCMOTPEHHBIH COOCTBEHHUKAMHU
KEJIe3HOIOPOKHOTO COCTaBa MM BaroHa(0B), KOTOPBIi
[MpomaBerr MOXeT MOHECTH B CBA3M C BBINOJHCHHEM
3amnpoca [Toxynarens.

uJIM €ro

4.3.10. [oBpe:xxaenne Wi
KOHTeiiHepa, MCHO0JIb3yeMOro
aBTOMOOMJIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
B cnyuae mpuumHeHus ymepba TaHK KOHTEHEpPY B
TEYeHHE BPEMEHHW, KOTJAa OH HaxOOWICs B
pactopsoxkernn [lokymarens winm ero KOHTPareHTOB,

yTrpara  TaHK
NMpU  TMOCTABKH
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and recover losses incurred due to Tank-Container
damage within 60 (sixty) days from the date of the
Seller's demand. In case a Tank-Container is lost
within the time period of its disposal by the Buyer
or the Buyer's counterparties, the Buyer shall pay to
the Seller the amount that covers market value of a
Tank-Container of identical model and year of
manufacture. A Tank-Container is considered lost if
it is not returned to Seller within 120 (one hundred
and twenty) days from the date of the Goods
dispatch.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers
44.1. The period of free use and payment for
excess use of containers in port of unloading shall be
according to the applicable rules of the forwarder’s
agent/container owner or customary at the Place of
Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer's
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller's request pay to the Seller the documented repair
full costs, including, without limitations, expenses on
transportation of the container to the place of repair and
surveyor's services. If the owner of the container (or the
forwarder agent, if authorized) decides that the repair of
the container is impossible or not reasonable as a result
of the incurred damage, the container is considered to
be lost. In that case the Buyer shall pay the Seller the
amount that covers value of the corresponding size and
type of container, but in any case not less than the cost
of the container set by the owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the owner
or by the expert engaged by the owner. The expert costs
are born by the Seller or the owner. Upon the results of
the assessment the expert shall prepare an act based on
which the owner of the container shall resolve on the
feasibility of the container’s repair. The expert costs
shall be paid in full by the Buyer to the Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.
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IMoxynatens HemeaneHHo yBemomusieT I[IpomaBua o
MIPOM3O0ILE/IIEM U BO3MEIIAECT YOBITKH, IOHECEHHBIC B
CBSI3U C TIOBPEXACHHUEM TaHK KOHTEHHepa B TeueHue 60
(mmectunecarn) qHe ¢ gatel TpeboBanus [Ipomasma. B
Cllydqae yTpaThl TaHK KOHTElHEpa B TCUECHHE BPEMEHH,
KOTZIa OH HaXOWJIcA B pacnopspkeHnu [lokynaresns unmu
€ro KoHTpareHToB, [lokynarens Bo3Meniaet [Iponasuy

CyMMY, paBHYIO pBIHOYHOM CTOMMOCTH  TaHK
KOHTeWHepa  aHAJIOTMYHOM  MoAenu M roja
MIPOU3BOJICTBA. Tank  KoHTeHHep cyuTaeTcs

yTpaueHHBIM, ecii He Bo3BpaiueH [Ipoaasily B TeueHue

120 (cTa gBaguaTH) nHe ¢ naThl oTrpy3ku ToBapa.

4.4 OcoOble ycJI0BHSI TOCTABKH B MOPCKHUX
KOHTeiiHepax

44.1. [lepron OecruraTHOTO ¥ IOMOJHHUTENBHO

OIUTAYMBAEMOT0 HCTIOIb30BAaHHSI KOHTEHHEPOB B MOPTY

pasTpy3Kd  OIpEAeNseTcs B  COOTBETCTBHH  C
MIPUMEHUMBIMHA IIpaBUIaAMH
9KCTIEANTOPA/COOCTBCHHUKA KOHTEHHepa WITH

o0bI4asiMu B Mecte Ha3HaYCHHS.

44.2. B cinyuae eciu BO BpeMsl HaxOXKICHMS
KOHTelHepa B pacnopsbkeHuu lloxynartens wuinu ero
KOHTpareHToB KOHTeHHep ObLI MOBPEXICH,
[Nokynatens He3aMeITUTENEHO UHHOPMHUPYET 00 3TOM
IIpomgaBua u B Tedenue 30 (TpuauaTtu) AHEH ¢ AaThl
noxydeHus  TpeboBaHma IlponaBma  Bo3MemaeT
[TponaBmy MoJHYIO TOKYMEHTAIBHO MOATBEPKACHHYTO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX paboT, BKrodas, 0e3
OTpaHWYEHHWH, pacxogpl Ha  TPAHCIIOPTHPOBKY
KOHTEHHepa 710 MecTa IPOBEACHHS PEMOHTHBIX padoT U
ycmyru skcnepTa. Ecian coOcTBeHHHMK KOHTelHHepa (nn
SKCHEeIUTOP, €CIM  YINOJHOMOYEH)  MPUHHMAET
pelIeHne, YTo PEMOHT KOHTeHHepa HeBO3MOXKEH HIIH He
Lenecoobpa3eH B BHAY pasMepa NPUYMHEHHOTO
ymepba, KOHTEHHEp CUMTaeTcsd yTepsHHBIM. B 3ToM
cirydae Ilokynarens Bo3memtaer [IpomaBimy cymmy B
pasmepe, paBHOM CTOUMOCTH KOHTeHHepa
AHAJIOTUYHOTO pa3Mepa M THIA, HO B JIIOOOM cllydae He
MEHee CTOMMOCTH KOHTEHHepa, YCTaHOBJIEHHOM
COOCTBEHHUKOM.

4.43. Omnenka pasmepa ymepOa, MPHYUHEHHOTO
KOHTEHHEpYy B TE€UYEHHE BPEMEHHM €ro HaXOXKICHUS B
pacropsKeHUN [ToxymaTtens, HPOHU3BOJUTCS
IIponaBiiom, wiM COOCTBEHHUKOM, WIJIH DKCIEPTOM,

NPUBJICYCHHBIM  COOCTBEHHMKOM.  Pacxomsl 1o
NpUBJICYCHNUIO DJKCcmepTa HeceT Ilponmaserny wim
cooctBeHHUK. Ilo pesympTatam OIIGHKM 3KCIEpT

TOTOBUT aKT, Ha OCHOBaHMM KOTOPOTO COOCTBEHHUK
KOHTEHHepa OLEHMBAECT BO3MOXKHOCTB OCYIIIECCTBICHUS
peMoHTa  KOHTeWHepa. IlokymaTens  Bo3MellaeT
[Npoaasiy pacxo/pl Ha IPHUBJICYECHHE IKCIIEPTA.

44.4. IloxynaTens BO3BpaliaeT KOHTEHHEP B
COOTBETCTBHHU C MUCbMEHHBIMU yKazaHusAMH [IponaBia

npu HCpBOﬁ BO3MOXXHOCTH TIOCJIE  3aBCpULICHUA
IIOCTaBKH u B J000M ciy4dae B TCUYCHUC
HCOIIaYHUBacMOIro nepuoaa HCIIOJIb30BAaHUA,

YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMH TIpaBHJIaMH B Mecte
HazHaueHUs. KoHTelHep MOMKEH OBITH CBOOOICH OT
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4.4.5. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the container
within the free use period, the Seller is entitled at its
own discretion: (i) to claim the cost of the lost container;
or (ii) extend the return period and charge 35 (thirty
five) USD per each day of use beyond the free use
period or such a bigger rate as may applicable to the
forwarder's agent/container owner or customary at the
Place of Destination. In the event the container is lost or
deemed to be lost (as described in this Clause 4.4.5), the
charge for the use beyond the free use period shall be
calculated until the payment of the cost of the lost
container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details and
address of the authorized person of the consignee, other
information necessary for the delivery and reasonably
required by the Seller, number of the copies, addresses,
etc. and such other information which may be required
by the Place of Shipment, Place of Destination and/or
the Seller. The Seller shall have the right to issue its own
instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this Clause.

PARAGRAPH V
PAYMENT

5.1. Payment Conditions

5.1.1. Price. The Price for the Goods shall be paid
by the Buyer according to the Contract.

5.1.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

5.1.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance within the term specified in
the Contract by telegraphic transfer and, unless
otherwise follows from the context or specifically
provided in the Contract or the GTC, with indicating the
number and the date of the Contract/Amendment and
the number and the date of the invoice issued by the
Seller in the payment reference (the purpose of
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rpy3a W JHOOBIX MaTepHaloB, HCIOJIb3YEMbIX IS
pasnenenus Tosapa.

445, Ecmm [TokymaTens He BO3BpaIlaeT MyCTON 1
YUCTBI KOHTEHHEP MEPEBO3YUKY WIIM 3KCIEAUTOPY B
TEYEHHE HEOIIaYMBAEMOT0 INEPUOa HCIIOIb30BAHMS,
Takod KOHTEIHEp CUMTaeTcsl YTepsHHbIM. B 3TOM
cinydae Ilokynarens Bosmemaer [IponaBiy cTouMoCTh
KOHTCHHEpa aHAJIOTMYHOTO pa3Mepa W THIA, HO HE

MeHee CTOMMOCTH KOHTeHHepa, yKa3aHHOH
COOCTBEHHUKOM.
4.4.6. Ecimu  Iloxymatens  He  BO3BpalllaeT

KOHTECHEp B TeUeHHE HEOIUIaYMBAaEMOIo IIepHoJa
ucnonb3oBanus, [Iposasen Bpase 1o cBoeMy BEIOODY:
(i) moTpeboBaTh BOBMECTHTH CTOMMOCTh YTPAYCHHOTO
KoHTeiHepa; (ii) yBenwumTh CpPOK Ui BO3Bpara M
moTpeOOBaTh YIIATH CyMMEI U3 pacueTa 35 (Tpuauarh
maTh) goswtapoB CIIA 3a meHp HCIIONB30BAHUS CBEPX
HEOIUIAYMBaeMOro Nepruoa Wi Oojee, eclii yKa3aHo
9KCIIETUTOPOM/COOCTBEHHUKOM ~ KOHTEHHepa WU
ABiIsgeTCsl oOblyaeM B MecTe HasHauyeHHA. B ciydae
€CJIM KOHTEMHEp yTpayeH WU CUUTAETCS YTpaueHHbIM
(kak  ykazano B Ilynkte 4.4.5, cTOUMOCTH
UCIIONIb30BaHMS ~ CBEPX  YCTAaHOBJICHHOTO  CpOKa
pacCUUTBIBACTCA 0 MOMCHTA OIUIaTbl CTOMMOCTHU
YTPa4yeHHOI'0 KOHTEHHEepa.
4.47. [oxymaTens

MOJNHBIC  NMUCEMEHHEIC

HampaBisser  [IpomaBiy
yKazaHUs B OTHOUICHUH
nHpOpMALNH, MO UTe KATIICH YKa3aHUIO B
KOHOCaMEHTaX, BKITFOYAS TPy30IOTyJaTes,
HHPOPMALIUIO O JOTOBOpE, apeC YMOIHOMOYCHHOTO
rpy3omonydyareieM JUIa, JIpyryio WHQOpPMAIHIo,
HEOOXOAMMYIO Ui TIOCTaBKM M OOOCHOBaHHO
3anpamuBaeMyto [IponaBioM, KOJMYECTBO KOIHWH,
aZipecaroB, W T.[., ¥ UHYIO MOJ00HYI0 HH(OpMAIHIO,
KOTOpass MOXeT NoTpeboBaThcs B MecTe TOTPY3KH,
Mecre Haznauenus unu [Iponasiom. [1ponasern Bripase
CaMOCTOSITEJIbHO JJaTh COOTBETCTBYIOIUE YKa3aHUs,
eciu Ilokynarenp He IMPEIOCTaBUT TaKHWe yKa3aHHS
1/ HHPOPMAIIHIO, HEOOXOJUMYIO B COOTBETCTBHUH C
HacTosmuM [TyHKTOM.

IMAPATPA® V
OILTATA

5.1. YcioBusg 06 onare

5.1.1. Hena. Ilena 3a Tomap mgomkHa OBITH
orutaueHa [lokynarenem B cooTBeTCTBUHU C [JoroBOpOM.
5.1.2. Cpox omaarsl. CpoK OIUIaTBHl SIBISETCS
CYIIIECTBEHHBIM YCIIOBHEM.

5.1.3. bankoBckue peKBH3UTHI. baHKOBCKHE
pexBu3uThl  [IpomaBia  ykasplBalOTCs B CUETe.
[Mokynartenb MOJDKEH OCYIIECTBUTH OIUIATy B CPOKH,
ycTaHOBIIEHHBIE JlOrOBOpOM IIyTeM O€3HaJIMYHOTO
MepeBoja M, €CJIM MHOE HE CIIEYeT U3 KOHTEKCTa HIIH
ocobo He ycranomieHo B JloroBope wim GTC, ¢
yKa3aHHEM HOMeEpa " JIaThl Joroopa/
JononuurensHoro cornaimenus K JJoroopy u Homepa
)5 JaThl cyeTa, BBIIAHHOI'O HpOHaBHOM JIIA
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payment). Funds must be received in the nominated
bank account no later than the due date on Seller’s
invoice document or no later than the last banking day
before the due date if that

due date on Seller’s invoice document falls on a non-
banking day.

5.1.4. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has been
effected.

5.1.5. VAT. Unless otherwise expressly defined in
the Contract the Price is exclusive of any VAT and the
Seller shall have the right to invoice the Buyer for any
such VAT in so far as such taxes are not for the account
of the Seller according to the Contract.

5.1.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the amount
specified in the Seller’s invoice.

5.1.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments due
or payable to the Seller under the Contract shall be paid
in full, regardless of whether the Buyer is required to
withhold or to apply any Taxes on payments made
under the Contract. If the Buyer is required to withhold
or to apply any Taxes on payments made under the
Contract, then Buyer shall gross up such payments so
that the Seller receives after the deduction of Tax, the
full sum due and payable under the Contract as if no
such Taxes had been deducted, regardless of any
withholdings or application of any Taxes on payments
made under the Contract. The Total Goods Value and
all other amounts payable by the Buyer to the Seller
under the Contract shall be payable without the right to
any discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

5.1.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be accrued
and shall be paid on all amounts outstanding until
payment in full is received into the Seller's bank account
as described in Clause 5.10.2.

5.1.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

5.1.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
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OCYIECTBJICHUA IUlaTexka. JIeHexHble CcpeiacTsa
JNOJDKHBI MOCTYNUTh Ha yka3zaHHbli [IpomaBuom
0aHKOBCKHII CUET HE MO3KE JaTHI IUIATeXa, YKa3aHHOU
B uHBolce [IponaBua, WauM HE MNO3XKE IOCIEAHErO
0GaHKOBCKOTO JIHS N0 NATHI TUIaTEeXXa, €CIIM yKa3zaHHas
JaTa IUIaTeXa, ykKazaHHas B uHBoiice IIponmasua,
BEINTaJaeT Ha HeOAHKOBCKUI ICHB.

5.1.4. CBUDT mnoarsepxkaenue. Ilokynarens
JomwkeH mnpenoctaButh IlpomaBiy kxomuto CBUOT
noATBepkAeHHs: B TedyeHue 1 (omnoro) PabGowero mus
MoCJIe OCYILECTBIICHUS MIaTexXa.

5.1.5. HAC. Ecnu nuHOE npsiMo He IPeyCMOTPEHO
B JloroBope, Llena ne Bxmouaer HIC, u Ilponasen
BIIpaBe BbICTaBUTH [lokynaTemto cuet Ha Takoit HJIC,
TaK KaK TaKM€ HaJIOTU B COOTBETCTBHU C JlOrOBOpPOM
BBIIUIAYMBAIOTCA He 3a cueT [Ipogasua.

5.1.6. Jara omaarel. JlaTol OIUTATHI CYMTACTCS
JaTa IOCTyIUIeHHUs Ha OaHKkoBCKHi cueT [Ipomasma 100
% (cTa MPOIICHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOU B CUETE.

5.1.7. Yaepxkanus. Eciu MHOE IpsMO  HeE
IpeIycMoTpeHo JJoroBopom, Bee InaTexu, KOTOphIE Mo
JloroBopy MOJDKHBI OBITh HPOU3BENEHBI B IOJIB3Y
IIponaBua, AOMKHBI OBITH OCYIECTBIICHBI B IOJHOM
pasmepe, He3aBUCHMO OT Toro, 00s3aH ju [Tokynarens
yZAepXuBaTh JHOO B3MMaTh Kakme-nmumb6o Hamorm mo
aTexaM, mnpousBoauMbiM 1o Jlorosopy. Ecmm
[Nokymatens 00s3aH yAEp>KUBATh WIN B3UMAaTh KaKHe-
mubo Hamorm ¢ miarexei, NPOM3BOAMMBIX IO
HoroBopy, Ilokymatenb ROMKEH yBEIWYHUTH CYMMBI
9THX IUIATeXeld TakuM obOpasom, 4ToObl [Ipomasery
MOJIy4YHJI TIOJHYI0 CyMMy Hocie yaepxkanus Hanora,
IpU STOM JaHHas T[OJIHAasg CyMMa JIOJDKHA OBITh
BhIIUTa4YeHa 1o JloroBopy Tak, kak eciu 051 Hanoru He
OBbUTM BBIUTEHBI, HE3aBUCUMO OT YyJepKaHuil b0
B3bICKaHMs Hanoros mo ruiaTe)xam, MPOU3BOAMMBIM B
cootBercTBUU C JloroBopom. O6mas CroumocTh
ToBapa u Bce npyrue cymmsbl, kotopsle ITokymaTens
JoinkeH BeIuIaTuTh [Iponasiy no JloroBopy, JOIKHEI
OBITH BRITUIAYEHBI O€3 MpaBa HA CKUJIKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJI0rOBOE IPaBO, TNPETEH3UI0 JHOO BCTPEUHYIO
MPETEeH3HUIO.
5.1.8. Mpouenrbl. Ecimu O6mas CroumMocTsb

ToBapa wiu mobas MHasE cymMma, MoJIexaIias yriare
IToxynarenem IIpoaaBity o JloroBopy, cBOEBpeMEHHO
HE yIUIlaueHa, TO TMPOIEHT HCYUCIICTCS |
YILUIAYUBACTCS HAa BCHO HEOIUIAYCHHYIO CYMMY [0
MOMEHTA, MMOKa OIllaTa MOJHOCThIO HE MOCTYIHT Ha
O0aHkoBckuii cuer I[IpomaBma, Kak YCTaHOBIICHO B
ynkre 5.10.2.

5.1.9. BankoBckue pacxoabl. Bce pacxonsl,
MTOHECEHHEIC B OaHke [Iponarua u B
KOppecmoHeHTcKoM Oanke [IpomaBma, oruadunBaeT
IIpomaBen. Bce pacxonsl, moHecéHHBIC BHE OaHKa

IIpogaBma © BHE KOPPECHOHAEHTCKOTO OaHKa
IIponasua, omnaunaer Ilokynarens.
5.1.10. AKT CBEPKH. CropoHbI IOJDKHBI

0popMIISITH AKT CBEpKH Ha €XEKBapTaILHOW OCHOBE.
IIpomaBerr momkeH pa3 B KBapTal OTIPABIATH
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Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its motivated
objections (if any). The Seller shall consider such
motivated objections within 7 (seven) days and put the
corrections into the Verification Act or negotiate with
the Buyer on the amicable basis the content of the
Verification Act which should be executed by both
Parties. Without prejudice to the above, the Verification
Act shall be executed upon any Party request if any.

5.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that
notwithstanding the currency specified in price
determination of the Goods in the Contract the currency
of the payment may be any of the following currencies:
USD, EUR, RMB, RUB or Swiss francs (CHF). The
Buyer shall make all payments under the Contract
strictly in the currency specified in the respective
invoice issued by the Seller and according to the bank
details (hereinafter the “Bank Details”) specified in the
respective invoice. The conditions of this clause 5.1.11
are of the essence and breach of this clause shall be
deemed a material breach for the purposes of the
Contract. The payment shall be effected at the
exchange rate of the European Central Bank (“ECB”).
The invoice amount shall be converted into another
currency by using the foreign exchange rate of the
European Central Bank (“ECB”), rounded to four
decimal places, quoted at 16:00 hours Central European
Time as reported on the ECB web site (www.ecb.int),
one banking day before the Payment Date.

For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a
SWIFT message (or other accepted means of written
interbank  payment instructions) with payment
instructions (or in the other respective payment
document if applicable) for the respective payment.

5.2. Payment terms
5.2.1. Letter of Credit

a) lIssuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions set
out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit
The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
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noAnucanHblii AKT cBepku [lokynaremo mo Qakcy
00 MO ANICKTPOHHOM nouTe. B Teuenue 2 (IByx) aHEH
C MOMCHTA MOJy4YeHHA AKTa CBEPKH, HOAIMCAHHOTO
IIponaBuom, Ilokynmarens  HOJKEH  NPOBEPUTH
KOJIMYECTBO  TIOCTaBIeHHOro  ToBapa,  cymmy,
yIutayeHHyo 3a ToBap, u mpenoctaButh lIpomasiy
CBOM MOTHBHMPOBAaHHBIC BO3PAXKEHUS (MPH HAIMINH
TakoBbIX). [IpomaBenr MOKEH paccMOTPETh TAaKHE
MOTHBUPOBaHHbIE BO3paXKEHUS B TedeHHE 7 (CeMHM)
Jlueit u BHecTH WH3MEHEHHS B AKT CBEpKH HIH
coracoBath ¢ IlokymareneM myTéM NEeperoBOpoB
coziepkaHue AKTa CBEpKH, KOTOpOE MOJDKHO OBITh
noanucano obeumu CropoHamu. be3 ymepba ams
BBILIEU3JI0KEHHOTO, AKT CBEPKH JIOJDKEH OBITH
odpopmier mo TtpeboBaHmio 000H CTOPOHEI (TIpH
HaJMYUH TAaKOBOTO).

5.1.11. MyabTuBaJIOTHAsE OroBopka. CTOpPOHEI
HACTOAIINM COTJIALIAIOTCS, YTO, HE CMOTPS Ha BATIOTY
IUIaTeXa, YKa3aHHYIO B ONpPENENCHUH IIeHBl ToBapa,
ycTaHoBJIeHHOU [loroBopoM, Bamrora miatexa MOXeT
ObITh omHON w3 cieayrommx: gosiutap CIIA, espo,
10aHb, PyOJIM WK IIBEHIAPCKUI (paHK.

[ToxymaTens 00s3aH OCYILECTBIATh BCE IUIATEXHU IO
JoroBopy cTporo B COOTBETCTBHUM C BajIOTOMH,
YKa3aHHOHI B COOTBETCTBYIOILEM HHBOIICE,
BbIcTaBleHHOM [IpomaBmoM, W B COOTBETCTBHH C
0aHKOBCKMMM pekBu3nTamu (mamee — «baHKOBCKue
PEKBH3HTHI»), ONPENCICHHBIMH B COOTBETCTBYIOIIEM
nHBoiice. IlpmHMMas BO BHHMMaHHE TEKYIIYIO
O0IEMUPOBYIO HECTAaOMIBHYIO CHTYallMIO, JaHHBIH
IlynxT 5.1.11 SIBIIIETCS CYILIECTBEHHBIM
ycinoueM.Omata  HOPOM3BOAMTCS MO Kypcy,
ycTaHOBJIeHHOMY EBponeiickuM IeHTpanbHbIM OaHKOM
(ELIb). Kypc mepecuera BamiOTBI LIEHBI B BaIOTY
I1aTexa npousBoaurcs 1no kypey EIb B coorBeTrcTBUM
¢ naaaeIMU EIlB, ony6imkoBaHHEIMY Ha O(HUIIHAIEHOM
caiite (Www.ecb.int), mo xotupoBkam Ha 16:00 uacos
10 CpeIHEEeBPONEHCKOMY BPEMEHH 3a OAWH padouMit
nenb 1o Ilnarexxnoil pgartel.  3HaueHHe Kypca
OKPYTJISIETCSI JIO YETHIPEX 3HAKOB IIOCIIE 3aIsITOH.

Hns ueneit Hacrosiero [HoamyHkra:

“IlnmarexxHast jgaTa” O3HAYaeT JaTy BaJIIOTHUPOBAHUS,
ykazanHyto B CBU®DT cooluieHnn ¢ miiaTeXHBIMU
UHCTPYKUUSAMH (MIM B JAPYTOM COOTBETCTBYIOLIEM
IUIATC)KHOM TOKYMEHTE, €CJIIN HpI/IMeHI/IMO), CO31aHHOM
JUIA T1eJIeil HCIIOTHEHUS] COOTBETCTBYIOIIETO TIaTeXka.

5.2. ¥Ycj10BUsA OILJIATDI
5.2.1. AKKpeIuTHuB
a) Bblgaua AkkpequTHBa
[NokymaTtens HOMKEH BBIOATh AKKPEIUTHB B
TedeHue S5 (maru) Paboumx nHE# ¢ pmaThl
[IpecekarenpHOTO cpoka B CTPOTOM
COOTBETCTBHHM C YCJIOBUSMH, YCTAHOBJICHHBIMU B
HacTosueM ITyHkre.
b) Cpok neiictBusi AKKpeIuTHBA
Cpok JIEUCTBHUS AKKpenuTHBa JIOJKEH
MTOKPBIBATH [IEPUO/T OTLIATHI, IPEIyCMOTPCHHBINH B
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Contract plus 30 (thirty) days, provided, however,
that the minimal validity period could not be less
than 90 (ninety) days. The foregoing is saved that
the Buyer shall extend respectively the validity of
the Letter of Credit in case of Force Majeure
Event.

c) Documents c)
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:

i. Seller’s invoice (fax or email copy);

ii.  Transport Document (fax or email copy). In
case of ITT deliveries - Certificate of ITT.
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Horosope, witoc 30 (TpUaLATh) THEH, IPU ITOM,
MHUHUMAJbHBIA CpPOK JAecTBUS AKKpeAUTHBA
JOJDKeH ObITh He MeHee 90 (IEeBSHOCTO) ITHEH.
IIpu sToMm, IlokynaTens JOMKEH COOTBETCTBEHHO
YBEIMYUTh CpPOK JAeWcTBUS AKKpeauTHBa B

cirydae BO3HUKHOBEHUS O06cToATeNnBCTB
HEIPEOJOIUMON CUJIBIL.

JlokyMeHTbI

[ponasen MPeIOCTaBIISIET CIeIyIoUIye
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBHU C TpeOOBaHUSIMHU
AKKpenuTuBa:

Cuer, BbicTaBieHHBIH [IponaBuom (komus

110 (haKcy WM 3JIEKTPOHHOU ITOUTOH);

TpaHcOopTHBIE JOKYMEHTHl (KOHHUS IO

(akcy um 31eKTpoHHOM ouToit). [Ipn mocTaBke
Ha 6asuce ITT - Ceunerensctso ITT.
Documents prepared in Russian language are JIOKyMEHTBI, COCTaBICHHbIE Ha PYCCKOM SI3BIKE,

acceptable. TIPUEMITCMBI.
Minor mistakes and misprints in the documents are He3HauuTenbHbIe OMIMOKK M OTMEYATKU B JOKYMEHTAX
acceptable. MPUEMIIEMBL.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form confirmed
in writing by the Seller but in any case prior to
the Goods dispatch.

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the
amount of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.

d) YcaoBus AKKkpenuTuBa

Omnata Tosapa IlokymateneM mOKHA OBITH
OCYIIECTBJICHA CIICAYIOIINM 00pa3oMm:

Iloxynatens MAODKEH BBIIATH B TMOJB3Y
IlpongaBna  O€30T3BIBHBI W JICIHMMBIiA
AKKpEIUTHUB, BBHITINIAYMBACMBIi
He3aMeJINTENBHO, 0(OPMIICHHBIN B CTPOTOM
COOTBETCTBHHM C YCIOBHSIMH OaHKa M TIIO
¢bopMe, TMCHBMEHHO  COTJIACOBAHHOW  C
[IpomaBuom, HO B TFOO0OM CiTydae 0 OTIPaBKH
Togapa.

ii. IToxymarens TIOJDKEH NPET0CTABUTh

IIponmaBily TpOEKT Takoro O€30T3BIBHOTO
AKKpenuTuBa UL MpeaBapUTEILHOIO
nucbMeHHoro cornacus [Iponasia.

iii. Pacxompl,  CBsI3aHHBIE C  OTKPBITHEM,

JIOTIOJTHEHHEM M 3aKphITHEM AKKpeIuTHBA
HeceT [lokynarens.

iV. Akkpenutus Belaercst Ha cymmy 110% (cto

JIecsTh TPOIEHTOB) OT LleHbl, yMHOKEHHOU
Ha KojWdyecTBO ToBapa, moIeXaIux
TIOCTABKE.

5.2.2. Prepayment (advance payment) 5.2.2. Ipenoniara
The payment for the Goods shall be effected by the Omnara ToBapa momkHa OBITH — OCYHIECTBIIEHA
Buyer as follows: [okymaTeneM CIeayONM 00pa3oM:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3 (three)
Business Days prior to the Goods dispatch by the
Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the Contract/Amendment
and proforma invoice number in the payment
reference (the purpose of payment).

a) Iloxymarens nomkeH omiaTuth aBancoMm 100%

b)

(CTO TPOIIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cueTe-
npodopme IlpomaBna B TedeHue S5 (IATH)
PaGounx gmHe# ¢ maTel cueTa-mpoOpMBI
[IpomaBma, HO B TFOOOM ClTydyae He IMO3THEE, UeM
3a 3 (tpm) Pabounx mHs mo ormpaBku ToBapa
ITpousBonurenem.

[okymarens HOIDKEH OCYIIECTBHTH IIATEX B
COOTBETCTBUM € JloroBopoM Oe3HAIMYHBIM
IUTaTeKOM M 0e3 yaep)kaHus Ha OaHKOBCKHI
cuet IlponaBua, Ilokynarens noikeH yka3aTb
HoMmep u nary JloroBopa/ JIOMOJHUTETHHOTO
Cornamenus W HOMep cYeTa-nmpoopMel B
Ha3HAYEHHUH IUIaTEeXa.
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c) In case of the amount paid by the Buyer as the

Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as the
case may be) the Buyer shall effect the payment
of such outstanding balance within 5 (Five) days
of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the

Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case may
be) the Parties shall mutually agree if (i) such
difference between the amounts will be applied
to the further deliveries if applicable or (ii) the
Seller shall return such difference between the
amounts within 5 (Five) days of an appropriate
Verification Act is executed by the Parties.

e) Should the Buyer pays less than 100 % of the

amount specified in the Seller’s invoice
according to clause 5.6.3 above the Seller may,
but shall not be obliged to, deliver the quantity
of the Goods corresponding the actual amount of
Prepayment received from the Buyer.

f) In case of partial prepayment The Buyer shall pay

the Goods via the following terms: 5 % - 50 %
(as specified in the proforma invoice) of the
Total Goods Value shall be paid by the Buyer in
advance before the Goods dispatched from
Manufacturer but in any case not later than
within than 5 Business Days after the date of the
Seller’s proforma invoice, 50 % - 95 % (as
specified in the proforma invoice) of the Total
Goods Value shall be paid by the Buyer after the
Goods dispatched from the Place of Shipment
but in any case not later than 5 Business Days
after date of Bill of Lading issued at the Place of
Shipment. In case the Buyer fails to pay the
remaining amount of the Total Goods Value
within 5 days as specified above, the Seller shall
not be liable to deliver the Goods to the Buyer
and is entitled to retain the advance payment
paid by the Buyer for compensation of the
Seller’s expenses and/or losses. Transfer of title
and risk shall occur after receiving 100%
payment to the Seller's bank account.

c)

d)

GTC_V_21.02_Eng_Rus

B cmysae ecium cymMMmMa,  ymiayeHHas
INoxynarenem B  kadectBe IlpemomnaTsl
MCHBIIIE, YeM CyMMa, KOTOpas IOJDKHA OBITH
ymaadeHa 3a DakThdeckoe KONMYECTBO 10
HoroBopy wunu @DaxkTH4YECKOE KOJUYECTBO B
Mecall (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
cutyanun), To IloKymaTens IODKEH OIUIAaTHUTh
Pa3HHUIY MEKIy JaHHBIMH CyMMaMH B T€UCHHE

5 (matTM) [QHEH ¢ JAaThl  BBICTAaBJICHHUSA
COOTBETCTBYMONIETO cyera [Iponasiom.

B ciaywae ecimm cymma, yIuladeHHas
[Toxynarenem B  kauectBe IIpemoruiatel

NPEBBIIAET CYMMY, KOTOpas JOJDKHA Oblia
OBbITh yIuTayeHa 3a PakTHyeckoe KOJINIECTBO 10
HoroBopy unu @axTH4YECKOE KOJUYECTBO B
Mecal, (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
curyarun), T0 CTOPOHBI JOJDKHBI B3aUMHO
coriacoBath, (i) Oymer 1M Takas pasHHIIA
MEXAYy CyMMaMH 3adHTBIBaThCS B KadecTBE
OIUTaThl IIPU JaNbHEHIINX IIOCTaBKAX, WIH
(ii) IIpomasen 00s13aH BEPHYThH TAKyIO Pa3HUILY
B TeueHHue 5 (TATH) AHEH C AaThl MOJIMHCAHUSL
CropoHamu cooTBeTCTBYOIEro Akta CBEepKH.

€) Eciu B yCTaHOBJIEHHBIH CPOK B COOTBETCTBUH C

. 5.6.3 a) Boime [lokynarens omIaTuT MeHee
100 % cymMmBl, yKa3aHHOM B HHBONCE
IMponasua, IIpomaser Bmpase, HO He 00s3aH,
otrpy3uth ToBap IlokymaTtenio B KoJIM4YecTBe,

COOTBETCTBYIOLIEM cyMMe, (akTHueckn
BHECEHHOM [NoxymaTenem B KayecTBe
[Ipenomnnatel.

f) B cinydae wactnuHoit mpenoruiatel [TokymaTesnb

JIOJDKEH OIUIaTUTh ToBap Ha CIEIYIOLINX
yenoBusix: 5 % - 50 % (xak ykazaHo B
npeaBapuTebHOM cuete-npodopme) ot OoIei
Croumoctr ToBapa MOJKHBEI OBITH OIIAYEHBI
Iloxynarenem 3apanee 1o ornpasku Tosapa oT
[IpomsBomurens, HO B JIOOOM ciydae He
Mo3/IHee, 9eM B TeUCHUE 5 pabounx JHEH mocie
JTaTHI BBICTABIICHHS cdeTa-mpodopMBI
Ipomasmom, 50 % - 95 % (kak yka3aHo B cueTe-
npodpopme) ot O6meit Crommoctn ToBapos
JIOJDKHBI OBITH OILTadeHsl [lokymarenem mocie
Toro, KaK ToBapsl OyIayT oTmpaBieHs! ¢ Mecta
OTIPY3KH, HO B JIIOOOM Clly4yae He T03/Hee, YeM
gyepe3 5 paboduux THEH MOCHEe JaThl BBIMyCKa
KOHOcaMeHTa B Mecrte oTrpy3ku. B ciyuae
HeyruiaTel [lokynareneMm ocraBiielcss CyMMBbI
Oo6meit Cronmoctu ToBapa B TeUeHHE 5 THEH,
Kak yka3aHo BbIIe, [IpomaBenr He HeceT
OTBETCTBCHHOCTH  3a  JOCTaBKy  ToBapa
[Mokymatemo ¥ WMeeT TMpaBO YAEPIKATh
ABaHCOBBIN IJIATEeX, yIUIaYeHHbI N
[Mokymatemem, B Ka4yecTBe KOMIICHCAIIUU
pacxomoB u / wmm yOmiTkOB IIpomaBma.
MoMmeHTOM Tepexo/ia mpaBa COOCTBEHHOCTH U
PHCKOB cuuTaeTcsi MOMEHT noctyruieHus 100 %
cymMMBbI Ha 6aHKOBCKkHii cueT [IpomaBia.
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5.2.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

¢) In case financial institutions (ING, RBI, EXIAR)
decrease the Buyer’s credit limit for the Seller so
that it is not enough to fully cover further supplies
under the Contract (which shall be confirmed via
e-mail by pdf confirmation from the respective
financial institution), the Seller is entitled to
unilaterally switch the Buyer to prepayment terms
of payment upon notification of the Buyer within
3 (three) Business days.

5.2.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in accordance
with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall

(i) transfer the originals of such documents to the
Seller’s Bank and

(ii) send the copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:
i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depend on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the
Seller in writing.
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5.2.3. ITocT omuraTa

a) Iloxymatens nomwken omiatute 100 % (cro
NIPOLIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cUeTe
IIponaBua, He mo3gHEE [aThl, YKa3aHHOM B
Horosope.

b) Omara o yacTsam gomyckaercsi.

c) B cinyuae ecnm ¢unancosbie uucTHTYTH (ING,
RBI, EXIAR) camwkator i Ilpoxasiia
KpenuTHbIH umut [lokynartens TakuM oOpazom,
YTO €ro CTAaHOBUTCS HEIOCTATOYHO JUISl IIOJIHOTO
TIOKPBITHS JajbHEHIINX MOCTaBOK 10 JloroBopy

(a0 JIOJDKHO MO TBEPKAATHCS pdf
MOATBEPIKACHUEM, HAIPaBICHHBIM o
SNIEKTPOHHOH MOYTE OT COOTBETCTBYIOLIETO

¢uHAaHCOBOTO WHCTHTYTa), IIpomaBer Bmpase B
OJTHOCTOPOHHEM HOpsAKe HepPEeBECTH
IMoxynarens Ha mpeIOIUIATHBIE YCIOBHS OIUIATHI
npu yBemomieHnn Ilokymatens 3a 3 (Tpm)
Pabounx mus.

5.2.4. DaP («loxkyMeHTbI IPOTUB OIJIATHI»)
Hacrosmue mnnatexHble YCIOBHUSA PErYIHPYIOTCS B
COOTBETCTBMU C YHHUQUUMPOBAHHBIMH IPABUIAMH

MexbaHkoBCcKoro pambypcupoBanus  ([TyOnukanms
MTTII Ne 525 (URR525)).
Ommata ToBapa [IOmKHa OBITH  OCYLIECTBIICHA

[MokymnaTeneM clieAyOUIM 00pa3oM:

[Nokynatenb JOMKEH OIUIATHTh TOBap MOCPEACTBOM
miatexa J[OKyMeHTbI TOpOTHUB  oOImiaThl  (janee
umenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or “DP
at sight”) B COOTBETCTBHH C YCIOBHAMH, YKa3aHHBIMH
HIDKE.

Ommara ToBapa nomxHa OBITH
[NokynateneM ciienyommuM oopa3om:

a) B Teuenue 10 (necsatu) Pabounx qHe# mocne naTol,
KOI/Ia JIOKYMEHTHl Ha IIpaBO PaClOPSDKEHUS
ToBapom Obutn cosnansl, [Ipomasen gomken (i)
HANpPaBUTh OPUTHHAIBI JAHHBIX JIOKYMEHTOB B
6ank [Iponasua u (ii) HAMPaBUTH KOMHUIO JTAHHBIX
nokymeHtoB [Tokymnarertto.

CTOPOHBI HACTOSIIIIMM MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS,

YTO  CJIEIYIOIIME  JIOKYMEHTBl  SIBISIIOTCS
JOKyMEHTaMH Ha IIpaBo pacrnopsikeHus ToBapom:
i.KommMepueckuii HHBOIIC;
ii.PacniopsoxeHue 0 TOCTaBKe;

iii. YmakoBouHbI# jMCT, BeIAaHHBIH [IpogaBioM.
CTOpOHBI MOTYT B3aHMMHO COIJIacOBaTh B
HoroBope B MOHCbMEHHOH (opMe  HUHBIC
JIOKYMEHTBI Ha NpaBo pacnopsbkenust ToBapom B
3aBUCHUMOCTH  OT  pa3yMHbIX  TpeOOBaHHI
COOTBETCTBYIOILETO ITOJJHOMOYHOT'O OpraHa.

b) C MOMeHTa MOJTyYeHUs] OPUTHHAIOB TOKYMEHTOB
Ha TmpaBo pacmopsbkeHus Tosapom  bBank
IIpomaBma  o0s3aH HAIPaBUTh JTaHHBIC
JnokyMeHThl B bank Ilokynarens, mpu ycioBuw,
yro ykasaHHe bank I[lokymaremst  ObIT
npeaBaputeabHo  omodpen  IlpojaBuoM B
MMCbMEHHOU (hopme.

OCYIIIECTBIICHA
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c) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the
total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation to
the Buyer’s Bank of his consent for payment for
the documents stating the right of disposal of the
Goods and (ii) effect this payment by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account, and the Buyer shall indicate the
number and the date of the Contract and invoice
number in the payment reference (the purpose of
payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
disposal rights for the Goods in accordance with
the Clause 5.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent for
payment for the documents stating the right of
disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

5.25. CAD (“Cash against documents”)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
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c) Hokynarens B TeueHue 5 (naru) Pabounx mueit ¢
nJatel  nomydenuss  banmkom  Ilokymaress
JOKYMEHTOB Ha NPaBO pacropspkeHus: Tosapom,
JIojbkeH nath coriacue banky Ilokynarens Ha
oIuIaTy MOJTY4EHHBIX JIOKyMEHTOB "
ocymectButh omiaty 100% (cTo mpoueHTOB)
CYMMBbI, YKa3aHHOM B KONHH KOMMEPYECKOTO
HWHBOMcCa, npenocrasieHHoro IlpogaBuom 1o
1oyYTe, 3JEKTPOHHOW rouTe, (PaKcoM WM MHBIM
CII0COOOM CBSI3H.

d) Mokynarens 06s3aH (i) obecreynTh HaNUYUE Beeit
CYMMBI, TIO/IJIeXKallel OIIaTe COrNIACHO IIM. «C»,
Ha JaTy HampaBJIeHWs COIJIacusi Ha OIUIaTy
JokymeHtoB B bank  Ilokymarens  u
(il)ocymecTBuTh €€ oOmIaTYy — OE3HAIUYHBIM
mepeBooM W 0e3 Kakux OBl TO HH OBLIO
yzaepkaHuil, Ha OaHKOBckmid cuer [Ipomasma, u
[Mokymatenp o00s3aH ykazaTb HOMEpP H JaTy
JoroBopa/ JIOMONHUTENEHOTO COTJIAIICHHSA K
JloroBopy ¥ HOMepa M AaThl CUeTa, BBIIAHHOTO
[IpomaBuoM 1Sl OCYILECTBICHHS TIATEXA.

e) Ecnu IlokymaTens He OCYIIECTBHT OILUIATy 3a
ToBap B COOTBETCTBHHU C HACTOSIIIMM ITYHKTOM B
TedeHue 5 (msatu) nHeit Pabouux gHEW ¢ AaThl
noxydenus: bankom Ilokymarens JOKyMeHTOB Ha
paBo pacropspkeHus ToBapowm, Pacropspkenue o
JIOCTaBKe, npenocraBieHHoe  [IpomaBmom,
nepecraeT ObITH AeHcTBUTENBHBIM K IIpomasen
UMEeT  TIpaBO  pacmopsautecs  ToBapowm,
puMeHUB mookeHus mynkra 5.10.5. GTC.

f) C momenra nomydenus cornacus [lokymaTens Ha
OIUIaTy JOKYMEHTOB Ha MpaBO PaCIOPSDKEHUS
Tosapom banuk Ilokynarens HampaBiaseT uX
opuruHainsl ITokynarento.

5.2.5. CAD
JAOKYMEHTOB»)
HacTostime TIaTeXkHbIe YCIOBUS PETYIHPYIOTCS B
COOTBETCTBMH C YHHQHUIMPOBAHHBIMU TIPaBAIIAMHA

MexOaHKOBCKOro pamOypcupoBanusi  ([TyOmukarust
MTTI Ne 525 (URR525)).

(«HammunbIe NpoTUB

[Tokynarens noJKeH OIIaTUTh TOBap MOCPENCTBOM
mwiarexxa HanuuHele NPOTHB JOKYMEHTOB (Jaiee
nmenyemble kak “CAD at sight”) B cootBercTBHHU C
YCIIOBUSIMH, YKa3aHHBIMU HUKE.

Omnara Toapa nmocpeactsom CAD at sight Bxirogaer
B ce0s omaty Ilokymarenem aBaHca 3a ToBap B
pasmepe, ykazaHHOM B [lorosope.
Omnara ToBapa nmomkHa  OBITH
[MTokynaTenem cieayomumM o0pa3om:
a) B reuenne 10 (necsatu) Pabounx mHel mocie naThl,
KOrJa JOKYMEHTBI Ha TIPaBO PaCHOPSDKEHHS
ToBapom ObuTH co3manbl, [Ipomasen momken (i)
HalpaBUTh OPUTHMHAIBI JAHHBIX JOKYMEHTOB B

OCyHICCTBJICHA

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMBY U HAPYUIEHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 40 of 76


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR — for delivery by road,;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of

disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.
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6auk IIpoaasia u (ii) HaNPaBUTH KOIHIO AaHHBIX
IokymeHToB [TokynaTeso.

CTOpOHBI HACTOSIIUM IPH3HAIOT U COTJIAIIAFOTCS,
4TO  CICAyIONIME  JTOKYMEHTHl  SIBJIOTCS
JOKYMEHTaMH Ha IPaBo pacnopsbkeHus ToBapom:
i.Kommepueckwuii nHBOiAC,

ii.Komocamenr — g

TPAHCIIOPTOM; HIIH
TpaHCTIOPTHASL JKENE3HOJOPOXKHASI HAKIAHAS -
JUTSI TOCTABKH IO JKEJIe3HO#t Jopore, Wik
ToBapHO-TpaHCIOPTHAS ~HAKIagHas —
MOCTaBKH aBTOMOOMITBHBIM TPAHCIIOPTOM.

ili. YmakoBouHbI# jucT, BeiAaHHbIH [IpogaBioM.
CTOpOHBI MOTYT B3aHUMHO cOTJIacoBaTh B JloroBope
B IMCHbMEHHOH (popMe MHBIE JTOKYMEHTHI Ha IIPaBo
pacnopsbkeHust ToBapoM B 3aBHCHMOCTH  OT
pasyMHBIX  TpeOOBaHMII  COOTBETCTBYIOLIETO
MIOJTHOMOYHOT'O OpraHa.

IIOCTaBKH MOPCKUM

IS

b) C MmomeHTa NOJTYYCHUA OPUTHUHAJIOB JOKYMCHTOB Ha

npaBo pacnopsbkeHus Toapom bank Ilponasna
00s513aH HaNpaBUTh JAHHBIE JOKYMEHTHl B baHk
Ilokynarens, npu yclOBHM, UTO yKa3aHHbIN baHk
[Mokymatenst ObUT TNpEABAPHUTENLHO  OAOOpEH
IIponaBioM B MUCBMEHHOMU opme.

c) Ilokynarens MO/DKEH OIUIATHTH aBaHCOM 5-159%%
c¢) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent) (mATh - TATHAIIATH MPOLEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH
(as it is stipulated in the Contract) of the amount OT TOTO, YTO MPEAYCMOTPEHO B JJOroBOpe) CyMMBbl,
specified in the Seller’s commercial invoice in YKa3aHHOU B KOMMepueckoM unBoiice [Iponasua B
advance within 5 (five) Business Days after the Teuenue S5 (marm) Paboumx gHed ¢ garTel
date of the Seller’s commercial invoice. KOMMepueckoro unBoiica IIpopasiia.
d) TlokymaTtenp JIOJDKEH B TeueHue 14
d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his (ueThIpHaaUATH) THEW ¢ naThl NpuObITHsS ToBapa B
consent for payment for the original documents Mecto Ha3HaueHHs, JaTh corjacue baHky
stating the right of disposal of the Goods and shall IMokymartensi Ha OIUIATy OPUTHHAIOB JOKYMEHTOB
pay the remaining amount specified in the Seller’s Ha MpaBo pacropsbkeHusi ToBapoM U OILUIATHTH
commercial invoice at the rate of 85-95% (eighty OCTaBINYIOCS ~ YacTh CYMMBI, yKa3aHHOH B
five — ninety five per cent) (depending on the KOMMepueckoM uHBolice [Ipoaasia, B pazmepe 85-
amount of advance payment) within 14 (fourteen) 95% (BoceMbIecAT TATH — JEBSHOCTO TIATH
days from the moment of arrival of the Goods to MPOLIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3mMepa aBaHca).
the Place of Destination.
be3 orpaHuuYeHWs CHJIBI TNPOYHMX IOJOXKCHHUH
Without prejudice to other provisions of the GTC nacrosiux GTC, aBanc 3a ToBap, BbIILUIAUEHHBIN
the advance payment for the Goods paid by the IMokymateneM B COOTBETCTBHH C HACTOSIIAM
Buyer in accordance with this Clause is MYHKTOM, pAacCMaTPHBACTCSl KaK KOMIICHCAIIHS
considered as the Seller’s compensation for pacxomoB IlpomaBia Ha xpaneHue ToBapa 10
storage of the Goods before its actual transfer to MOMEHTa ero (axkTHuecKoi nepeaaun
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the Iokymatento. B cayuae, ecmu Ilokymatens He
remaining amount for the Goods within 14 OCYIIECTBUT OILIATY OCTAaBIICHCs CyMMBbI 3a ToBap
(fourteen) days from the moment of arrival of the B TeueHue 14 (deThpHAAIATH) JHEH C JaThl
Goods to the Place of Destination, the Seller shall npubbiTust  ToBapa B MecTo  Ha3HAuYCHWS,
be entitled to retain the advance payment for the [pomaBern UMeeT MpaBoO Ha yJepiKaHHE aBaHCA 3a
Goods paid by the Buyer in accordance with this Tosap, BBITUIAYEHHOTO [Mokymatenem B
clause for compensation of the Seller’s expenses COOTBETCTBHM C HACTOALIMM IIYHKTOM, B CYET
for storage of the Goods. BO3MELIEHHs PacxoJI0B Ha XpaHeHue Toapa.
e) Tlokymarems nomkeH (i) OCYIIECTBHTH IUIATEK,

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified in
Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on

MPEAYCMOTPEHHBIN B IIIT. «C» HACTOSILETO ITYHKTA
a Ttawke (i) obecrieynTs HajaM4yMe BCEM CyMMBI,
mojjIexale  omiate  commacHo — mim.  «d»
HACTOSAIIEr0 IyHKTa, Ha JAaTy HamnpaBieHUs
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the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the Contract/Amendment and commercial invoice
number in the payment reference (the purpose of
payments).

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent for
payment for the documents stating the right of
disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and
agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date of
receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.

5.3. Security of the Buyer’s Payment Obligations

5.3.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and issued
for the term of the Contract plus 6 (six) months. In the
absence of the Buyer’s parent company, the guarantee
may be issued by an Affiliate(s) or other third party(ies)
as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
5.3.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more than
for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled by
written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.2.2) and/or
(ii) request from the Buyer additional reasonable means
of security of obligations, which the Buyer must provide
within 15 (fifteen) Business Days following the relevant
request. The change shall come into force with the next
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corjacusi Ha OIUIaTy JOKyMEHTOB B baHk
Iloxymatens U OCYyLIECTBUTh €€ OIUIATy B
coOTBeTCTBMM C  JloTOBOpOM  O€3HAJIMYHBIM

IUTaTeKOM U 0e3 yaep)kaHus Ha OAaHKOBCKHH CUET
IIponasua, [lokynarens NOMKEH yKa3aTb HOMEP U
nary Jloroopa/ JJomomaurensaoro CormamieHus,
1 HOMEp KOMMEPYECKOro MHBOWCA B Ha3HAUCHHUH
IUIaTEXEN.

C momeHTa nonyyenus cornacust [lokynarens Ha
OIUIaTy JOKYMEHTOB Ha NPaBO PaclOpsDKCHUS
ToBapom baHk mokynarenss HampaBisieT UX
opuruHaisl [Tokymnarento.

g) CTOpOHBI HacTOSIIUM IPU3HAIOT U COIJIAILAOTCS,
YTO TIPH YCIOBHH OIUIaThl ToBapa MOCPEACTBOM
CAD at sight mpaBo COGCTBEHHOCTH W PHCK
TOBPeXXICHUA WIN ciaydaiiHOW TmOenmum Toapa
nepexoaut ot IlpomaBua k Ilokynmaremto B Jaty
noxydeHus: [lokymareneM TOKyMEHTOB Ha IIPaBO
pacriopspkeHust ToBapoM.

5.3. Obecneuenne o6s3arenbcTB Ilokynarensi 1mo
omjiarte

5.3.1L I'apanTHs MaTepHHCKONH KOMIIAHUM
[MokymaTenms  mODKEH  mpemocTaBuTh  [IpomaBiy
TapaHTHI0 MaTepuHCKOW Kommanmu [lokymaTens,
obecrieunBaronyto ucronHeHne [lokymaTenmeM Bcex
obs3aTenscTB M0 JloroBopy. ['apanTns momxHa OBITH
npegocrasieHa B TeueHue 10 (mecstu) Pabounx mHei
IocJie COOTBETCTBYIOMIEro TpeboBaHus IlpomaBma u
JIOJDKHA OBITH B MUCBMEHHOMN dhopwme,
ynosaetBopsitomieit [Ipogasma. 'apantus nomkHa ObITH
BbIZIaHa Ha cpok JloroBopa 1iroc 6 (IecTb) MecsIEeB.

IIpu orcyrcrBun y IlokynaTtens MaTEepUHCKOH
KOMITaHMH,  TapaHTHsI  MOXeT  ObITh  BBIJaHA
abGUIMpoOBaHHBIM  JIMIIOM WJIW HWHOW  TpeThel

CropoHoii, cornacoBanHoi ¢ [TpogaBom.

[IpomaBenr He 00s3aH MOCTaBIATE ToBap 10 Tex Mop,
moka TpeOyemas TapaHTHS He OyHeT INpencTaBlicHa
JOJDKHBIM 00pa3oM, u [lokymaTens HE KOMIEHCHPYET
[IpomaBmy Bce W3ACPKKH, BEI3BAaHHBIE  TaKOM
sanepxkkoid.  Ecnu  Ilokymarens — 3ajep:kuBaer
HpeAoCTaBlIeHUE TapaHTHH Oonee, yeM Ha 10 (mecsars)
Pabouux nneit, To IlpomaBen BIpaBe pacTOPTrHYTbH
Horogop.

5.3.2. Henapjexainee
00513aTeJILCTB

B cmyuae ecnmm Ilokymarenp HE WCHONHSET WIIH
3a[IepXKUBAET UCTIOJHEHUE 0053aTeNBCTB 10 JJoroBOpy
2 (mBaxkabl) B TEYCHHE JFOOBIX ITOCIICIOBATEILHBIX 6
(mect) MecsleB WM CSIUHOXKIBI  3aJICPKUBACT
WCTIOJIHEHUE 00s3aTenbcTBa Oonee, yeM Ha 1 (omuH)
Mecsn, To [IpomaBen BIpaBe ITyTeM HampaBIICHHS
MUCHMEHHOTO  yBeZomieHus  [lokymatemo: (i)
W3MEHHUTh yCJIOBHs Oruiatel ToBapa Ha IIpemomuary
(mynxT 5.2.2.) w/mnu (ii) motpe6oBats ot [Tokymaresst
JIOTIOJTHUTENIHLHBIE 000CHOBaHHBIE CHOCOOBI
obecriedeHns marexa, kotopsle IlokymnaTens o0s3an

HUCIIOJTHCHUEC
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dispatch of the Goods after the notification. The Seller
is entitled to suspend delivery of the Goods until the
Goods are paid (as provided in Clause 5.2.2) and/or
additional security of obligations is provided. In
addition to the foregoing should the Buyer fails to
perform any of its payment obligations (including
interest payment) for more than for three (3) days the
Seller shall be entitled to suspend the shipment of the
Goods till the moment when all obligations are fulfilled
by the Buyer in full. Such suspension shall not
constitute a delay for the purposes of liquidated
damages.

5.3.3. Stand-by Letter of Credit
a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the terms

and conditions set out in Article | of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter of
Credit

The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

¢) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by Letter
of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one hundred
per cent) of the amount specified in the Seller’s invoice
within the term specified in the Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller to
the Seller's bank specified in the Seller's invoice of the
following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

) the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and

. the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is properly
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IpefocTaBuTh B TeueHue 15 (msaTHaauarn) PaGoumx
JHEH C JaThl COOTBETCTBYIOILETO  TpeOOBaHUS
ITponasua. CoOTBETCTBYIOLINE M3MEHEHNUS BCTYNAIOT B
CUILy CO CIEAYIOLIEH IOCie YBEIOMJIEHUS MOCTaBKOM
ToBapoB. IlpomaBeny BmpaBe OTIOXKUTh I[OCTaBKY
ToBapa mo momenra noka ToBap He Oyner omiaueH
(kax  ycraHoBneno B Ilymkre 5.2.2.) wwm
JOMOJIHUTENbHOE oO0ecneueHne IUiaTteka He OynaeT
MIPE/CTaBICHO. B MononHeHNe K BBIIIEU3I0)KEHHOMY, B
ciyqae ecnu [lokynarenb 3aJepXHT B HCIIOJIHEHHH
CBOMX IUIATEXHBIX 0053aTeNbCTB (BKIIOYAs YILIATY
npoueHToB) Oojee 4eM Ha (3) TpH KaJeHAAPHBIX JHS,
[IponmaBen BrpaBe NPUOCTAHOBUTH OTTPY3KYy TOBapoB
JO TOro MOMEHTa, IIOKa BCEe 00s3aTeIbCTBA
[oxymaTens He OyAyT UCIIONHEHHI B IIOJIHOM O00BEME.
Takasi IpUOCTAaHOBKA HE CUMUTAETCS IMPOCPOUYKON B
LIENSAX 3apaHee COTJIACOBAHHBIX yOBITKOB.

5.3.3. Pe3epBHbBIii AKKpeTUTHB

a) Bblgaua pe3epBHOro AKKpeauTHBA
Iloxynarenp  IOJKEH  BBLAATH  PE3EPBHBIIL
aKKpeAMTHB B TeueHue 5 (msitn) Pabounx mHel ¢
natel  [IpecekarenbHOro cpoka B  CTPOTOM
COOTBECTCTBUU C YCJIOBUAMU, YCTAHOBJICHHBIMU B
Cratse | KonTpakTa.

b) Cpok neiicrBusi Pe3epBHOro AKkpeIuTusa.

Cpok geiictBust  PesepBHOro AkkpeauTupa
cocrapisieT 90 (IeBAHOCTO) THEH.

c) JokyMeHTBI
[pomnaser MPEIOCTaBIISACT CIICIYIOIIHE

JOKYMEHTBl B COOTBETCTBUH C TPeOOBAHUAMHU
PesepBHOrO AKKpeauTuBa:
i. Cuer, BoicTaBneHusiii I[Ipogasiiom (komusi mo
(hakcy WIH 3JIEKTPOHHOM MOYTOH);
ii. TpaHCHIOpTHBIE TOKYMEHTHI (KOs 1Mo (akcy
WIIH 3JIEKTPOHHOM MOYTOH).
d) Mpoueaypa BbIIATHI 1O
AKKpeAuTUBYy
[NokymaTtensb HOJKEH OCYIIECTBUTD IJIATEX B pasMepe
100 % (cTa MpOLEHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOH B cUeTe,
BBICTaBICHHOM [IpomaBIiOM, B COOTBETCTBHM C
ycinoBusimu Jlorosopa.
B cnywae ecnu Ilokymarenb CBOEBPEMEHHO HeE
OCYILECTBIISICT OIUIATy B COOTBETCTBUU C J[OroBOpOM,
TO oIUlata JOJDKHa  OBITh  TNPOHM3BEACHA IO
BBIIICYIIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKpEOUTHBY MpH

Pe3zepBHOoMy

npexbsBiennd  [IpomaBiom  Ganky  IlpojaBia,

CIIEYIONIMX JOKYMEHTOB, VKa3aHHbIX B CUeTe

IIponasua:

(i) IImcemo Iponasua (beneduiuapa),
cojJiepkaiee  CIEAyIOUIME  YTBEPIKICHUS
(npuemiieMbl Tenekc, (PAKC WM DIEKTPOHHOE
MUCBMO):

e  [lponasen nmoctaBus ToBap B COOTBETCTBUH
¢ JloroBopom m cuer OBIT HampaBJeH
IToxynaremnto; u

®  CpOK OIUIaThl B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMU
JloroBopa HacTymmi, M Takas oOIUIaTa He
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due to the Seller, and such payment has not
been made to the Seller by the Buyer within
the terms of the Contract;
(if) copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(iii) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable). In case of ITT deliveries -
Certificate of ITT.

e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable in
strict accordance with the terms and from a bank
and in a form confirmed in writing by the Sellers
but in any case prior to the Goods dispatch.

ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in Article
| of the Contract, save that the Buyer shall extend
respectively the validity of the Stand-by Letter
of Credit in case of Force Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the draft
of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

v. Anyand all costs, loss or damage incurred by the
Seller as a result of the Buyer’s failure to comply
with this Clause 5.6 shall be for the Buyer’s
account.

5.3.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 5.3.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees’) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to US
sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy, insolvency,
reorganization, liquidation, revocation of a licence or
similar proceedings in respect of bank, parent company
or any other third party(ies) specified in the Clause
5.3.1. hereof, and/or for any other reason, not related to
the Seller, prior to the term herein stipulated, the Buyer
shall reissue such Guarantee on the terms and
conditions and in accordance with proceedings hereof,
promptly but not later than 10 (ten) days from the
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Obl1a poM3BeJieHa [Mokynarenem
[IponaBiyy B COOTBETCTBHH C YCIIOBUSIMH
Horosopa;
(i) xomms cuera, BbIcTaBIeHHOTO IIpoIaBIIOM,
(Temekc, Qakc WM BIEKTPOHHOE IHUCHMO
TIPHEMIIEMBI);
TpaHCTIOPTHBIE TOKYMEHTHI (TelleKC, (hake Win
NEKTPOHHOE THChbMO mpuemiemsl). Ilpu
nocraBke Ha 6a3uce ITT - CBunerenscto ITT.
e) YciaoBusi PezepBHOro AKKpenruTuBa

(iii)

Omnara ToBapa jgomkHa ObITH  IpoW3BeAEHA
[Nokynatenem ciexyrommum oopa3om:
i. Ilokymarempb [OOMKEH BbIOATh B  MOJB3Y
IIponasua 0€30T3bIBHBIH PesepBHbIii
AKKpeIUTUB, OIUIAYMBAaEMbIii B  CTPOrom

COOTBETCTBHUH C YCIOBUSMH 0OaHKa U B Qopme,
IIMCBMEHHO corjacoBaHHo ¢ [Iponasuom, HO B
mr000M ciydae 10 oTnpaBku ToBapa.

ii. PesepBHbI AKKPEIUTUB JOHKEH OBbITH BBIIAH
Ha cymMmy 110% (cTO mecsiTb NMPOLIEHTOB) OT
3angaHupoOBaHHOTO KojnuecTBa mo Jloroeopy
nny 3arIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL, B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOM CHTyaluu, Hu
JIOJDKEH OBITh JEeHCTBUTENBHBIM B IEPHOJ,
yka3auHbll B Crathe | Jloroopa. Ilpu 3tom,
IMokymaTens JIOJDKEH MIPOJUTUTH
COOTBETCTBEHHO CpOK JAeicTBus PesepBHOTO
AKKkpequTHBa B CIy4ae  BO3HHKHOBCHHS
OOCTOATENBCTB HETIPEOAOTMMON CHITBI.

iii. [Tokynarenpb J0/DKEH NMpeaocTaBuTh [Ipoaasiy
MPOEKT Takoro Pe3epBHOTO AKKpeIWTHBA I

NpeABapUTEIbHOTO MUCBMEHHOTO  COTJacus
[Iponasua.

iv. Pacxonpl, CBSI3aHHBIC C OTKPBITHEM,
JOIIOJIHEHHUEM u 3aKPBITUEM Pe3epBHoro

AxxpeautuBa HeceT [lokymaTens.

V. Bce pacxompl, U3AEp)KKH U yiiepo, IOHECEHHbIE
[lpomaBmoM B CBSI3M € HEBBIIOJIHEHHEM
[oxymarenem [Tynkra 5.6 JloroBopa mojexat
Bo3MetieHuto [Tokynarenem.

5.3.4. llepeBpimyck ['apanTun

Ecnmu  rapanTHs, B TOM 4HMcie, HO HeE

OTPaHUYNBAsICh, OAHKOBCKAs, MATEPUHCKON KOMITaHUH
WJIM UHOTO TPETHETO JInIa, ykazanHoro B [Tynkre 5.3.1.
GTC wwunu  AkkpenutuB, w/uiaun  Pe3epBHbIii
AKKpeIUTHB,  KOTOpble  OBUIM  NPEIOCTaBICHBI
IToxymatenem [IpogaBIy B COOTBETCTBUH C HACTOSIIITIM
JOTOBOPOM, (Hajee B OTAETBHOCTH «l apaHTH»,
COBMeECTHO - «["apaHTHN»), IPEKPATUT CBOE JICHCTBHE
WJIN TOTEHIIMAIBHO MOKET NPEKPATUTh CBOE ACHCTBHE
B cBsa3u ¢ caHkuusaMmu CIIA w/wnm capxkumsamu EC, ¢
0GaHKPOTCTBOM, HECOCTOSTENIbHOCTBIO
(HenaTéxecrnocoOHOCTHIO), peopranusanuei,
JIUKBUAALUEH, OT3BIBOM JIHMIEH3UU WU aHAaJOTMYHBIM
pa3bupaTerbCTBOM B OTHOIICHUH OaHKa, MaTEPUHCKOH
KOMIIAaHWM WM HHOTO JIHIlA, yKa3aHHOTO B IlyHkTe
5.3.1. GTC, w/wuau 1o KakoH-Iu00 MHOW MPUYHHE, HE
ces3anHoi ¢ [lpomaBuom, paHee YCTaHOBJIEHHOTO
HoroBopom cpoka, TO0 Ilokymarenp  JIOMKEH
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occurrence of any event indicated in this Clause. Where
the Buyer fails to reissue the Guarantee within the
specified term, the Seller is entitled upon written
notification of the Buyer to suspend performance of all
and any obligations hereunder until the new Guarantee
is provided, and/or cancel and/or resell or otherwise
dispose of the Goods to any third party. The Seller shall
be not liable for such suspense of the obligation’s(s”)
performance, and/or cancellation, and/or resale and any
other disposal of the Goods. The Buyer shall not be
entitled for any claims in connection with such acts of
the Seller notwithstanding anything to the contrary
herein and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and losses,
including related to storage, transport, resale and
disposal of the Goods, demurrage, incurred by the Seller
in connection with non-performance or improper
performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

PARAGRAPH VI
QUALITY AND QUANTITY

6.1. Quality and Quantity of the Goods

6.1.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 6.1.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

6.1.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the Planned
Monthly Quantity specified (as the case may be)
in the Contract, unless otherwise agreed by the
Parties in the Contract, shall be subject to a
tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document (in case of ITT deliveries - in
the Certificate of In-tank title transfer (the
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MIePEBBITYCTUTh TaKylo ['apaHTHIO Ha TEX Ke yCIOBHAX
U B COOTBETCTBMM C HPOLEAYpPOH HACTOSIIETO
JoroBopa, B Kpar4yailmuii cpok, HO He no3aHee 10
(mecsTr) mHEHM ¢ MOMEHTA BOSHUKHOBEHHUS KAKOT0-I100
COOBITHS, yKazaHHOTO B nmaHHOM IlyHkre. B cmyudae,
ecnu Ilokynarens He mnepeBblnycTUT ['apanTHiO B
TedeHHe yKa3aHHOTO CpoKa, To IIpoaser mMeeT mpaso,
MMICBMEHHO yBenoMmuB [lokymartens, pPHOCTaHOBUTH
UCIIOTHEHUE BCEX WM JIIOOBIX 00S3aTeNbCTB 110
HacTosieMy JloroBopy 10 MOMEHTa MpeaOCTaBJICHUs
HOBO ["apaHTHy, W/HUIM OTMEHHUTH, H/WIIN IEPETIPOIATH
WIN WHBIM 00pa3oM pealn30BaTh Kakou-Imbo o0beM
noctaBku [Ipoayknum mobomy Tperbemy nuiy. [Ipu
stoM IIpoxaser; He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a TaKyIO
MPUOCTAHOBKY HCHOJHEHUS OO0S3aTENBCTB  H/HIIH
OTMEHY, W/WIM TEPenpojaky M HHYI0 DPEalu3alfio
IIponykuuu.  Ilokymatens  He  HMMeEeT  IPaBo
MPEeIbSBIATh KAaKHe-THOO TpPeOOBaHUS B CBS3U C
TakuMU JerictBusamu [IponaBua, HeB3Upast HU Ha KaKue
MIOJIOXKEHHS HacTosmero JloroBopa, HU MIPUMEHNMOTO
3aKOHOJATeIbCTBA 00 0OpaTHOM.

B mo60om ciyuae [lokynatens 00s3aH BO3MECTUTh
IIpogaBuy B TedeHue 7 (ceMH) OHEH C MOMEHTa
NOJIY4YCHHA MHUCbMEHHOI'O Tpe6OBaHI/IH BCC 3aTparthl,
pacxoabl, U3AEPKKH U YOBITKM, B TOM YHCIE,
CBSI3aHHBIC C XpaHEHHEM, IIEPEBO3KOM, Mepenpotakeit
n peammzanuei ToBapoB, IeMeppek, MOHECEHHbIE
IIpomaBmoM B CBA3M C HEWUCIIOJHEHHWEM MU
HEHAAJICKaITIM UCTIOJTHEHUEM [Noxynarenem
00s13aTeNIbCTB 10 MepeBbITycKy ['apanTnn/I"apanTHii.

ITAPATPA® VI
KAYECTBO U KOJIMYECTBO

6.1. KauecrBo u KosinuecrBo ToBapa

6.1.1. KauectBo

3a HCKITIOUCHHEM ciTy4aeB, koraa [lokymaTens Tpedyer
MIPOBEPKH KadecTBa B cOOTBeTCcTBUU ¢ [lyHKTOM 6.1.3,
kauectBo ToBapa mnoarBepxkpaercs Cepruduxatom

Ka4yecTna, BEITAHHBIM [IpomaBmom 0o
IIpowsBonutenem ToBapa (B 3aBUCHUMOCTH  OT
KOHKPETHOH CUTYaIun).
6.1.2. KouuvectBo

a) 3amaHUpOBaHHOE KOJIWYECTBO 1Mo JloroBopy u
(mnn) 3armiaHupOBaHHOE KOJMYECTBO B MECHII,
yKka3aHHoe (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOM
curyaumd) B JloroBope, ecam WHOE HE
cornmacoBano CropoHamu B JloroBOpe, MOXKET
OBITh TIOZBEPIKCHO JOMYCTHMOMY OTKJIOHEHHUIO B
+/-10% (mutroc/MHHYC JeCATh NPOLEHTOB) IO
yemorpenuto [Iponasua.

b) ®akruyeckoe koimuectBo mo JloroBopy W/min
dakTHnyeckoe KOJIMYECTBO B MECAL,
MOCTaBJICHHOE 110 JIoTOBOPY, TOIKHO OBITH paBHO
KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B COOTBECTCTBYIOIIHNX
TpaHCIIOPTHBIX JAOKyMEHTaxX (MpH MOCTAaBKE Ha
6asuce ITT - B CBuAeTENRCTBE O TIEpEXO0/IE TIPaBa
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“Certificate of ITT”) issued and duly signed by the
appropriate Terminal operator and the Inspector).
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cobcrBenHocTH K [Tokynaremno mocne npuema um
ToBapa B pesepByape («CBuperensctBo ITT»),
BBIJAHHOM U TOJIHCAHHOM COOTBETCTBYOLIHM
omneparopoM TepmuHana u MHCTIEKTOPOM).

¢) The Actual Contract Quantity shall be the basis for ¢) ®akTHyeckoe  KOMMYEeCTBO 10  JloroBopy

determining the Total Goods Value. SIBJISIETCSL OCHOBO#M Juisi ompeneneunst OOmei
Cronmoctu Toapa.

d) Subject to the Contract terms and conditions the d) C ygerom ycmoBmii Jloropopa mOMyCTHMOE
tolerance for Actual Contract Quantity or the OoTKIIOHeHHEe DaKTUYeCKOro KOJIMYEeCTBA IO
Actual Monthly Quantity (as the case may be) may HoroBopy wian DakTUYECKOTO0 KOJIMYESCTBA B
be 10% (ten per cent) of the Planned Contract Mecsit (B 3aBHCUMOCTH  OT  KOHKPCTHO#
Quantity or the Planned Monthly Quantity CUTyaluu) MoxeT cocraBisith 10 % (mecsts
respectively without any right for the Buyer to MIPOLIEHTOB) OT 3alIAaHUPOBAHHOTO KOJINYECTBA
claim that the Seller will have to meet the Planned mo  JloroBopy  wiu  3aruiaHUPOBAHHOTO
Contract Quantity or the Planned Monthly KOJIMIECTBA B MECSII COOTBETCTBEHHO. [1pn 3TOM
Quantity specified in the Contract, and/or take y Tlokymatens Her mpaBa TpeGOBaTh, YTOOBI
back any surplus quantities to the Planned IMponasenr JOMOCTABMA 10 3alIaHUPOBAHHOTO
Contract Quantity or the Planned Monthly KOJIMIECTBA o JloroBopy AITH
Quantity specified in the Contract as the case may 3ariaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSI[ /WA
be. TIPUHSUT 0OPATHO HU3JHIIEK OT 3aITaHHPOBAHHOTO

KOJINYEeCTBA 1o Jorosopy WU
3amaHUpPOBAHHOTO  KOJHMYECTBA B MECHIL,
yKazaHHbIX B JlOroBOpe, B 3aBHCHMOCTH OT
KOHKPETHOU CUTYallUH.

e) Inthe event that the Seller is not able to supply the e) B ciyuae ecnu Ilpomaser; He MOXET MOCTABUTH
Planned Monthly Quantity or the Planned 3amnaHupoBanHoe  KoimdectBo ToBapa Mo
Contract Quantity of the Goods within specified HoroBopy winu 3aranupoBanHoe KommuecTBo
period because of the reduction of the ToBapa B Mecsll B yKa3aHHbBII MEpHOA H3-3a
Manufacture production capacity, provided that CHIDKCHHS 00BEMOB MPOU3BOJICTBEHHBIX
the Seller informed the Buyer of this reasonably in Motqraoctei [IpousBoaurens, o 4em IIpomasen
advance, the Parties shall mutually agree delivery YBEIOMJISIET B pa3yMmHble cpoku [lokymnarens, TO
terms for the outstanding quantity of the Goods, CTOpOHBI  OOSI3YIOTCS  COIJIACOBAaTh  YCIIOBHS
and the Seller’s suggestions shall be taken into MMOCTaBKM  HEJOMOCTABJIEHHOTO  KOJIHWYECTBa
account; provided, however, that it is agreed and ToBapa, mpu 3TOM mpemIokeHus IlpomaBua
acknowledged by the Parties that the Seller will JIOJDKHBI TIPUHUMATBCS B pacyer, MPU ITOM
not be obliged and is not expected and may not be CropoHamu cornacoBaHo, urto Ilpomaser He
required to supply in excess of the production 00s13aH ¥ OT HETO He TPeOYeTCS W HEBO3MOKHO
capacity of the Manufacture. The Parties TpebOoBaTh MOCTABUTH OOJIBIIE, YeM MO3BOJISIOT
acknowledge that the remedy provided in this MPOM3BOJICTBEHHBIC MOIMHOCTH [Ipou3BoanTEIISL.
Clause will be the sole remedy that the Buyer will CTOpOHBI COTJIACHIIKCH, YTO CHOCO0 3allWThl,
have in the event the Seller is not able to supply MPeAyCMOTPEHHbIH B HactosimieM [lyHKTe,
the Planned Monthly Quantity or the Planned SBIIIETCS €AUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIlUThI IS
Contract Quantity of Goods during the relevant INokymatenst, B ciaydae ecnu llponaser; He
period. CMOXET MOCTaBUTh 3ariaHMpOBaHHOE

KOJIMYECTBO 10 JIoroBopy i 3ariaHupOBaHHOE
KOJIMYECTBO B MECSAIl B COOTBETCTBYIOIIH
TIEPUOI.

f) In the event that the Buyer orders less Goods than f) B cnyuae ecnu ITokymatens 3aka3piBaetT ToBapa

the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to supply

MCHBIIC, YEM 3aHHaHI/IpOBaHHOC KOJIMYECTBO II0
HOFOBOpy 501058 3aHJ’IaHI/IpOBaHHOC KOJIMYECTBO B
MECAL, TO Hpoz[aBeu MOXET IIO CO6CTBCHHOMy

the outstanding quantity of the Goods in the next ycMoTpeHuto: (i)  COrNIacHThCsL  MOCTABHUTh
period (the supply schedule shall be decided by the HEJIONIOCTaBIIeHHOe  KoyimuecTBo  ToBapa B
Seller, however, the Buyer’s suggestions may be crenyromeM — nepuone  (rpaduk  TOCTaBKH
taken into account); or (ii) request the payment of OIIpEAETSETCS IMpoxasiom, Opd  OTOM

10% (ten per cent) of the Price of the outstanding
quantity of the Goods as liquidated damages of the
Seller (the Parties agree that the above amount is
genuine pre-estimate of liquidated damages the

npetokeHust [TokymaTesst MOTyT ObITh IIPHUHSITHI
B pacuer); wid (ii) morpeGoBars yrutarel 10%
(mecatu mporieHToB) LleHBI HETOMOCTABICHHOTO
KonmpyectBa ToBapa B  KadecTBE 3apaHee
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Seller will suffer if the Seller supplies the Goods

GTC_V_21.02_Eng_Rus

cornacoBaHHbiXx yObITkOB [IponmaBua (CropoHb

less than the Planned Monthly Quantity or the COTJIACWJINCh, 4YTO  BBINICYKa3aHHas CcyMMa
Planned Contract Quantity. Without prejudice to SIBJISIETCSL  CIPaBEIUTMBOM  MPEABapUTEIBHOM
the above, however, if the amount of actual OIICHKOW 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB

damages exceeds the above amount, the right of
the Seller to claim the actual amount of damages
shall not be limited). The Seller shall notify the
Buyer the option it chooses to proceed in writing,
however, the failure to notify will not evidence the
waiver of the Seller’s rights described above.

IIpomaBiua, KOTOpbIE OH HECET, ECIH MOCTABISIET
Tosapa MEHEE, yeM 3ariaHUPOBaHHOE
KoJIMuecTBO 1o JIoroBopy mim 3aruiaHupOBaHHOE
KOJIMYecTBO B  Mecsl. be3 ymepba s
BBIIICYKA3aHHOTO €CJIA  pa3Mep (PaKTHICCKHUX
yOBITKOB [Iponasua MPEBEIIIACT BBILIIE
YCTaHOBJICHHYIO CyMMy, TO TnpaBo I[IpomaBia
TpeboBaTh BO3MEILIEHHS (bakTHIeCKU
MMOHECCHHBIX  YOBITKOB  HE  OTPAHUYCHO).
Iponaeen mucbMeHHO yBeaomiiseT [TokymaTens
0 BBIOpAaHHOM BapWaHTe, TMpPH I3TOM HE
yBenomiieHue [lokymatens He CBUACTEIbCTBYET
06 oTkase [IpoaaBiia oT 1pas, OMUCAHHBIX BHIIIE.

6.1.3. Quality and Quantity Inspection 6.1.3. Ouenka KauecrBa u Kostnuecra
a) Unless otherwise agreed by the Parties in the a) Ecium wunHoe He cormacoBano CropoHamu B
Contract, quality and quantity inspection is to be JloroBope, oOIlleHKa Ka4yeCcTBAa M KOJHMYECTBA

determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the place
of the inspection or (ii) of the Inspector if there is no
standard practice at the place of inspection, unless
the Contract or the GTC provides otherwise.

npoBoaUTCS B MecTe morpy3ku (MPUMEHUMO IS
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unmu B Mecte
HaszHaueHus (mpumenumo anst DAP, DDP) (s
3aBHCHMOCTH OT TOTO, 4YTO MPUMEHHMO B
coorBerctBur ¢ JloroBopom wim  GTC)
OIeHIIIMKOM, TakuM Kak KommaHug SGS wuinm
aHAJOTUYHON, MPU3HAHHOW Ha MEXIYyHAPOTHOM
YPOBHE KOMIIAHHEH, B3aMMHO COTJIACOBAHHOMN
CropoHaMH B COOTBETCTBHH C YCTaHOBHUBIIIEHCS
npakTHKoii (i) B MecTe mpoBeaeHus oueHku wi (ii)
B Mecte OIEHIUKA, €CM B MECTe HpPOBEACHHUS
OIICHKA HET CJIOKHUBIICHUCSA TPAKTHKH, CCIIH
Joroeopom miu GTC He YCTaHOBJICHO HHOE.

b) The quantity Inspection of the liquid Goods shall be b) Omuenka konuuecTBa *xuaKoro ToBapa MPOBOAUTCS
as per the quantity in vacuum (unless the Contract 10 KOJWYeCTBY B Bakyyme (ecmu JloroBop mpsmo
explicitly applies measurement in air or the other HE YKa3blBA€T W3MEPEHHE B BO3JAyXe WM HHOM
method of measurements). The Bill of Loading meron  m3Mepenus).  KommuectBo — ToBapa,
quantity of the Goods shall be stated based on the ykazanHoe B KoHocaMmeHTe, JODKHO OBITh YKa3aHO
Inspection. Ha ocHoBaHMU OueHkH. OLEHKa MHBIX KaTeropuiu
Inspection of the other categories of the Goods is to ToBapa npoBojauTcs mo TpeboBanmio [Tokymnarens.
be made upon the Buyer’s request, the Seller shall [Mponaser JOKEH OBITH YBEAOMIICH O TPOBECHUH
be notified of the inspection at least 7 (seven) days OLIEHKH 3apaHee He MeHee 4YeM 3a 7 (ceMb) JHel,
in advance and the Buyer shall provide the Seller’s IMokymarenb IOHKEH NPEAOCTaBUTH IIponmaBiry
representative opportunity to present in order to COOTBETCTBYIOIIYIO BO3MOKHOCTH [TPUCYTCTBOBATH
observe the Inspection. NpU MPOBEJIECHUH OLEHKH I HaOJIOJEHHS 3a €€

MPOBE/ICHUEM.
c) In the event of determination by the quantity c) B ciydae ycraHoBieHHs 10 pe3yJibTaTaMm

Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector and taking into
account the errors of the technical means of
controlling the weight of the cargo from the
consignor and the consignee, which are used in the
calculation of the wvalue of the maximum

MIPOBEJICHHOM OIIEHKH HECOOTBETCTBUS KOJUIECTBA
ToBapa KOTUYECTBY, YKa3aHHOMY B TpaHCIIOPTHBIX
JokyMeHTax, bomnee ueM Ha 0,5% (HOIb TENBIX TATh
JIECSTBIX MIPOIICHTA) («Pa3peimennoe
OTKJIOHEHHe»), premMka ToBapa OCyIeCTBIsIeTCS
[0 3HAYEHHIO, IOJIYYEHHOMY MpHU NPOBEACHUU
OIICHKH, ¢ 0()OPMIICHHEM COOTBETCTBYIOIIUX aKTOB
B3BEIIMBAHUS/CIMBA, MOAMUCAaHHOIO OIEHIUKOM
M C Y4E€TOM TOTPEITHOCTeH TEeXHUYECKUX CPEJICTB
KOHTPOJISI Beca TIpy3a y TPY300TIPABUTENS H
Tpy30T0ydaTelis, KOTOpble TPUMEHSIOTCS B
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discrepancy in the weight of the cargo
(Calculation).

Calculation:

1. Maximum deviation of the weight measurement
result at the Place of Destination, M max, kg,
(consignee) is calculated by the formula:

Mmax = M1-01,2/100%,

where M1 - cargo net weight according to the
Transport document, kg (consignor),

ol - allowable error limit in cargo weight
measurement at the Place of Shipment, %
(consignor),

02 - allowable error limit in cargo weight
measurement at the Place of Destination station, %
(consignee).

Values of error limit for the cargo net weight
measurement are given in Appendix A to the GTC.
2. Calculate the difference between the cargo
weight measurement results at the Place of
Shipment and at the Place of Destination: M1 — M2,
kg, where M2 - cargo weight measurement result at
the Place of Destination, kg (consignee).

If M1- M2 >0, check if the following correlation
is true:

M1 - M2 < Mmax

3. If correlation (M1 — M2 < Mmax) is true, then
the deviation of cargo weight measurement result at
the Place of Destination station is considered
negligible, i.e. there is no underweight, and the
cargo weight value obtained at the Place of
Destination station is considered correct.

4. If correlation (M1 — M2 < Mmax) is untrue, then
the deviation of cargo weight measurement result at
the Place of Destination station is considered
significant. Underweight, Mund, kg, is calculated by
the formula:Mund = M1 - M2 — Mmax.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or liquidated
damages, or any other claims concerning any
quantity deviation below the Permitted Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be submitted
by the Buyer according to Clause 6.2. For the
avoidance of any doubt, where it is determined that
the quantity deviation is in excess of the Permitted
Deviation, the Seller shall be responsible only in
respect of undelivered quantity above 0.5 % (zero
point five per cent).
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pacuere 3HAYCHHS TMPEICTBHOIO PAaCXOKICHUS
Mmaccel rpy3a (Pacuer).

Pacuem:

1. Maxcumanvhoe omxiOHeHue pe3yrbmama
usmepenus eca 6 Mecme masnauenus, M max, ke
(epy3ononyyamen), paccuumslgaemcs no
dopmyne:

Mmax =M1 - 61,2 /100%,

20e M1 - macca nemmo epy3a no Tpancnopmuomy
OOKYMeEHMY, Ke (2py300mnpasumeint),

0l - npeden Oonyckaemou — ROSPEUWHOCHU
usmepenust geca epysa 6 Mecme noepysku,%
(epyzoomnpasumeny),
02 - npedenr  O0onyckaemou — HOSPEUHOCHU
usmepenusi eeca 2pyza 6 Mecme wnasznauenus,%
(epy3ononyyamens).

3Hauenust npedena nospewtnocmu uzmepenust eeca
Hemmo 2py3a npugedensl 6 Ilpunoscenuu A k GTC.
2. Buluuciume paswuyy mescoy pe3yibmamami
usmepenusi geca 2pysa 6 Mecme nozpysrku u Mecme
naznavenusn: M1 - M2, ke, ede M2 - pezynomam
usmepenusi 6eca epysa 6 Mecme nasnavenus, ke
(epy3ononyuamen).

Ilpu M1 - M2> 0, npogepsaiom eepHa Ju
CeOyIowas Koppensyusi:

M1 - M2 < Mmax

3. Ecnu koppenayus (M1 - M2 < Mmax) eepra, mo
OMKJIOHEHUe Pe3yibmama UsMepenus 6eca 2pysd 8
Mecme nasnauenus cuumaemcst He3HAUUMETbHbIM,
m.e. Hedoeeca Hem, a 3HAYeHUe 6eca 2pysd,
nonyuenHozo 6 Mecme HaznaueHus, cuumaemcs
NPABUTLHBIM.

4. Ecnu xoppenayus (M1 - M2 < Mmax) nesepha,
MO OMKIOHEHUe pe3yabmama usMepeHusi eecd
epysa 6 Mecme HasHawenuss — cuumaemcs
SHAYUMETLHBIM. Heooeec, Mund, K2,
paccuumvisaemcst no gpopmyne: Mund = M1 - M2
- Mmax.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAMIAIOTCS C TEM, YTO HH
B koem ciydae IlpomaBerr He cuMraercs
HapyIIUBIINM 0053aTeNIbCTBA 10 NocTaBke ToBapa
B KOJINYECTBE, NMpeIycMOTpeHHOM B Jloromope, a
Iloxynmarenr He wuWMmeeT 1ipaBa TpebOoBaTh
BO3MEILEHUS MOTEPh, 3apaHee COIJIACOBAHHBIX
yYOBITKOB, KaKUX OBI TO HH OBIJIO MHBIX PETEH3UH B
OTHOIIIGHUH OTKJIOHEHHMS 110 KOJIMuecTBy ToBapa,
€CII ero 3HaueHWe He MpeBblmaeT PaspernieHHoe
OTKJIOHEHHE.

Bce mpereH3un B OTHOLIEHHM OTKJIOHEHHS IO
KonmuecTBy Oosiee yeM Ha 0,5% (HOJb LENBIX MATH
JIECATBIX MPOLEHTA) JODKHBI OBITH HAIpPaBIICHBI
IMoxynmarenem B TOpsAKE, MPEIyCMOTPEHHOM
nyHKTOM. 6.2. Bo n30exaHue COMHEHHIA, B Ciiydae,
Korga OymeT yCTaHOBJIEHO, YTO OTKJIOHEHHE IO

KOJIMYECTBY [IPEBBILIAET Paspemennoe
oTKJIOHEHHUe, IIpomaBel; HeECeT OTBETCTBEHHOCTh
TOJIBKO B OTHOLICHUM  HEJOIOCTABJIEHHOI'O
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d) The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except in
case of fraud or manifest error.

e) Inthe event that (i) the quality of the Goods does not
conform with the contractual Specification or (ii) the
quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer's remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties' discussion shall be documented in a written
Amendment, which shall take effect from the
Amendment Effective Date agreed between the
Parties.

f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the Seller
and the Buyer (and the terminal, if the terminal
participates in the inspection). Any other inspections
and related services, if required by the Buyer, shall
be paid solely by the Buyer; provided, however, that
only results of the inspections as provided in
Clauses a) and b) will have the final and binding
effect on the Parties.

g) The Inspector shall issue his report to the Seller and
the Buyer as soon as practicable. The Inspector shall
retain samples taken for at least 90 (ninety) days
from the date of inspection.

6.1.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is in excess
of 100% (one hundred per cent) but less than or
equal to 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively the Buyer shall
effect the payment of such outstanding balance
within 3 (Three) Banking Days of an appropriate
Seller’s invoice.

Deviation from the Planned Amount of

b) In case the Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is less than
100% (one hundred per cent) but in excess of or
equal to 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Seller at its own
decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
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KosyecTBa 3a npegenamu 0,5 (HONb LENBIX MSTH
JECSTBIX IPOLICHTOB).

d) Pesynbrartel npoBeaeHHOH OUCHKH JODKHBI OBITH
ykazausl B Ortgere OueHmmWKa W SBISATHCS
OKOHYATENbHBIMH M 00s3aTenbHbIMHE 111 CTOpOH
JUI1  Tened BBICTABICHUS CUYCTOB, a TaKke
OKOHYATENbHBIMH M 00s3aTenbHbIMHA 111 CTOpOH
JUI TeNed TMONTBEPKACHHUA KOJHMYECTBA /MU
KauyecTBa, KpOME Ciydash MOIICHHUYECTBA WIIH
SIBHOW OIIMOKH.

e) B cnyuyae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
coorBerctByer  Crermbukamuu — win (i)
Kosm4yecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIOBHUSIM
JoroBopa, CTOpoHBI JOJKHBI OOCYANTH CHOCOO
3amuTel npaB [lokynaTens B CBSI3U € MOCTABKOM
ToBapa HE COOTBETCTBYIOUIETO TpPEOOBAHUIM
JoroBopa. CrocoObl 3amyThl MOTYT BKJIIOYATh,
HalpuMep,  KOPPEKTHPOBKY  LeHbl  ToBapa.
Pesynprar 00CyxneHnss CTOpOH [IOIKEH OBITh
3aKpeIuleH IIyTeM IMoAnucaHus JlomomHeHHs K
Horosopy.

f) Pacxonpl Ha mpoBeeHNUE OLEHKH (B COOTBETCTBUH
¢ Ilynxktamu a) u b)) KOMKHBI OBITH pa3eiCHBI
mexnay IIpogaBuom u IlokymarteneM B paBHBIX
JOMAX (2 Takke TEPMHHAIIOM, €CIM TEepPMHUHAN
y4acTBYeT B NPOBEICHUH OLECHKH). JItoOble HMHBIE
NPOBEPKH W COOTBETCTBYIOIIME  YCIYyTH,
npoBefieHHble 10  TpeboBanmio [lokymarens,
JIOKHBI ObITh 3a cuer Ilokymaremsa. Ilpu stom
TOJBKO pE3YyNbTaThl OLECHKH, IIPOBEICHHON B
cootBeTcTBHH ¢ [lyHkTamu a) u b) Gyayt sBisThes
OKOHYATEeNbHBIMH U 00s13aTeIbHBIMU 151 CTOPOH.

g) OneHIMK [JODKEH HANPaBUTh CBOHW  OTYET
IMponaBuy wu Iloxynaremto HAcCTONBKO OBICTPO,
HACKOJIbKO BO3MOXKHO. OLIEHIIMK JTOJDKEH XPaHUTh
B3sIThIe 00pasiel He MeHee 90 (IeBsIHOCTO) AHEH ¢
JIaThl IPOBE/ICHUSI OLIEHKH.

6.1.4. OTkj10HEeHHE  OT

kouvectBa ToBapa

a) B ciyuae ecnu ®DaxTHdeckoe KOJIMYECTBO

o JloroBopy mimn PakTniyeckoe KOJIMIECTBO B MECSI]

(B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOW CUTYaIliH) MPEBBIIIAET

100 % (cto mporeHToB), HO MeHee i paBHO 110 %

(cTo mecATh TMPOLEHTOB) OT 3alUIaHUPOBAHHOTO

KonuyectBa 1o Jloroopy wunm 3ariaHUpOBaHHOTO

KOJIMYECTBAa B MECSIl COOTBETCTBEHHO, To [lokymnarenb

JOJDKEH OCYIIECTBHUTH OIUIATy 3a TaKoe H30BITOYHOE

KOJIMYECTBO B TedeHune 3 (Tpex) GaHKOBCKHX IHEH C

JaThl  BBICTABIEHUS  COOTBETCTBYIOIIErO  cYeTa

[Iponasuom.

b) B cinygae eciu DakTHYeCKOEe KOJIUYECTBO MO
HoroBopy wnim @DakTuueckoe KOJIMYECTBO B
MecsI (B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHO CUTYalnm)
meree 100% (cTa NMpOIEHTOB), HO NPEBHIIAET
unn paBHO 90% (ZIEBSHOCTO TPOIEHTOB) OT
3anmaHupOBaHHOTO KojwdecTBa 1o JloroBopy
win 3allaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII
COOTBETCTBEHHO, [IpomaBer] mo cBoeMy BBIOOPY
MoxeT: (i) ZOMOCTaBUTh 10 3arTaHUPOBAHHOTO

3anJaHUPOBAHHOTO
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deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Banking
Days after the execution of the respective
Verification Act (option (ii) is not applicable to
post payment of the Goods); or (iii) apply such
amount of the Prepayment paid by the Buyer for
the Goods not delivered to the further deliveries of
the Goods (if applicable). In either event the
conditions set forth in this Clause shall be the
Buyer’s sole and exclusive remedy for such short
delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability to
the Buyer whatsoever.

c) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the Buyer
at its own option shall have the right to either: (i)
return any quantity in excess of 110% (one
hundred and ten per cent) of the Planned Contract
Quantity or the Planned Monthly Quantity
respectively to the Seller at the Seller's expense, or
(ii) to retain any Goods quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively upon its agreement to pay
the Price for the entire quantity taken provided that
any of such Buyer's decisions shall be made within
1 (one) day after Delivery Date of the respective
Goods. The payment for such Goods shall be made
by the Buyer within 3 (Three) Banking Days after
the Seller's invoice date.

d) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the event
where Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is less than
90% (ninety per cent) of the Planned Contract
Quantity or the Planned Monthly Quantity
respectively, provided that such direct losses are
evidenced by the sufficient documents; such
payment shall be made within 7 (seven) days after
the execution of the respective Verification Act by
the Parties. It is expressly mutually agreed and
acknowledged by the Parties that in any case
maximum amount of the direct losses may not
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KOJIN4eCTBa 1o Horosopy Unu
3arulaHUPOBAaHHOTO KOJIM4YecTBa B Mecsl (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM CHTyaunuu) B
MOCIEAYIONMX TIocTaBkax, Wi (i) BBIILUIATHTH
[MoxymaTemto (BepHYTB) [penorary,
ymnadeHHyto [lokymareneMm 3a TO KOJIMYECTBO
ToBapa, KoTOpOE HE OBUIO ITOCTaBICHO, B TCUCHHUE
3 (Tpex) OaHKOBCKHX JHEH TOCIIE COCTABIICHHA
COOTBETCTBYIOLIEro AKTa cBepKH (BapuaHT (ii) He
npuMeHuM Tipu moct oriate Tosapa); win (iii)
3auecTb Takyro cyMMy IlpenomiaTsl, yniaaueHHOM
[Mokymatenem 3a ToBap, KoTopblii He ObLI
MIOCTAaBJICH B CYET OyAymMx moctaBok Toapa
(HacKOJIBKO 3TO MpPHMEHHMO). B mobom ciyuae
yKa3aHHbIC B HacTosimieM IIyHKTe mocneacTBus
SIBIISIFOTCSL €UHCTBEHHBIM M HCKJIIOYHTEIHHBIM
crocoboM 3ammThl npaB IlokymaTens B cBA3H C
TaKOW HENOIMOCTABKOM, 32 UCKIIOUEHHUEM CiIydast
MOIIeHHHYeCTBa, M [IpomaBer; He HeceT WHOH
oTBeTcTBeHHOCTH nepen [Tokymarenem.
c) B cnyuae, ecin @akTuueckoe KOJIMYECTBO
no Jloroopy unu @akTUUECKOE KOJIMYECTBO B MECHI]
(B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTYaIll1) IPEBhIIIacT
110% (cTO mecsATh MPOLEHTOB) OT 3alIaHHPOBAHHOTO
konuyectBa mo JloroBopy wunM 3arnaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSII COOTBETCTBEHHO, TO [lokynaTens
[0 CBOEMY YCMOTpPEHHIO uMeeT mpaBo: (i) BepHYTh
mo00e KOIMIeCcTBO, npesbimatoniee 110% (cTo mecaTsb
MIPOLIEHTOB) OT 3alJIaHUPOBAHHOTO KOJHWYECTBA IIO
JoroBopy wnu 3alulaHUPOBAaHHOTO KOJHMYECTBA B
MecsI cooTBeTcTBeHHO [Ipomasity 3a cuer Ilponasna,
wiu (i) yaepxatpb komudecTBo ToBapa, peBsIIIaoIiee
110% (cTO mecsATh MPOIEHTOB) OT 3aITAHUPOBAHHOTO
konuyectBa mo JloroBopy wunM 3alnaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO U IOJIHOCTBHIO
omnaTuTh Takol u30bITok Tomapa. Ilpu a3TOM
[ToxymaTens JOJDKEH MPHUHATH pEIleHHe B TedeHue |
(omHOTO) JTHS rocJie JlaTsel ITocTaBku
cooTBercTByIomero ToBapa. Omiata ToBapa aoikHA
ObITh mpou3BeZieHa B TeueHue 3 (Tpex) OAHKOBCKHX
nHel ¢ naTtsl nHBoMca [Iponasua.

d) B cinydae ecnn DakTHYeCKOe KOJIWYECTBO IO
HoroBopy wnmnm ®PakTudeckoe KOJIUYECTBO B
MecsI (B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalnn)
meHee 90%  (IEBSAHOCTO  MPOIIGHTOB)  OT
3anmaHupOBaHHOTO KojiudyecTBa 1o Jlorosopy
win 3alIaHdPOBAHHOTO KOJUYECTBA B MECHI]
COOTBETCTBeHHO, y IlokymaTtens ecTe mpaBo
oTpedoBaTh oT [Mponasua YIJIATHTh
INokynmartento mnpsiMble YOBITKHM, BO3HHKIIME B
CBSI3M C TeM, 4T0 (DaKTHUECKOe KOJIMNYECTBO IO
HoroBopy wumn ®akTudeckoe KOJIUYECTBO B
Mmecsny MeHee 90% (IEBSHOCTO TPOIEHTOB) OT
3anaaHUpOBAaHHOTO KoiuuyecTBa Mo JloroBopy
nn 3arIaHAPOBAHHOTO KOJMYECTBAa B MecsI] (B
3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITENBCTB), TIPH YCIIOBHH,
YTO TaKWe MpPSAMbIE YOBITKH ITOITBEPKIAIOTCS
HEOOXOIUMBIMH JOKyMEHTaMH. Takue mpsiMble
YOBITKM OTUIAYMBAIOTCS B TeUeHHUE 7 (CEMH) THEH
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exceed 10% (ten per cent) of the price of the
Goods which were not delivered. Subject to all
other conditions of the GTC, where the Seller is
exempt from any liability (responsibility), in either
event the Buyer's rights set forth in this clause
shall be the Buyer's sole and exclusive remedy for
such short delivery, howsoever caused, always
excepting fraud, and the Seller shall have no other
liability to the Buyer whatsoever.

e) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess the
Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have retained
the excess the Goods and will accordingly pay for
the excess the Goods retained within 3 (Three)
Banking Days after the Seller's invoice.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller's obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively (as the case may
be) in further deliveries.

6.2. Claims

6.2.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 45 (forty-five) Business Days after the Delivery
Date, unless other terms are not specified by the Parties
in the relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to
make a claim within the agreed period of 45 (forty-five)
Business Days after the Delivery Date such claim will
automatically be considered as time barred, null and
void, and such delivered the Goods shall be deemed
accepted by the Buyer and in accordance with all terms
and conditions of the GTC and further claims in respect
of the quality and/or quantity of the Goods are not
permitted and may not be enforced.
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nocne noxanucanusi CTtopoHamMu AKTa CBEPKH.
CTOopoHaMH B3aUMHO COTJIACOBAHO, YTO B JII00OM
ClTydqae MaKCUMaJIbHBII pa3Mep NMPSIMBIX yOBITKOB
He MoeT mpeBbimarth 10% (aecaTh MpOLEHTOB)
ot ueHsl ToBapa, KOTOpEIi He ObIT TOcTaBNeH. C
y4eToM BceX oOcTanbHBIX ycioBuii B GTC, B
COOTBeTCTBMM ¢  KotopeiMH  Ilpomasen
0CBOOOXIAaeTCcd OT KakoWM OBl TO HH OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM cilydae NpaBo
IIpomaBua, yka3aHHoe B HacrosimeM IlyHkTe
SIBJISIETCSL €JMHCTBEHHBIM M HCKIIOYHMTEILHBIM
criocodoM 3amuThl npaB [lokynarens B cBs3u ¢
Takol HenomoctaBkod, W [IpomaBen He Hecer
HHOI OTBeTCTBeHHOCTU nepex Ilokymartenem, 3a
UCKJIIOYEHHEM CITy4asi MOIICHHIMYIECTBA.

e) B cayuae ecmm DaxTmueckoe KOJIMYECTBO II0
Horosopy win ®daxkThueckoe KOJUYECTBO B
MecsII (B 3aBECHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTYaIHn)
npeBbrmaer 110% (cTo OecsaTh TPOLEHTOB) OT
3arIaHUPOBaHHOTO KolnW4ecTBa 10 JloroBopy
WM 3alIaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MeECHI]
COOTBCTCTBCHHO, H HOKyHaTeHL HEC HU3BIABUIL
JKeJIaHUs BEpHYTh u3nulliek ToBapa B yKa3aHHBII
nepuosi, To [lokynartens cuuraercss 6€30T3BIBHO
TPUHABIIUM HU3JINIICK TOBapa n JOJIDKCH
OIUIATUTh NPUHATHIA U3NUIICK B TeueHue 3 (Tpex)
0aHKOBCKMX [HEH TIOcie HaIlpaBIeHHUS cyeTa
[IponaBuom.

f) B cmywyae ecim dakTHyeckoe KOJIHMYECTBO II0
HoroBopy wimmn @DakTHueckoe KOJIMYECTBO B
MecsI (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOH CHTyalnu)
menee 90%  (AEBSHOCTO  TPOIGHTOB)  OT
3angaHUpOBaHHOTO KojiuyecTBa 1o Jloroopy
WM 3alIaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHI]
COOTBCTCTBCHHO, H HOKyHaTeHB HC 3asBUII
TpeboBaHue o KOMIIEHCAINH 3a
HenonocTapiaeHHBIH ToBap B Tedenue 10 (necarn)
nHeit mocne [Jatel IlocraBku, TOo Ilokymarensb
cuuTaeTcss OE30rOBOPOYHO COTJIACHBIIMMCS C
obs3aresniscTBaM [IpomaBua momoctaButh ToBap
710 3aIyIaHUPOBAHHOTO KOn4ecTBa 1o JloroBopy
win 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MecsI] (B

3aBUCUMOCTH oT 00CTOSATENBCTR) npu
HOCJIETYIOLIHUX MTOCTaBKAX.

6.2. Ilperen3uu

6.2.1. IIperen3sun (IpM HaNUYHNM  TAaKOBBIX)

OTHOCHUTENILHO KadecTBa W (WJIM) KonmuecTBa ToBapa,
JOJDKHBI OBITH MpenbsiBieHs! [lokynarenem [Ipoxasity
B Teuenue 45 (Pabounx mueii nmocie arer Ilocraskuy,
€ClIi HHBble CPOKHM He ompeneneHsl CTOpoHaMH B
cootBercTBytomux pasgenax GTC. Ecmu Ilokymarens
MPeIbIBUT MPETEH3HUIO 3a Npe/eaMH COTIacOBAHHOTO
CopoKamsTHIHEBHOro cpoka nocne Jlarel [TocraBky,
CPOK JAaBHOCTH IO JAaHHOH IPETEeH3UM CUYHUTAETCS
ABTOMATHYECKH UCTEKIINM, CaMa MPETEH3USI CINTACTCS
HEJIEUCTBUTENILHOMN, a OCTaBJIeHHBIM ToBap cuutaercs
npusAThHIM [Tokynarenem. IIpu 5ToM B COOTBETCTBUH €
YCIOBHAMU GTC JaTbHEeHIIHe MIPETeH3UH
OTHOCHUTEIILHO KadecTBa W (MiM) KonmdecTBa ToBapa
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6.2.2. The Buyer shall not be entitled to use a claim
in relation to a particular shipment of Goods as a basis
for the refusal to accept other shipments of the Goods
delivered under the Contract, or the Goods delivered
pursuant to any other Contract agreed between the
Parties.

6.2.3. Unless otherwise specified in the Contract and/or
the GTC any cause of action and/or claim that Buyer
may have against Seller under the Contract shall be
brought within two(2) years after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

PARAGRAPH VII
LIABILITY

7.1. Responsibilities of the Parties

7.1.1. Delivery liquidated damages. For each full
Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) the Buyer shall be entitled to demand
liquidated damages from the Seller for such delivery
delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one per
cent) of the price for the late delivered Goods per day,
up to a maximum of 10% (ten per cent) of the price for
the late delivered Goods per day.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall not
be entitled to liquidated damages until the Seller is at
least more than 30 (thirty) days late under the terms and
conditions specified in the Contract. The Seller shall not
be liable to the Buyer in liquidated damages for delay
caused by a Force Majeure Event, failure or default on
the part of the Buyer, or where the Seller is entitled to
delay delivery pursuant to the terms of the Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer of
such repair not later than one week prior to the month
when the repair is planned. The Parties acknowledge
and agree that Seller’s notification of the repair is
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SIBJISIFOTCS. HEOOOCHOBAaHHBIMH M HE MOTYT OBITh
MIPUHYIUTEIBHO Y OBIETBOPEHBI.

6.2.2. [loxymaTens He BIpaBe UCIIOIB30BATH
MIPETEH3UI0 OTHOCUTENIBHO KOHKpeTHOU nmapTuu ToBapa
B Ka4e€CTBE OCHOBAHUS I OTKA3a MPHUHATH OCTAJIbHbIE
naptuu ToBapa, mocraBieHHble 1O JloroBopy, wiu
ToBap, TOCTaBICHHBIH B COOTBETCTBHH C JIFOOBIM
apyrum JloroBopom Mexay CTopoHamu.

6.2.3. Ecnu mHOTO He yka3zaHo B JloroBope w/mu GTC
moOble  OCHOBaHMS Uil HMCKAa W/WIM TPETeH3HU
[Mokynatens x [Iponasiy no JloroBopy A0JKHBI OBITH
mojaHel B TeueHue JnBa (2) roma C MOMEHTa
BO3HMKHOBEHHS TaKUX OCHOBaHMH Uil UCKa W/WIH
nperensun. [Ipn HecoOMIOJeHUM NTaHHOTO YCIOBUS
IToxymaTens cuuTaeTcs OTKA3aBUIMMCS OT CBOMX IIPaB
B OTHOIICHHUH JJAHHOTO MCKA /MM MIPETCH3HH.

ITAPAT'PA® VII
OTBETCTBEHHOCTD

7.1. OTBeTcTBEHHOCTH CTOPOH

7.1.1. 3apaHee coOrJIacoBaHHbIe YOBITKH IO
nocraske. 3a Kaxayro noiHyo Hexenro mpocpouku B
noctaBke ToBapa mo ucredeHun 30-ro (TPUILATOTO)
Jus ¢ camoil MO3OHEW AAaTHl MMOCTABKU/OTTPY3KH (B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, 4TO yKa3aHo B Jlorosope)
[okymatens BmpaBe moTpeboBate oT Ilpomasma
BO3MEIICHNS 3apaHee COTIACOBAHHBIX YOBITKOB IIO
TaKOW MPOCpOUYKe MOCTaBKe B pasMepe, paBHoM 0,1%
(omHO#M mecsATOH OMHOTO TPOICHTa) OT IICHHI
HECBOEBpPEMEHHO IocTrasiieHHOro ToBapa, HO He Oosee
10% (mecsATH TPOIEHTOB) OT IIEHBI HECBOEBPEMEHHO
rocraBieHHOro ToBapa 3a Kax/Ibli 1€Hb IPOCPOUKH.
CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIpomaBer; He cuMTaeTCs] HAPYIIMBIINM
JloroBop BCJIEICTBHE HECBOEBPEMEHHOHN MOCTaBKH, a
[MoxymaTens HE UMeEET MpaBa Ha BO3MEIICHHE 3apaHee
COTJIACOBAaHHBIX YOBITKOB J0 TeX Mop, moka [Ipomasen
HE JOITyCTUT MPOCpoUku Ooiee dyeMm Ha Tpuanath (30)
OHEHW B COOTBETCTBHH C YCJIOBHAMH JloroBopa.
I[IpomaBem He HECET OTBETCTBEHHOCTH  Ieper
[loxymatenem B  BHJE BO3MEIICHHA  3apaHee
COTJIACOBAaHHBIX YOBITKOB 32 NPOCPOYKY, BBHI3BAHHYIO
Ob6croarenbcTBaMH HETPEeoI0TUMOit CHUIBI,
Oe3neiictBueM Ilokymaresnsi Wiy HEUCTIOTHEHHEM UM
CBOMX 00s13aHHOCTEH, WK B cityvasix, korna [Tpogasery
BIIpaBe€ NPHOCTAHOBUTH IOCTaBKY B COOTBETCTBHHU C
Horosopom.

CTOpOHBI MPHU3HAIOT U COTJAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeMm ciydae [IpomaBen He cUMTAETCS HaPYIIMBIINM
JloroBop BCII€ACTBUE HECBOEBPEMEHHON MOCTABKU WU
HeroctaBkd ToBapa, a [lokymatens He mMeeT mnpaBa
TpeboBaTh BO3MEILEHUS OTEePb, 3apaHee
COTJIACOBAaHHBIX YOBITKOB, KaKUX ObI TO HU OBLIO MHBIX

MIPETEH3UH, B CIy4ae OCYLIECTBIECHHUS IUIAHOBOTO
peMoHTa MPOU3BOJACTBEHHBIX MOIIIHOCTEM
pomsBomutens. Ilpm »stom IlpomaBenr o0s3aH

yBenoMuTh [ToKymaTesns o TaKoM peMOHTE He MO3Hee
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enough and sufficient evidence and confirmation of the
planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES OUTLINED IN
THIS SUB-CLAUSE 7.1.1 TOGETHER WITH THE
TERMINATION RIGHTS SET OUT AT CLAUSE
8.8.3 SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY, OR INCLUDING
DELIBERATE REPUDIATORY BREACH OF THE
CONTRACT).

7.1.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment set
out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest on the outstanding amount for each day of delay
at the rate of eight per cent (8%) per annum.

7.1.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the Goods
to the Buyer or unilaterally terminate the Contract. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

7.1.4. Late acceptance. In the event that the Buyer
fails or refuses to accept delivery of the Goods or any
part thereof pending laytime (i.e. have not commenced
the accepting and unloading/loading of the Goods as the
case may be; or furnished the Seller with explanation of
delay and further instructions as regards the Goods
satisfactory for the Seller); provided that such Goods
have been delivered in accordance with the terms of the
Contract, without prejudice to the Seller's other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller is
entitled to pass the Goods to an appropriate local
logistics and/or storage company at the Buyers risk and
expense of which the Buyer shall be notified within a
reasonable time. The Seller is entitled to exercise its
right hereunder irrespective of whether the title to the
Goods has passed to the Buyer under the Contract or
not. The quantities of the Goods confirmed by such a
logistics or storage company upon receipt of the Goods
shall be deemed as due confirmation of the quantities of
the Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 6.2 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
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OJHOM Hemedu JO  MecdAlla, KOTAa  PEMOHT
3aranupoBad. CTOPOHBI MPU3HAIOT U COTIALIAOTCA C
TeM, 4TO yBegoMmiieHHs [IpoaaBna o peMoHTe SIBISETCS

HQIJISKAIMAM W JIOCTATOYHBIM  IIOATBEPKACHUEM
IUTAHUPYEMOTO PEMOHTA.

3APAHEE COI''TACOBAHHBIE VYBBITKH,
ITPEAYCMOTPEHHBIE HACTOAIIUM

INOAITYHKTOM 7.1.1. BBIIE, HAPALY C
ITIPABOM HA PACTOPXEHHUE JIOI'OBOPA,

MMPEAYCMOTPEHHBIM I[TYHKTOM 8.8.3,
SABJIOTCA EJVMHCTBEHHBIMUA n
NCKJIFOYUTEJIBHBIMU CPEACTBAMU
IIPABOBOM  3AIIUTHI TOKVYIATEJISI B

CJIVUAE HECBOEBPEMEHHOW IIOCTABKU
KAKUX-JIMBO TOBAPA UJIN EI'O YACTU. ITIPU
3TOM MMPOAABEL HE HECET
JIOIIOJTHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTH
JIIOBOI'O POJA, KAK I1I0 AOTOBOPY, TAK U
BCJIEACTBUE [NPABOHAPYIIEHHW A
(ITPUYMHEHUM A BPEJIA) (BKIIIOUAA
HEOCTOPOXHOCTbD NJIM OTBETCTBEHHOCTbD
NP1 OTCYTCTBUU BUHBI, BKJIIOYAS CIIVUAU
[NPEAHAMEPEHHOI'O CYHIECTBEHHOI'O
HAPYIIIEHU A JOT'OBOPA).

7.1.2. IIpoueHT 32 HECBOEBPEMEHHYIO OILIATY.
Ecmm [ToxynaTens HapymIuT cpoKH (YCIOBHSA) IUIATEXKA,
npeanycMmorpensble JloroBopom, Ilokynarens noskeH
ymatuts [Iponasity 8 % (BoceMb MPOLIEHTOB) T'OIOBBIX
OT HEYIJIAYEHHON CYMMBI.

7.1.3. I[IpuocranoBka. Ecmu [oxymaTens
HapyUIUT YCJIOBUS WM CpPOKHM miaTexa, I[Ipomaser
BIIpaB€ IO CBOEMY YCMOTPEHHIO IPHOCTAHOBUTH
noctaBky ToBapa [lokynaTento Ui B OTHOCTOPOHHEM
nopsiake pactopruyTh Jloroop. Takas nmpuocTaHOBKA

HE CUHUTaeTcs TMPOCPOUYKONM B IENIX 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
7.1.4. HecBoespemennass  npuémka.  Eciu

[loxymaTens He MNPHUHAN WIM OTKa3ajcs HPUHATH
TocTaBIeHHBIN ToBap WM Mo0yI0 €ro 4acTh B TEUCHHUE
CTAIMHHOTO BPEMEHH (Hampumep, He TNPHCTYNHI K
NPUHATHIO W Tmorpyske/pasrpyske  Tomapa B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOM CHUTyalluH; WJIH He
npenocrasuil  IIpogaBiy pa3bpsACHEHUS KacaTeJbHO
3aepKKH U JaJbHEWIINEe HHCTPYKIMHM KacaTelbHO
ToBapa, ynosnetBopswoomue Ilpogasma); (mpu
yCIOBMH, 4YTO JaHHBIM ToBap OBUI IOCTaBJIEH B
COOTBETCTBUU C yclioBusiMu [loroBopa), 6e3 ymiep6a
s apyrux npas Ilpomasua mno J[lorosopy wuiu
npuMeHnMoMy 3akoHopatenscTBy IIpomasen Bmpase
nepenatb  ToBap  COOTBETCTBYIOIIEH  MECTHOM
JIOTUCTUYECKON KOMIIAHMM WMIM XPAaHUTEIIO 3a CUET U
Ha puck [Tokynarens, o yem [Tokynarens qomKeH OBITH
yBeIOMIIEH B pa3ymHbli cpok. Ilponmasen Bmpase
OCYILECTBIIATh BBIIICYKA3aHHBIE mpaBa BHE
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, TIEPEIUIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremto no JloroBopy uiu HeT.
KonuuectBo mnepenanHoro ToBapa, MOJITBEPKACHHOE
TAKOM JIOTMCTHMYECKOH KOMIIAHMEH WM XpaHUTEJIEM
mpu ToxydeHHH ToBapa, MJODKHO  CUHTAThCS
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and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs duties,
demurrage and other similar or related costs and all
expenses arising out of or in connection with such late
acceptance from the Buyer till the moment when the
Goods are taken by the Buyer.

7.1.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized representative,
or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or refuses to accept
delivery of the Goods or any part thereof within 5 (five)
days after the Delivery Date unless otherwise mutually
agreed by the Parties, entirely without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the applicable
Law, the Seller shall at its sole discretion be entitled to
sell the quantity of the Goods which were not taken by
the Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either to:

(i) to demand the Buyer to reimburse all Seller’s costs
of sale including, without limitation, storage costs,
additional transport costs, customs duties, and other
similar or related reasonable costs and expenses
together with any difference in the price obtained for the
Goods when compared to the Price of the Goods set out
in the Contract; or

(if) to deduct the amount of the received advance
payment (applicable to the prepayment or CAD) for the
damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining part
of the advance payment shall be either returned to the
Buyer or offset against further deliveries. The Seller is
entitled to exercise its right hereunder irrespective if the
title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not.

7.2. Limitations of Liability
7.2.1. Nothing in this Agreement shall limit or exclude
either party's liability for

(1 death or personal injury resulting from the
negligence of that Party or its directors, officers,
employees, contractors or agents;

(i) any breach of undertaking as to title, quiet
possession, and freedom from encumbrance implied by
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JIOCTaTOYHBIM TIOATBEpP)KACHUEM KoimdecTBa ToBapa,
nepenanaoro IlponaBuoM. Cpok Juisi IpenbsBICHUS
TpeOOBaHUI MO KauecTBY ToBapa B COOTBETCTBHH C
[Tyakrom 6.2. HauMHAET OTCUMTHIBATHECA C MOMEHTA
HUCTeUYeHHs cTaiauiiHoro BpemeHu. [Iponmasen Bmpase
moTpeOoBaTe 06e3 OTpaHWYCHUsT BOSMEIICHUS BCex 0e3
HCKJIFOYEHHS PAacXol0B HA TPAHCHOPTHBIC CPEICTBA U
(wmm) pacxomoB MO AHHYJIHPOBAHUIO CTPaXOBKH,

pacxoaoB Ha XpaHCHUEC, JOIIOJITHUTCIIbHBIX
TPaHCIIOPTHBIX PACXO0d0B, TaMOXCHHBIX [IOIINH,
AeMepceKa nim Apyrux aHaJIOT'HYHBIX R105(000)

COIYTCTBYIOIIUX PAcXOAOB, a TAKXKE BCEX H3ACPKCEK,
BO3HHUKILUX U3 WIH B CBS3U C TAKOW HECBOEBPEMEHHOM
npuémkoi Iloxynarenem Tosapa 1o MoMeHTa, Korja
Tosap Oyner mpunsaT [lokymaTtenem.

7.1.5. IIpaBa IlpogaBua Ha pacnopsiKeHHe.
Ecnu ITokynarens (wmm YIOJIHOMOYEHHBIN
npeactaButens  Ilokymatenss mbo — mepeBO3YHMK

INokymaTens U T.11.) HE IPUHSUT MIIM OTKa3aJICs IPHHATH
TIOCTaBIICHHBIN ToBap mim Mo0yI0 €ro 4acTh B TCUCHHUE
matn (5) Hmeit ¢ [arer  IlocTaBkM  B3aMMHO
cornacoBanHoit CTOpoHaMH JaThl UCIIOJHEHHUS TaHHOM
00513aHHOCTH, IOJHOCThIO 0e€3 ymiepOa ajis JApYrux
npaB [IpomaBua mo JloroBopy wium npuUMEHHMOMY
3akoHozaTenbCTBY, I[IposjaBenr BOpaBe MO CBOEMY
YCMOTPEHHIO IpojaTh KOJMYECTBO ToBapa, He
npunstoe  Ilokymatenem.  [IpomaBenm  Bmpase
OCYIIECTBIISTH BBIIIICYyKa3aHHbIC npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IIEPEIUIO TPABO COOCTBEHHOCTH
Ha Toap k Ilokymaremo mo JloroBopy WM HET.
[Tponasen Takxe BIpase IH00:

(i) Tpe6oBats ot Ilokymarenst Bo3MecTHTh [IpomaBity
BCE €r0 PacxoIbl IO MPOJIAKe, B TOM YHCIIE PACXO/IbI HA
XpaHeHHe, JOMOJIHUTENbHBIE TPAHCIIOPTHBIE PACXOIbI
Ha TEPEeBO3KY, TaMOXXEHHbIE MOLUIMHBI M HWHBIE
aHaJIOTUYHblE JIMOO CONMYyTCTBYIONIME OOOCHOBAaHHBIE
pacxoabl ¥ u3lepkku; npu 3toM [Tokynatens goimkeH
TIOKPBITh Pa3HUILy MeX1y HeHoW mpopaxu ToBapa n
uenoit ToBapa, npeaycmotpeHHoit JloroBopom; wiw (ii)
ylepkaTb W3 IOCTYNHMBIIEH CyMMBI IIPEJOIUIATHI
(npumenumo k ycnoBusiM mpenoratel win CAD)
yOBITKH, TOHECeHHBIE [IpoaaBIIoM B pe3ynbTaTe TaKoTo
OTKa3, MpPU 3TOM TMOCJe IPOU3BEAEHHOTO pacueTa
yOBITKOB OCTaBILIASACS YacTh OT MPEAOILIATHI MOXKET
ObITh BO3BpalleHa [lokynareno WM 3auTeHa MPOTHB
noclieylonMx  rnocraBok.  [lpojaBer;  BmpaBse
OCYILIECTBIISITh BBILIICYyKa3aHHbIE npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IIEPEIUIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k [lokynarento no ZloroBopy uiu HeT.

7.2. OrpaHuyeHue OTBETCTBEHHOCTH

7.21. Hwuro B wHacrosmem CorameHun He
OTPAaHWYMBAECT WJIM HE WCKIIOYAeT OTBETCTBEHHOCTD
000 13 CTOPOH 32

(1) cMepTh WM TeJeCHbIE MMOBPEKACHHS B PE3yJbTaTe
xajatHocTh 93Tod CTOpPOHBI WM €€ JUPEKTOPOB,
JIOJDKHOCTHBIX JIMII, COTPYAHUKOB, MOIPSIYUKOB HITH
areHToB;

(ii) moboe HapylieHHe 00A3ATENHCTBA B OTHOIIEHHH
npaBa COOCTBEHHOCTH, BIAJCHUsI M CBOOOIBI OT
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law, including any breach of the obligations implied by
section 12 of the Sale of Goods Act 1979 or section 2 of
the Supply of Goods and Services Act 1982;

(iii) any losses to the extent caused by fraud,
fraudulent misrepresentation, deceit or dishonesty; or

(iv) any other liability which cannot be excluded or
limited by law.

7.2.2. Subject to clauses 7.1.4, 7.2.1. and 7.2.2., under
no circumstances shall either Party be liable whether
based on a claim in contract, tort (including negligence),
under any indemnity, breach of statutory duty, or
otherwise arising out of, or in relation to, the Contract
for:

(i) any loss of profit or revenue (save in relation
to Seller’s loss of profit arising from Buyer’s failure
and/or inability to make a payment due under the
Contract as well as from the Buyer’s failure or refusal
to take or accept delivery of the goods or any part
thereof contrary to the terms of the contract);

(i)

loss of goodwill;

(iii) any cost of labour;

(iv) loss of further business

(v) repudiatory breach; or

(vi) any indirect or consequential loss (including

where such loss or damage is of the type specified in
clause 7.2.1. (i) to (iii)),

even if the Parties have been advised of the possibility
of such damages.

7.2.3. Subject to Clauses 7.2.1 and 7.2.2, in no event
shall the Seller's liability to the Buyer whether based on
an action or claim in contract, tort (including
negligence), under an indemnity, breach of statutory
duty or otherwise arising out of, or in relation to, the
Goods or the Contract, exceed the Total Goods Value
(including, but not limited to transportation costs,
storage costs, etc.) paid to the Seller by the Buyer for
the Goods under the Contract in the 12 (twelve) month
period prior to the occurrence of the default by the
Seller .
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oOpemMeHeHnH, IPEyCMOTPEHHOTO
3aKOHOJATEJIbCTBOM, BKJIOYass r000e HapyleHue
0053aTeNBCTB, BBRITEKAIOMNX U3 pasnena 12 3akoHa o
KyIUle-Tipojiake ToBapoB 1979 roma wmimm pasmena 2
3akoHa 1982 roma o mocraBKax TOBapoOB M YCIIYT;

(iii) mroOble TOTEpH, BBI3BAHHBIE MOIICHHUYECTBOM,
MOIICHHUYECKHMM  HCKaKCHHEM, OOMaHOM WU
HET0OPOCOBECTHOCTHIO; FITH

(iv) mobyro Opyryr0 OTBETCTBEHHOCTb, KOTOpas He
MOXeET OBITh UCKJIIOYEHA WM OTPaHNYEHA 3aKOHOM.

7.2.2. B cootrBercTBUM ¢ myHKTamu 7.1.4,7.2.1 n 7.2.2.
HU IIPU KaKUX 00CTOSITENLCTBAaX HU 0/iHa 13 CTOPOH HE
HECeT OTBETCTBEHHOCTH, HE3aBUCHMO OT TOrO,
OCHOBBIBAaCTCSl JIM OHAa Ha IIPETCH3UH II0 JOTOBOPY,
HapyIrHen# (B TOM YHCIIEC XaJaTHOCTH), MPH JFOOOM
OrpaHUYCHUH, HapyLICHUH 00s13aHHOCTEH,
BBITCKAIOIIMX M3 3aKOHA, WIM MHBIM 00pa3oMm
BBITCKAIOIIEeH H3/WITH B OTHOIICHNH JloroBopa 3a:

(i) ymymieHHy!O BBITOAY WM JOXOABI (KpOME Kak B

OTHOLICHUU  ynymeHHod  Beirogsl  IIponmasna,
BO3HMKLICH  BCJIEICTBUM  HEUCIIONHEHUS  W/WIN
HEHAJUIEKALIETO UCTIONTHEHUS IToxynarenem

00513aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) MPOM3BECTH IUIATEK,
KOTOPBIH MOJbKeH ObITh mpomsBenéH mo [lorosopy, a
TaK)Ke YNylleHHON BeIronabl IlpomaBua, BO3HUKILEH
BCICACTBHE  HENPUHATHA  JHOO HETIOJTY9ICHHUS
[NoxymaTeneM WM OTKa3a MOKYMATeNsl IPUHSTH JTHOO
MONTYYUTh TOBap WM JIOOYIO €r0 9acTh B HAPYIICHHUE
YCIIOBHI JJOTOBOPA);

(ii) yrpary pemyranuu;
(iii) pacxompl Ha 3apabOTHYIO IUIATY;
(iv) motepro 6usneca;

(v) nupemHamepeHHOE
ZIOTOBOPA;

CYHICCTBECHHOC HApPYHICHUC

(vi) nroOble HempsiMble WM KOCBEHHbBIE YOBITKU
(BKITIOHAs cilyyad, KOTrJa Takue YOBITKH ONUCAHBI B II.
7.2.1. (i) — (iii))

naxe ecni  CTOpPOHBI  OCO3HABAIIU
BO3HUKHOBEHHS TAKUX YOBITKOB.

7.2.3. B cootBercTBuM ¢ nmyHKTamu 7.2.1 u 7.2.2. HU B
KOeM ciy4ae OTBETCTBEHHOCTb [ponagua,
OCHOBBIBACTCSl JIM OHA Ha IIPETEH3WH IO JOTOBOPY,
HapylmrHen# (B TOM YHCIE XaJlaTHOCTH), MIPH JTHOOOM
OTpaHWYEHUH, HapylIeHUH 00s13aHHOCTEH,
BBITEKAIONIMX M3 3aKOHAa, WIM WHBIM 00pa3om
BBITEKamOLled H3/Win B OTHOwmeHuH JloroBopa, He
JOIDKHa mpeBblmaTh OONIyl0 CTOMMOCTH TOBapa
(BKITIOUAs1, IOMUMO IIPOYET0, TPAHCIIOPTHBIE PACXO/IbI,
pacxojpl Ha XpaHeHHUe U T. 11.), yiadeHnyto [Ipogasiry
IToxynarenem 3a ToBapsl o /loroBopy B TeueHue 12
MecsIeB 10 BO3HUKHOBEHHSI OCHOBaHHI
otBercTBeHHOCTHU [IpoaaBua.

BO3MOXXHOCTH
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7.2.4. Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

PARAGRAPH VIII
MISCELLANEOUS

8.1. Health, Safety and Environment

8.1.1. The Goods supplied by the Seller are in a
condition which the Seller reasonable considers to not
constitute a hazard to health or safety, provided that the
Goods are handled, used and stored in accordance with
industry best practice safety practices applicable to the
Goods. The Buyer shall, for its own protection, consult
the Manufacturer's Material Safety Data Sheet (MSDS)
(if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

8.1.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or obligations
of the Buyer under the Contract and all of the Buyer's
other officers, employees, contractors and agents who
are involved in the loading, transportation, delivery,
handling or use of the Goods sold and delivered to the
Buyer under the Contract are aware of, and comply with
the information provided in the relevant MSDS.

8.1.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in this Clause 8.1.3
and shall accordingly have no claim of any kind against
the Seller directly or indirectly arising from damage to
any property or person as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

8.1.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
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7.2.4. Heo0aaronpusiTHbIe NOroAHbIC YCJIOBHS.
CTOpoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a 3aJEPKKH,
BBI3BAHHBIC HeONaronpusTHBIMA MOTOAHBIMHU
ycnoBmsiMH. BHe 3aBucuMocTH OT 00br4aeB B Mecte
HasHadeHUsT  CTOpPOHBI  COTIACHIINCHE  MOPOBHY
pa3znenuTh yOBITKH, BBI3BaHHBIC HEOJIArONPHATHBIMU
MOTOAHBIMHM  yCIIOBHSMH, BBIXOIIINE 3a MPEACIEI
CTPaxoOBOI'O IOKPBITHS WJIM HMHBbIE KOMIICHCAIMU OT
TPETHUX JINLL.

MMAPAT'PA® VIII
ITPOYME ITOJIOKEHUA

8.1. 3n10poBbe, 0e30MACHOCTD U OKPY:KAIOWIAA cpea
8.1.1. ToBapsl, mocraBneHHBle [IpomaBmoM B
COCTOSIHUH, B KOTOPOM OHH MPOJAIOTCS, Pa3yMHO
cuntatotcs  I[IpomaBmoM HE  NPECTABISIOIINMHU
ONIACHOCTH [UISl 3/I0POBbSI WM 0O€30MacHOCTH TIpH
YCJIOBHH, YTO C HUMH 00paIaloTCs, UX HCIOIb3YIOT U
XpaHAT B  COOTBETCTBHMHM C  OOLICNPUHATHIMHU
CTaHJapTaMu OXpaHbl, NpUMeHstonmmMucs k Tosapy.
IMokymaTenb JOJDKEH pagd CBOEH COOCTBEHHOM
OezomacHoctn  oOpamatecst  k  Cepruduxary
Oe3omacHOCTH TOBapa (BemiectBa) I[IpomsBommTers
(Ipy HANMMYMU TAaKOBOTO), COOTBETCTBYIOIIMM HOpMaM
1 TIpaBHUJIaM U OT/ENTy TEXHHYECKOTO KOHTPOJIS 3aBOJa
B OTHOIICHUH aJCKBaTHOW T'MTMEHBI, O€30MacHOCTH U
9KOJIOTUYECKUX HOPM M MX MCIOJHEHHS B OTHOLICHUH
oOpamenusi, oOpaboTKM W XpaHeHUs ToBapa, ero
MOOOYHBIX MPOJYKTOB M OTXO/I0B JI000T0 BHA.

8.1.2. IToxynarens 3aBepsier llpomaBia, 4yTo OH
3HaeT ¥ NOHMMaeT HH(OPMALMIO, H3JIOKEHHYIO B
nacropre Oe3omacHoctd ToBapa, M 4YTO OH Oyner
OCYILIECTBIISITh COOTBETCTBYIOLINE MPOLETYPbI, YTOOBI
yOeauTscs B TOM, UYTO BCe JIMIa JHOO AareHTH

(nmpencrasurenu), ynonHomodeHHble [lokymaTtenem
OCYIIECTBIISITh ~ KakuWe-TuOOo  TpaBa,  HMCHOJHSATH
o0si3aHHOCTH WM oOs3atenbcTBa Ilokymartens 1o
HoroBopy, W BCe Jpyrue JOJDKHOCTHBIE JIMIA
[Noxynarens, ero paboTHHKH, TIOJPSI TINKH
(KOHTpareHTH) u areHThI (pexncraBuTeNN),
y4acTBYIOIIME B TIOTPY3Ke, IIE€PEBO3KE, JOCTaBKE,

00paboTKe UM UCTIONIb30BaHUM ToBapa, MPOAAHHOTO U
nocrasyieHHoro Ilokynarento no Jlorosopy, 3HawT U
cobroaoT nHpopmarnuio, W3JI0KEHHYIO B
COOTBETCTBYIOILIEM Macropte Oe3onacHoct ToBapa.
8.1.3. [okymatens  mpmHHMaeT Ha  cebd
HEOThEMJIEMBIE DHCKH, CBsi3aHHblE ¢ ToBapom, B
COOTBETCTBHH ¢ M310’keHHBIM B [TynkTe 8.1.3. 1, Takum
o0Opa3oM, He HMeEeT NpeTeH3WH J00ro poaa K
[MpomaBuy, mnpsiMO WM KOCBEHHO BO3HHUKIINX W3
yOBITKOB, IPUUMUHEHHBIX KAKOMY-TN00 UMYIIECTBY WIIN
JIMIy  BCIEACTBHE TMPSMOTO JIMOO  KOCBEHHOTO
BO3zeiicTBus Ha ToBap.

8.1.4. IIponasen He 00s3aH BO3MENIaTh PACXOIbI,
yiiepd Wiy yOBITKY, BOSHUKIIKME B CIIy4ae MOJTydeHUs
TOBapa B HCHAMJICXKAIIHUX CKIAACKHX IIOMCHICHUAX.
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indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

8.1.5. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or expense
resulting from observance of such advice.

8.2. REACH

8.2.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index Number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 8.2.1., regardless of their source,
the Seller provides no warranty or representation as to
the accuracy or completeness of such identification
number(s) or information relating to it and needed by
the Buyerand/or reasonably requested by the Buyer to
comply with the requirements of REACH, hence the
Seller accepts no liability for loss, damage, delay or
expense incurred by the Buyer for whatever reason
arising from its reliance on the accuracy of the
identification numbers or other information hereunder
provided and /or the existence of a valid (pre-)
registration of the Goods to be imported into the
EU/EEA.

8.3. Sanctions

The Buyer hereby confirms that he is aware and
complies with all applicable Sanctions.
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

8.3.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of Law or the
Contract.

8.3.2. Where any performance by a Party would be
in violation of, inconsistent with, or expose such party
to the Sanctions, such Party (the “Affected Party”) shall,
as soon as reasonably practicable give written notice to
the other Party of its inability to perform. Once such
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[Nokynarens nomkeH Bo3MecTUTh [IponaBity yObITKH 1
OCBOOOZMTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH II0 HCKY
(mpeTeH3numn), KOTOPHIA(-PYI0) TpEThEe IHUIO MOXKET
HMMEThb WIK NpeabsaBuTh K IIpoaasiy B 3TOM CBA3H.
8.1.5. Koncynprarmms, MIpeIoCTaBIICHHAS
IIpomaBImOM OTHOCHTENBHO XpaHEHUs, IEPEBO3KH,
WCTIONB30BAHMA WIM MPUMEHEHHS MOCTaBIEHHOTO
ToBapa, He MOXKeT OBITH HCHOJB30BaHA B CYACOHOM
pasobuparensctBe mnpotuB IlponaBma. Ilpum  srom
[IponaBen He 00s13aH BO3MeEIIATh YOBITKH, YIIEPO WU
pacxo/bl, BOSHUKIIHUE BCIIEACTBHE COOIIOCHUS TaKOH
KOHCYJIbTAIHH.

8.2. Pernament REACH

8.2.1. Hecmotpss Ha mr00o0e Ipyroe MOJNOKECHUE
HoroBopa wmwm GTC o006  obOparHoM, 1pu
npenocraBieHnn [lokynaTenro HOMEpa XMMHYECKOTO
BELLECTBA WIM IIpenapaTa, IpUCBOEHHOI0 XUMUYECKON
pedepatuBHO  ciyxkOoi, w  (WwImM) — HOMepa
CYIIECTBYIOIINX KOMMEPYECKHX XUMHIECKUX BEIECTB
u (wn) moOol Apyroit WHPOpPMAIMU IO 3AOPOBBIO,
0€30I1acCHOCTH U OKpPY’KarolleH cpelie, OTHOCSLICHCS K
ToBapy, B cooTBeTcTBUU ¢ fgaHHbIM [TyHkrom 8.2.1.,
HE3aBHCUMO OT MX HCTO4YHMKa, [IponaBer; He maér
rapaHTHM M HE JellaeT 3aBePeHHs OTHOCHUTEIBHO
TOYHOCTM OO  TOJHOTHI  Takoro  (TaKWX)
AACHTU(PUKAIIMOHHOTO (-HBIX) HOMepa (-poB) WIIH
nH}popManuy, KOTopas OTHOCHTCS K 3TOMY M KOTOpast
HykHa [lokymaTemto u (1) 000CHOBaHHO 3ampoIIeHa
IMokymatenem g coOmroneHust — TpeOoBaHMI
Permamenra REACH. IIpomaBerr HE  Hecér
OTBETCTBEHHOCTH 32 YIIepO, YOBITKH, MPOCPOUKY HIH
pacxonsl, moHecéHHble Ilokymarenem 1Mo JrO6OM
npuunHe, ecau  [lokymarenb — MOJOXKWICS — HA
NPaBUJIBHOCTh  MJCHTH()UKAIIMOHHBIX HOMEpPOB |
Ipyroii nH(popMaIHH, IpeJocTaBIeHHOH! Mo JJorosopy;
u (nmm) Ha HaJIMuue JEHCTBUTEIILHOM
(mpenBaputenbHOM) peructpanuu ToBapa, KOTOpbIE
JOJDKHBI OBITh nMnopTupoBadsl B EC (ED3).

8.3. Canknum

[Nokymatenb HacTOSIIIMM TOATBEPXKIAaeT, 4YTO OH
OCBE/IOMJIEH U CO0OJII01aeT Bce NpuMeHNMble CaHKINH.
be3 orpanmdeHuss Kakux MO0 TNPOTHBOIIOJIOMKHBIX
MOJIOXKEHUH ycTaHOBIIeHHBIX B JloroBope mwiu GTC:
8.3.1. Hu ongna CtopoHa He 00si3aHa HCIIOJHSTH
obszarensctBa 1o  JloroBopy  (Bkimrowas — 6e3
orpaHuuYeHus o00s3aTeNbCcTBA MO (@) MCHOJIHEHUIO,
JIOCTaBKe, IPUHSATHIO, ITPOJIaXKe, IOKYIIKE, OILIaTe HIIH
NOJIyYEHHIO JICHEXKHBIX CpPEACTB OT MM 4Yepe3
¢busnueckoe WM opuaudeckoe Jmuo, win (D)
OCYIIECTBIISITh MHBIE JICHCTBUSI), €CIIM 3TO MIPUBENET K
HapyLIEHUI0, HECOOTBETCTBUIO WJIM HAaJOXEHHIO Ha
takyto Cropony CaHKuuil, KOTOpBIE SIBISIOTCS
00s13aTeJIbHBIMM JJIsI UCTIONTHEHUsT Takoii CTOPOHOH B
cuiTy 3aKoHa win Jlorosopa.

8.3.2. B ciyuae ecium wucnosiHeHue CTOpOHOIA
o0s13arenbeTBa 1Mo JIoroBopy HpHBEET K HApyIICHHUIO,
HECOOTBETCTBUIO MJIM HAJIOKEHHUIO Ha Takyio CTOpOoHY
Canknwid, To Takast Cropona («3arponytast CTopoHa)
JIOJDKHA B TPAKTUYECKH BO3MOXHBIE M OOOCHOBAaHHO
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notice has been given the Affected Party shall be
entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such time
as the Affected Party may lawfully discharge such
obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected payment
obligation shall either (i) remain suspended until
such time as the Affected Party may lawfully
resume payment, or (ii) be cancelled by the Seller,
provided that the Parties will have the opportunity
to carry into execution the return of such Goods to
the Seller, unless otherwise agreed by the Parties
in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever (including
but not limited to any damages for breach of Contract,
penalties, costs, fees and expenses).

8.3.3. Nothing in this Clause shall be taken to limit
or prevent the operation, where available under the
governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

8.3.4. Additional conditions in case of Goods
delivery to Ukraine and/or Baltic region.

a) Notwithstanding any provisions of the GTC and/or
the Contract to the contrary, in the event that any
respective authority of Russia, Ukraine or any Baltic
region (namely, Lithuania, Latvia, Finland or Estonia
for the purposes of this Agreement) imposes any
Sanctions which prevent the Seller from performing its
obligations under the Contract, the Seller shall be
entitled to unilaterally terminate the Contract without
incurring any liability to the Buyer for non-performance
of obligations under the Contract or on any other basis
(other than any liabilities that have accrued prior to such
termination of the Contract).
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KOpPOTKHE CPOKU HAlPaBUTh TUCbMEHHOE YBEIOMIICHHE
apyroit CTopoHe 0 HEBO3MOKHOCTH

HCTIONHATH CBOM oOs3atenscTBa mo Jorosopy. Kax
TOJIBKO Takoe YBEJOMIICHHE 05110
HanpasieHo,3arponyTtas CTOpoHa BIIpaBe:

i. HEMEMICHHO  NPHOCTAaHOBUTH  BBIIOJIHCHUE
3aTPOHYTOr0  00s3aTeNbCTBA  (OIUIATHI  FITH
WCTIONHEHHUS) /O TeX Iop IoKa 3aTpoHyTas
CTOpoHa CMOXKET 3aKOHHO HCIIOJHHUTH TaKoe
0053aTeLCTBO; H/HITH

ii. B ciydyae, ecid HEBO3MOXHOCTH BBIMOJHUTH
0053aTeNbCTBO MIPOAOIKAETCS (nm
000CHOBaHHO nojaraercs, 41O Oyner

MIPOJIOJDKATECSI) /0 OKOHYAHUS JIOTOBOPHOTO
MIepHO0/1a, 0CBOOOAHUTECS OT OJTHOTO UCTIOTHEHHUS
3aTPOHYTOTO OOS3aTENBCTBA, MPU YCIOBUH, UTO
HECMOTpPSI Ha BBIIIEH3TI0KEHHOE, B CITydae eclii
3aTpOHYTO 00s3aTENBECTBO MO oruiare ToBapa,
KOTOpBIH yxke Ob1 mocTaBiieH 1o Jloromopy,
TaKoe 00s3aTeIIbCTBO MODKHO OBITH OO0 (i)
OTJIOXKEHO  JI0 MOMEHTa, IOoKa 3aTpOHYyTas
CropoHa He CMOXET 3aKOHHO IPOU3BECTH
ormnaty, au6o (ii) anaynupoBano IIpoaasiiam B
ciydyae, ecau  CTopoHBl  OyAZyT  HMeETh
BO3MOKHOCTb OCYILECTBHUTH BO3BpaT
mocraBiieHHoro ToBapa [Ipoxasity, ecin mHOE HE
Oyzmer cormacoBaHo CTOpOHAMH B NMHCHBMEHHOM
BUIE; W/ WA
iii. B ciyuae, eciam 3aTpOHYTOE O00S3aTEIBCTBO
cocrout B mpuHiATHn CynHa, TO TpeOOBAaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHHUPYIOIIEH CyIHO, HAa3HAYUTH
anpTepHaTuBHOE CyIHO;
B K&X/JOM cCilydae 0e3 HaJOKEHHS OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOUAs1, HO HE OTPAaHUYHBASICh, TFOOBIMH YOBITKAM 32
HapywieHue JloroBopa, 1rtpadamu, pacxojam,
HEYCTOMKAMU U U3/IEPKKAMHU).
8.3.3. Huuto B Hactosimem IlyHKTE HE HOIKHO
OTPaHWUYMBATh WJIH OTMCHATH JCUCTBHE JIFO0OM
JNOKTPHHBI, aHAJOTHYHOH IOKTPHHE (PPYCTpalud B
AQHIIMIACKOM ~ TIpaBe, TAE¢ 3TO JIOIyCKaeTrcs B
COOTBETCTBHH C IPUMEHUMBIM TIpaBoM 110 J[oroBopy.
8.3.4. JlomosiHMTEJbHbIE YCIOBHSI MPH IOCTABKE
ToBapa Ha TeppuTOpHMIO YKPAMHbI /MU PEeruoHa
MpuéanTuku.
a) HezaBucumo ot mo0Obix uHbIX ycsoBuit GTC w/unu
JoroBopa, B cilyuae MpUHATUS Kakux-mn6o CaHKuun
YIOJHOMOYEHHbIMU opraHamu P®, VYkpaunsl wiu
6ot w3 crpan perowna I[lpubantuku (a WMEHHO,
JlutBa, JlatBms, OUHISHAUS W DCTOHHSA), KOTOPHIC
MIPEIATCTBYIOT UCTIONHEHHIO [Ipo1aBIioM 0053aTEBCTB
o JloroBopy, [Iponasers BiipaBe pacToprayTh JloroBop
WIN B OJHOCTOPOHHEM IIOPSIKE OTKA3aThCs OT €ro
UCTIONTHEHUs 0e3 KaKoH-T1M00 OTBETCTBEHHOCTH Iepe]
[lokymateneM 3a HEHCIIONHEHHE O00S3aTENBCTB 10
JloroBopy WM HA ”HOM OCHOBaHUH (32 MCKJIIOUEHHUEM
oTBeTcTBeHHOCTU [IpojaBiia, BO3HMKIIEH 10 TaKOro
PacTOpXEeHHUS WIHM OTKa3a OT MCIOJIHEHUS HACTOSIIETO
JoroBopa).
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b) In the event that the Buyer has already paid for the
Goods under the Contract being terminated by the Seller
according to sub clause 8.3.4. (a) above on the terms of
prepayment, the Seller shall return to the Buyer the
received amount of prepayment within 10 (ten)
Business Days from the date of termination of the
Contract (in accordance with sub-clause 8.3.4. (a)) to
the extent such return is not prohibited or restricted by
imposed Sanctions, trade restrictions or embargoes.

c) Seller shall not be liable for not fulfilling/partial
fulfilling of its obligations under the Contract if JSC
Russian Railways or any other Carrier refuses to accept
the Goods for the transportation.

8.4. Anti-Corruption

8.4.1. Each Party hereby represents and warrants
to the other that:

a) it has knowledge of the Anti-Corruption Laws and
shall maintain at all times an adequate system of
internal controls, procedures, and policies that
monitor, prohibit, and protect against any act,
conduct, or omission that would constitute a
violation of the Anti-Corruption Laws;

b) no Public Official or close relative (i.e., spouse,
child, parent, or sibling) of a Public Official is
associated with it whether as an investor, officer,
employee or shadow director;

c¢) neither Party nor its officers, directors, employees
and/or affiliates has been the subject of an
investigation, settlement or conviction for bribery
or other form of corruption, nor has any such
person been included on any list maintained by the
U.S. Government or the UK or any other
applicable jurisdiction as debarred, suspended,
proposed for suspension or debarment, or
otherwise ineligible for government procurement
programmes;

d) it has not taken and will not take (and agrees that
its officers, directors, employees and/or affiliates
have not taken and will not take) directly or
indirectly in connection with its obligations under
this Agreement, any action that would constitute a
violation of the Anti-Corruption Laws, including
but not limited to making any offer, payment,
promise to pay, or authorisation of the giving of
any monies or financial or other advantage to any
person:
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b) B ciyuae, ecnu ortata 3a ToBap mo pactopracMomy
IIpoxaeuom JloroBopy B coorBercTBuM ¢ 1. 8.3.4. a)
BhIIIe ObuTa Mpom3BeneHa [lokynaTeneM Ha yCIOBHAX
npenorutatel, [Ipogasen 06s3an BepHYTh [loKymarento
MONYyYCHHYIO TIpefomiaty B TedeHwme 10 (mecsTtn)
Pabounx JlHeil ¢ MOMEHTa OJHOCTOPOHHETO OTKa3a
ITpomaBua OT HCTIOIHEHNS JOTOBOPA WM PACTOPKEHUS
JIOTOBOPA, €CIIM TAKOM BO3BpaT HE 3aIPEIleH WM HeE
orpaHuueH BBeAeHHBIMH CaHKIMSIMU, TOPTOBBIMU
OTpaHWYEHHUSAMH WX SMOapro.

c) IlpomaBenm He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32
HEHCIIOJIHEHNE W/WIM HEMOJIHOE HCIIOJHEHHE CBOMX
oOs3aresnibeTB 1Mo JloroBopy B ciydae ortkaza OAO
«PX]]» nnu mro6oro npyroro IlepeBo3unka ot npuema
ToBapa k nepeBo3Ke.

8.4. AHTHKOPPYNIOHHBIE YCJIOBUS

8.4.1 Kaxmas CtopoHa 3asBIsIeT U TapaHTHPYET,
9T0:

a) OoHa ocBemOMIICHa 00 AHTHUKOPPYILHOHHBIX
3aKOHaX M JIOJDKHA IOCTOSIHHO MOAJIEPKUBATh
COOTBETCTBYIOILYIO ~ CHCTEMY  BHYTPEHHEro
KOHTpOJIS, TPOLEAYPbl U TOJUTHKH, KOTOpBIE
KOHTPOJIUPYIOT, 3alpellaloT U 3allUIAloT OT
JIOOBIX AEHCTBUH win Oe3/eiicTBUs, KOTOpbIE
TIPEACTABISIOT coboif HapylICHUE
AHTHKOPPYTIIHOHHBIX 3aKOHOB;

b)  Hum [ocymapcTBeHHOE NOKHOCTHOE MO, HU
ONMU3KHH POACTBEHHHK (T. €. Cympyr, peOeHOK,
poxnutens mwiu Opat / cectpa) I'ocynapcTBeHHOTO
JOJDKHOCTHOTO JINIA He cBA3aHbl co CTOPOHOMH, B
KauecTBe HHBECTOpa, JOJDKHOCTHOIO JIMIIA,
pabOTHHKA MITH CKPBITOTO AUPEKTOPA;

c) wum CropoHa, HH ee JOKHOCTHBIC JIHIIA,
JIUPEKTOpa, COTPYJHHUKA u / WIN
adhunupoBaHHbIe JHIA HE OBUIM MOJBEPTHYTHI
pacciefoBaHWI0O W HE OBUIM OCYXXICHBl 3a
B3SITOYHWYECTBO WIIH IPYTYIO POPMY KOPPYIILIHH,
U HU OJHO TaKOE JIMIIO He OBbIJIO BKIIOYEHO B
CIIMCOK, KOTOpBIM Bemercst [IpaBuTenbcTBOM
CIIA wm BenukoOpuTaHnu wim ar000# qpyToi
NPUMEHUMOW  IOPUCOUKIMKM B KauecTBe
OTCTPaHEHHOH, [IPUOCTAaHOBJIEHHOM,
npeuIaraeMoit Juist MpPUOCTAHOBIICHUST WM MHBIM
oOpazoM He HMeEIOmeH NpaBO ydYacTHS B
rOCYAapCTBEHHBIX IPOrpaMMax 3aKyIIOK.

d) Cropona He mpemnpuHAIA ¥ HE MpeanpuMeTr (U
COTJIalIaeTcs C TeM, YTO €€ JAOJDKHOCTHBIE JIUIIA,
JMPEKTOpa, COTPYJHHUKH u / WIIH
appunrpoBaHHBIC THNA HE NPUEIIPHHIIN U HE
MIPEANIPUMYT) TIPSIMO WIIM KOCBEHHO B CBS3H C
HactosmuM CornamenneM, ro0ble JeHCTBUS,
KOTOpBIE MPEACTABISIOT co0OH  HapylieHHe
AHTHKOPPYIIIMOHHBIX 3aKOHOB, BKIIIOYasi, HO HE
OTPaHUYMBASCH, JTI000E TIPEIIOKEHUE, TUIATEX,
ofemanwe 3alulaTUTh WM pa3pelieHne Ha
MPEI0CTaBIICHHE JIIOOBIX IEHEKHBIX CPEJICTB UIIN
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i. for the purpose of inducing or rewarding that
person or any other person to perform their role or
function improperly;

ii. where receipt of that advantage would result in
that person or any other person performing their
role or function improperly;

iii. for the purpose of influencing a Public Official in
relation to any decision, act or other performance
of their official role or function, including a
decision to fail to perform that role or function, so
as to obtain or retain business or a business
advantage of any kind; or

vi. or any other person, individual or entity at the
suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and entities,
or

e) its officers, directors, employees and/or affiliates
will not, directly or indirectly, in connection with
its obligations under this Agreement, request,
agree to receive, or accept any monies or financial
or other advantage in return or as a reward for
performing their role or function improperly; and

f) it will ensure that all its officers,
directors, employees, and/or affiliates conducting
activities under this Agreement available for
compliance training.

8.5. Enforcement
a) Each Party shall promptly (and in any event within
five Business Days of becoming aware) report to
the other Party:

i. any actual or potential breach of clause 8.4; or

ii. any request or demand received for any bribe
or equivalent undue financial advantage made
in connection with the performance of the
Contract.

b) Each Party shall promptly (and in any event within
five Business Days of becoming aware) report to
the other Party:

i. i.the other Party is in breach of any of Anti-
Corruption Laws without prejudice to the other
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(h)MHAHCOBBIX WM WHBIX MPEUMYIICCTB JIFOOOMY

JUILY:

i ¢ menmplo MOOYXIEHUS WIM BO3HATPAKICHUS
3TOTO JIMIA WIHU JI000ro Apyroro Juia Jyis
BBIIIOJIHEHHSI CBOCW PO WU (QYHKIHMA
HEHaJUIeKAIIM 00pa3oM:

il Korma TMONydeHHWE JTOTO IPEHMYIIECTBA
MPUBEJET K TOMY, 4TO 3TO JIULO WX J1000e
JPYroe JIMIO BBITIOJHHUT CBOK POJb HIIH
(YHKIHIO HEHAUICKALTUM 00pa3oM;

iii ¢ menpro BoO3meiicTBUS Ha ['ocymapcTBEHHOE
JOJDKHOCTHOE JIMIIO B OTHOUIEHHH JIO0OTO

peleHus, JeiicTBus UIH JpyToro
UCIIOJTHEHUSI ero OQHUIMaIbHOW pONM WIN
¢byHKIMH, BKJTFOYast perieHue 0

HECIIOCOOHOCTH BBITMOJIHUTE 3Ty POJb WA
¢GyHKOHIO, C TeM dYTOOBl MOJIYYHTH WIIN
COXpaHUTh OW3HEC WM MPEUMYILNECTBA IS
Om3Heca JIF000ro poa; Wil
Vi. win mo0oe WHOe JHIO, (Pu3MuecKoe Win
IOpUIMYECKOe, TI0 TPEUIOKEHHUI0, MPOChOe,
yKa3aHUIO WIM B HHTEpecax Jo0oro wu3
BBIIICNICPEYHMCIICHHBIX JIML W OpraHHU3alHi,
WITH
€) ee JOKHOCTHBIE JIMI@, JAWPEKTOpa,
COTPYAHUKHU ¥ / win adpPUIHpPOBaHHBIC JIHIIA
He OyAyT TPsIMO WM KOCBEHHO B CBSI3U C
HacrosmuMm  CoryalieHueM — 3ampaiiuBaTh,
COramaThCsl MOJAYy4aTh WM MPHHAMATH
Tr00BIe ICHEKHBIC CPEACTBA K (DUHAHCOBBIE
WIA WHbIE NPEUMYIIECTBA B3aMEH WM B
KaueCTBE BO3HArPaXKJCHUS 3a BBINOJHEHHE
CBOEHl ponu wiM (YHKIMH HEHaJUIe)KalluM
o0Opazom; u
f) ona y6eautesi, 4To BCe e MOMKHOCTHBIC JIHIIA,
JIUPEKTOpa,  COTPYIHMKM W/  WIH
adhGuIMpoBaHHBIM JTUIA, OCYIIECTBIISIONINE
JIeATeNIbHOCTD 110 HacTosieMy CoriamieHuto,
JOCTYNHBI Il OOydYeHHs [0 BOMPOCAM
compliance.
8.5. Ucnoanenue
a) Kaxmas CropoHa He3aMemmuTenbHO (M B JIFOOOM
cilydae B TEYEHHE IIsITH pabdoumx JHel mocie
HOJIyYEeHHUs YBEJOMIICHHUS ) TIPEJICTABIISET OTUET APYTOi
CTOpOHE 0:

i. m000c HapyIIeHHEe WM BO3MOXKHOE HApyIICHUE .
8.4 win

ii. JmoOOW 3ampoc WM TOJNy4eHHOE TpeOOBaHHE 3a
NEOOYI0 B3ATKY WJIM SKBUBAJCHTHOE HEONpPaBIaHHOE
(MHAHCOBOE MPEHMYIIECTBO B CBS3U C BBIIOJHEHHEM
Horosopa.

b) Kaxmnas CtopoHa HezaMemIHTENHHO (A B JTHOO0M
ciydae B TeYeHHe ITH paboumx JHEH Iocie
MTOJTyYCHHS YBEIOMIICHHS ) IPEICTABIISIET OTUYET JIPYTOit
CTOpOHE O:

i. mpyras CropoHa Hapymuia AHTHKOPPYIIIHOHHOE
3aKOHOJATeIhCTBO 0Oe3 ymepba i JOpyrux mpas
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rights of the respective Party under the
Contract or the applicable Law; or

ii. there is evidence of repeated inadequacies in
the other Party's anti-bribery and corruption

compliance.
¢) Each party shall indemnify and hold the other
party harmless from any claims, suits,

investigations, penalties, fines and/or costs of any
kind arising from, or relating to, any breach of
Clause 8.3 and 8. 4. This Clause 8.5(c) shall
survive any termination of the Contract.

d) Each party agrees that full disclosure of
information relating to a possible violation by the
other party (or its shareholders, directors, officers,
employees or Affiliates) of Clause 8.4 may be
made at any time and for any reason to any
government or regulatory agency, entity or party.

8.6. Compliance with applicable Laws

Each Party hereby warrants to the other Party that as of
the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
conducts such activity in compliance with all applicable
Laws of the relevant territory (or territories).
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cooTBercTByMOLEel  CTOpOHBI
IIpumenumMoro npasa; Uiau

no JloroBopy ummn

ii. eCTh CBHIETENHCTBA HEOJHOKPATHBIX HAPYIICHHUIMA
npyroit CTOpOHOW B OTHOIICHWH B3STOYHHYIECCTBA M
KOPPYILHH.

c) Kaxnmas cropoHa IODKHa OrpamuTh IpPYyryro
Cropony oT JFOOBIX TIPETCH3 UM, HCKOB,
paccnenoBanuii, mTpadoB u / WIM PacxoIoB JIOOOTO
pola, BO3HHMKAIOIIMX WM CBS3aHHBIX C JIIOOBIMHU
HapymieHussMu  myHkToB 8.3 u 8.4 Hacrosumit
noanyHKT 8.5 (C) gdeicTByeT mocne MpeKpaliHs
Jorogospa.

d) Kaxnas CropoHa cornamaercs ¢ TeM, YTO MOJIHOE
packpbiTHe MHGOPMAIMM O BO3MOYKHOM HapyIICHHU
npyroit  CrtopoHo#t  (Wum €€ aKIMOHEpaMH,
JIUPEKTOpaMH, JOJDKHOCTHBIMH JINIIaMH, paOOTHUKAMHU
wm AdPurpoBaHHBIME JIHIIaAMH) ITyHKTa 8.4 MOXXeT
OBITH CHENIaHO B JIF00OE BpeMsl U IO JIFO0OW MpUYNHE
JF0OOMY HPAaBUTENNBCTBY HIIM PETYIHPYIOLIEMY OpraHy,
OpraHU3alys I CTOPOHE.

8.6. CooTBeTcTBHE
3aKOHOJATEJILCTBY

Kaxnmas CtopoHa HacTOSIIMM TrapaHTHpPYeT Ipyroi
CTOpOHE, 4TO Ha Jary 3akmodeHust Jlorosopa u 1o
KaXIOMY TOCIEIYIOIIEMY CIy4al  BBINOJHEHUS
00s13aTeNnbCTB 10 JIoroBopy, OHa OCYLIECTBIIACT TaKyo
JeATENFHOCTh B COOTBETCTBHHM C  IIPUMEHHMBIM
3aKOHOAATEIECTBOM COOTBETCTBYIOIICH TEPPUTOPHU
(v TeppHuTOpHiL).

IIPUMEHUMOMY

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMBY U HAPYUIEHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 61 of 76


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

8.7. Arbitration and Governing L aw

8.7.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England notwithstanding the choice of
law rules of any jurisdiction and determined without
reference to the principles of conflicts of laws.

8.7.2. Save for the case specified in clause 8.7.3 hereof,
any dispute arising out of or in connection with this
Contract, including any question regarding its existence,
validity or termination, shall be referred to and finally
resolved by arbitration under the SCC Rules, which Rules
are deemed to be incorporated by reference into this
clause.

The rules for expedited arbitrations shall apply where the
amount in dispute does not exceed EUR 100,000. Where
the amount in dispute exceeds EUR 100,000 the
arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be
composed of a sole arbitrator where the amount in dispute
exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000. Where the
amount in dispute exceeds EUR 1,000,000, the arbitral
tribunal shall be composed of three arbitrators. Any
nonmaterial dispute shall be settled by the arbitral tribunal
of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the dispute
shall be considered in a different order (for example, if the
original dispute was declared on 50, 000 EUR at an
expedited arbitration and then the claim was increased to
1, 500,000 EUR, the dispute shall be considered in the
normal way by three arbitrators) arbitration proceedings
should be terminated and started from the beginning in
accordance with this arbitration clause. The amount in
dispute includes the claims made in the request for
arbitration and any counterclaims made in the answer to
the request for arbitration.

8.7.3. Notwithstanding clause 8.7.2 above, any dispute,
controversy, claim or difference relating to or arising out
of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due
under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime
Arbitrators Association (LMAA) Terms current at the
time when the arbitration proceedings are intended to be
commenced, which Terms are incorporated by reference
into this Clause.

GTC_V_21.02_Eng_Rus

8.7. ApouTpask M NpUMeHNMoe MPABO
8.7.1. Horosop u GTC perynupyrorcsi, HOHUMaeTCs

U TOJKYyeTCS B COOTBETCTBHHM C 3aKOHOAATEIHCTBOM
AHrIMyU, HECMOTPSI HA BO3MOXHOCTB BEIOOPa HOPM TIpaBa
KaKoH-mnO0 WHOW IOpHCOMKIMH U 0e3 ydéra HOpM
KOJUTM3HOHHOTO TpaBa.

8.7.2. 3a HCKITIOUCHUEM CITydasi, IPeayCMOTPEHHOTO
B Ilynkre 8.7.3, moboii crop, pa3sHOTIacue, MPeTeH3MI
WIN KOH(MJIMKT, OTHOCSIIMHCS WM BO3HHKAIONIMH B
cesBu ¢ JloroBopoM, Bkio4as Jro0oi  Bompoc,
KacaroUMics HaJW4Ms, HpenMeTra, IeHCTBUTENHLHOCTH
win npekpauienust (pacrop>kenus) /loroBopa, NOIDKEH
ObiTh  paspeméH  (cympl  oOIIeH  IOPUCIUKIMU
UCKJIIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CYAOM B COOTBETCTBHH C
permamMeHTOM ApOWTpPaXHOTO HWHCTUTyTa ToproBoit
nmanatel T. CTOKronbMa, MpaBHiia KOTOPOTO CUHTAIOTCA
BKJIIOYEHHBIMM B HacToAwmwui IlyHKT nocpenctsoM
OTCBUIKH Ha HETO.

Eciu cymma cnopa He mnpesbimaer 100 000 Espo,

JIOJKHBI MIPUMEHSTHCS IpaBHiIa YCKOPEHHOH
apOutpaxkHoit  mpoueaypsl. Ecam cymma  crmopa
npesbimaer 100 000 EBpo, nomKeH NIpUMEHSThCA
apOuTpaxkHelif  permameHT. Ecmm  cymma  cmopa

npesbimaer 100 000 EBpo, Ho cocraBiser meree 1 000
000 EBpo, coctaB apOuTpaxka JOJDKCH COCTOSATH W3
omHoro ap6urpa. Ecmu cymma cmopa mpessimaer 1 000
000 EBpo, coctaB apbuTpaxa JOIDKCH COCTOSATh U3 TPEX
apbutpos. JIto0oi HemaTepHabHBIN CIIOp pa3perraeTcs
apOHUTPa’KHBIM CYJIOM B COCTaBE TPEX apOUTPOB.

B ciydae ecni cymmMa criopa H3MEHHIIACh HACTOJIBKO, YTO
CIOp MJOJDKEH paccMaTpHBaThcs B APYrOM TOPSIKE
(HanpuMep, ec W3HaYaJIbHBINH criop ObLI 3asiBiieH Ha 50
000 EBpo mo ycKOpeHHOH apOMTpa)KHOM mpoleaype, a
3aTeM cymMMa criopa 6puia yBenuuena 1o 1 500 000 Espo,
CIOp JOJDKEH PAacCMaTPHUBATHCS B OOBIYHOM TOPSIIKE
TpeMs apOuTpamul), apOUTPaKHOE pPa30oUPATEIHCTBO
JIOJDKHO OBITH MPEKpAIeHO M HayaTo C CaMOTo Hadania B
COOTBETCTBHM C HACTOSLIEH apOMTPaXHOW OTOBOPKOM.
Cymma criopa BKJIIoyaeT B ceOsi TpeOoBaHUS HCTIA B
mpockOe 00 apOuTpake U MOOBIE BCTPEUHBIC TPEOOBAHMS
B OOBSICHEHHH OTBETUYHKA.

8.7.3. Hecmotps Ha BBIIen3noxenHoe B [lyHkre 8.7.2,
Mo00# crop, pasHoTiacue, MPETEH3Us WU KOHQIIHKT,
OTHOCSIIIMNMCA ~ WIM  BO3HUKAIOIIMA B CBSI3M  C
JeMepekeM, 0Opa3oBaBIIMMCSA TNPH IIOCTaBKE MOPEM
HETIOCPEJCTBEHHO W/mim o0yciioBieHo u3 Jlorosopa,
JIOJDKEH OBITh pa3peméH TpeTeiHcKkuM cyaoM B JIOHIOHE
B COOTBETCTBUM C  periaameHToM JIoHAZOHCKOH
acconmanusi Mopckux apoutpoB (LMAA) B pemakiuu,
JEeHUCTBYIOEW B MOMEHT Hadajga apOHTPaXKHOTO
pasOupaTenbcTBa.
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The LMAA arbitral tribunal shall be composed of 3
(three) arbitrators. A party wishing to refer a dispute to
arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of
such appointment in writing to the other party requiring
the other party to appoint its own arbitrator within 14
(fourteen) calendar days of that notice and stating that it
will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the other
party appoints its own arbitrator and gives notice that it
has done so within 14 (fourteen) calendar days specified.
If the other party does not appoint its own arbitrator and
give notice that it has done so within the 14 (fourteen)
calendar days specified, the party referring a dispute to
arbitration may, without the requirement of any further
prior notice to the other party, appoint its arbitrator as sole
arbitrator and shall advise the other party accordingly.
The award of a sole arbitrator shall be binding on both
parties as if he had been appointed by agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration shall
be conducted in accordance with the LMAA Small Claims
Procedure current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

8.7.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other than
English shall be translated into English at the expense of
the Party submitting the documents. Each Party shall have
the right, at its sole cost and expense, to have an
interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.7.5. Subject expressly to clause 8.7.3 above, the
seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden, where
all hearings shall take place. The arbitration proceedings
shall be conducted in the English language, and the award
shall be in English.
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Hdnst  ywactMss B TpeTeiicKOM  pa30OHMparesibCTBe
HasHavatoTcst 3 (TpH) TpeTeckux cyapu (apourpa).
CropoHa, >xenaromiasi IepenaTh CIop Ha apOHTpakHOE
pa3duparenpcTBO, Ha3HAYAST OJHOTO apOMTpa co CBOECH
CTOPOHBI U OTIIPABIIACT YBEAOMIICHHE O €r0 Ha3HAUCHUH
B IIICEMEHHOM BHze npyroit CtopoHe ¢ TpeboBaHHEM K
npyroit CTOpoHE Ha3HAYWTH OJHOTO apOuTpa C ee
CTOpOHBI B TeueHHe 14 (YeThIpHAALATh) JHEH C JATHI
YBEIOMIICHHSI, M C 3asBICHHEM O TOM, 4YTO apOuTp,
Ha3zHaueHHbINH CTOPOHOH, *Kefarolel nepegars Cop Ha
apOuTpakHOe  pa30upaTenbCcTBO, OYyAET  CUMTATHCS
€IMHOJINYHBIM apouTpom B apOUTpaKHOM
pasOuparenbcTBe B ciiydae, eciau japyras CTopoHa He
Ha3HA4YUT apOHUTpPa CO CBOEH CTOPOHBI U HE HANPABUT 00
9TOM NHChbMEHHOE yBenomieHHe CTOpOHe, skenaromeit
HavaTh apOWTpakKHOE pPa3OMpaTeNbCTBO B TedeHHe 14
(ueTpIpHAnUATH) THEH, yKa3aHHBIX Bbimie. Eciu apyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOUTpa CO CBOCH CTOPOHHI U HE
HalpaBUT yBEIOMJICHHE O Ha3HAUEHUH apOUTpa ¢ CBOCH
CTOpPOHBI B TeueHne 14 (YeTeIpHAOIATh) HIHEH, Kak
npeaycMoTpeHo Bbime, CTOpoHa, Kenaromas nepenarb
CIOp Ha apOUTpakHOE pa30MpPaTeIbCTBO, MMEET MPaBO
0e3 HEeoOXOJMMOCTH HalpaBJICHHUs NPEIBAPUTEIHHOTO
yBenomiieHus: apyroii CTopoHe, Ha3HaYUTh apOHUTpa CO
CBOEIl CTOPOHBI B KauecTBE €JMHOJIMYHOrO apouTpa M
yBeIOMHUTE 00 3ToM npyryio CrtopoHy. Pemenne Takoro
€IMHOJIIMYHOTO apOWTpa SBISETCS OKOHYATECIbHBIM H
o0s13aTenbHBIM 111 CTOPOH, Kak eciy Obl JaHHBIN aponuTp
ObuT  OBI Ha3HAUCH CIMHOIMYHBIM apOUTPOM TIO
cornameHuro CTOpoH.

Huuto B Hactosmiem Ilynkre He numiaet mpaBa CTOpOH
3aKJIIOYUTh IHCBMEHHOE COIJIalliCHHe, H3MEHSIolee
yKa3aHHbIE BBINIEC IOJIOXKEHUS B LENSIX Ha3HAYCHHs
€MHOJIMYHOTO apOuTpa.

B cnywasx, xorma cymMma HCKa IO JIEMEpPPEKY W/ HUIH
CyMMa BCTPEYHOTO UCKa He mpeBbImarT cymmy 10 000
nommapoB CHIA (wim wHON ApYyroit CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JIOTOBOPHUTBHCS),  apOHMTpakHOE
pa3dupaTenbcTBO OyIET MPOBOAUTHCS B COOTBETCTBUHM C
MPOIETypOil pacCMOTPEHHsT MENKHX HCKOoB B LMAA,

JNEHCTBYIOME B MOMEHT Hayama apOHUTpakHOTO
pasbuparesbCTBa.

8.7.4. Kaxmas CropoHa [ODKHA MPEACTaBIAThH
JIOKYMEHTbl Ha aHIJIMACKOM  s3bIke. J{OKyMEHTHI,

NpEeACTaBICHHBIE HE Ha AaHTJIMHCKOM SI3BIKE, JOJDKHBI
OBITH IepeBeZICHbl Ha aHIIMHUCKUN 3a cuéT CTOpOHBI,
IpeACTaBUBIIEH JaHHBIE JOKYMEHTHL. 1o coGcTBeHHOMY
pemennto kaxaas CTOpoHa BIIpaBe, HCKIIOYUTEIBHO 3a
CBOH CYET HAHATH IIEPEBOJYMKA C TeM, 4YTOOBI OH
y4JacTBOBAJ B TPETEHCKOM pa3OMpaTeIIbCTBE.

8.7.5. 3a UCKIIIOYEHHEM CIlydasi, IPeJyCMOTPEHHOIO
B Ilynkre 8.7.3, Tpereiickoe pa3dupaTeIHLCTBO
npoBoautcs B Crokroneme (LBeuus). B atom mecre
JIOJDKHBI OBITH NPOBEACHBI BCE CITyMIaHWA. TpeTerickoe
pa3bupaTenbcTBO MPOBOAUTCS HA AHTIUIICKOM S3BIKE.
Pemenne TpeTeickoro cya T0KHO OBITH COCTAaBICHO Ha
AHIJIMICKOM SI3BIKE.
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8.7.6. The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards shall
be consistent with the limitations of liability and other
terms and conditions set out in the Contract, to the extent
permitted by English law.

8.7.7. The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods shall not apply to the
Contract.

8.8 Duration and Termination

8.8.1. The Contract shall come into effect on the Effective
Date shall continue in force until all obligations have been
fulfilled (unless earlier terminated hereunder or the
Parties agree otherwise in writing) and/or until such time
as all payments are made by the Buyer in full.

8.8.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition to
any other legal remedies it may have, upon giving five
(5) Business Days' written notice to the Buyer,
suspend all deliveries under the Contract and/or
unilaterally terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due
to any cause(s) attributable to the Buyer and such
delay is not excused by any other provision of the
Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has been
tendered or a train or truck has been arrived at the
Place of Destination due to reasons attributable to
the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization,  administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable
or unwilling to pay its debts as the same become
due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or threatens
to cease to function as a going concern or conduct
its operations in the normal course of business;
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8.7.6. Pemenne, mpunsitoe apOuTpamu, SBISETCS
OKOHYATENILHBIM ¥ 00s13aTesbHbIM 7151 CTOpoH. Pemenue
TPETEeHCKOro cyaa JIOJDKHO COOTBETCTBOBATE
MOJIOKEHHSIM 00 OTrpaHHMYCHWH OTBETCTBEHHOCTH H
JIpyruM yciaoBusM JloroBopa B mpejenax, pa3penéHHbIX
3aKOHO/IATEILCTBOM AHITIUN.

8.7.7. Ucknrouaercs  mpumeHenne  KoHBeHIHH
Opraamanun  OOpenuHEHHBIX Hamumit o moroBopax
MEXITYHAPOAHOM KYIUIU-TIPOJIaXKU TOBapoB K JloroBopy.

8.8 Cpok JeficTBUS U pacTOp:KeHNEe
8.8.1. JloroBop Bcrymaer B cuiy c JlaTtel Hayaia
JCHCTBHSA, W JEHCTBYeT A0 TIOJHOTO BBIMONHEHHS

CTtopoHaMH CBOMX 00s3aTeNILCTB (ECIM paHee He ObLI
MIPEKpaIleH B COOTBETCTBHU C JIOTOBOPOM WM HHBIM
MUCBMEHHBIM ~ cornamenneM CTOpoH), a B 4YacTH
UCTIONTHEHUSI  00s3aTeNbCTB 10  OIUIaTe -  II0Ka
00s3aTenbCTBA He Oy IyT MCIIONHEHBI B IIOJTHOM pa3Mepe.
8.8.2. HeucnosHenne 0053aTeJbCTB
IMokynartenem
a)IIpomaBenr BmpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIONIOJIHEHHE K JIIOOBIM JAPYTMM CPEACTBaM IPaBOBON
3aIUTHI, KOTOPBIMU OH MOXKET 00J1a/laTh, HalPaBUB 32
5 Pabounx gHeH NHCbMEHHOE  YBEIOMIICHHUE
Ilokynarento, NOpPUOCTAHOBUTH BCE IMOCTAaBKU IIO
HoroBopy ® (uWam) B OJHOCTOPOHHEM IOPSIIKE
pacToprayTh JloroBop, eciu:

i. ITloxynaremp HapymHT Kakoe-THOO  yCIIOBHE
HoroBopa;
ii. mocraBka Jsmbo pasrpyska ToBapa  Obula

NIPOM3BEZICHA HECBOEBPEMEHHO II0 KaKOH-mmbo
(xakuM-100) mpuuKMHE (IPUYMHAM), CBS3aHHOM(-
HeIM) c llokymatenem, M Takas TNpPOCpPOYKa HE
MOXET OBITh OINpaBlaHa KaKUM-ITHOO JAPYruM
yciosueM Jlorosopa;

iii. morpyska mmu pasrpyska ToBapa Obina 3amepxaHa
Ha Oojee ueM 10 (mecsiTh) 4acoB MOCIE TOTO, Kak
ObUIO HAmNpaBJICHO YBEJIOMIICHHE O TOTOBHOCTH
TPaHCIIOPTHOTO  CpPEJICTBa K HOTPy3Ke MU
pasrpy3ke (NOR), mo mpuumHam, CBSI3aHHBEIM C
ITokynarenewm;

iV. POU30IUIO CYIIECTBEHHOE M3MEHEHHE B COCTaBe
OpAMBIX ~ JINOO  KOCBEHHBIX  COOCTBEHHHMKOB
[Mokynarens nim ero MaTepUHCKOW KOMIIaHUH;

v. [lokynarenb WM €ro MaTepHHCKas KOMIIAHUS

MHHULUUPOBAJIA WA cTana 00BEKTOM
pa3bupatenscTB MO JAely O  OaHKPOTCTBE,
HECOCTOSITEIIBHOCTH (memnaréxecrnocoOHOCTH),
peopraHu3aniy, KOHKYPCHOTO — HPOU3BOJCTBA,

JMKBHUAALMH WM aHAJOTHYHOTO pa3dupaTenbcTBa
mibo, 1o oOocHOBaHHOMY MHeHHIo [Ipopasia,
MIPOTHO3UPYETCA HecIrocoOHOCTh Uiu
HEroToBHOCTH [lokynarens BBIIIATUTH CBOU AOJTH
B CPOK UX TOTalleHNUS;

Vi. eciu [TokymaTens Win ero MaTepPUHCKAs KOMITAHHS
mpekpaTwia  au00  HOTEHOHANbHO  MOXET
MPEKPAaTUTh HENPEPHIBHO OCYIIECTBISITH CBOIO
JIESTENIBHOCTD (6BITH JIEHCTBYIOIIUM
MPEeaIpUATHEM)  WIH  OCYIIECTBISITH  CBOIO
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vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its
parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security of
its obligations as provided in the Contract for more
than 10 (ten) Business Days.
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JACATCIBHOCTD B paMKax 00BIUHOIT

HpeﬂHpHHHMaTeJ’ILCKOﬁ JCATCIBbHOCTH,

Vii. KpeIMTOp HAJIOKHUIT apecT Ha BCE aKTHBBI (HITH MX

3HAYUTENbHYI0 dYacTh) llokymarens mmbo ero
MaTEePUHCKON KOMIaHHH JIMOO CTan BIiajaelblieM
JTAHHBIX AKTUBOB (MX 3HAYUTEIBHON YacTH).

viii. ecmu mpumernmo, Ilokymarensb 3amepKuBacT

TIPEAOCTaBICHHE rapaHTHU MaTepUHCKOH
KOMITaHMH WJIM HHOTO o0ecreyeHus 00s13aTenbCTB B
cootBercTBUU ¢ JloroBopoMm Oosee, yem Ha 10
(necsars) Pabounx nHel.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due b)Ecnu IlpogaBen mpuHocTaHOBWI MOCTaBKY ToBapa
to any of the events referred to under the sub clause BCIICICTBUE JIFOOOTO OOCTOSITENbCTBA, YKA3aHHOTO B
8.8.2 a) the Seller may, so long as such event is noanyukre 8.8.2 a), Ilpomaser; BmpaBe B Jr00OM
continuing, at any time unilaterally terminate the MOMEHT B OJJHOCTOPOHHEM IMOPSIIKE PACTOPTHYThH BECh
entire Contract. JoroBop 1o Tex mOp, INOKa JEHCTBUE JaHHOTO

00CTOSATENBCTBA IPOIOIIKACTCSL.

c) Where, pursuant to Clause 8.8.2 (a)(ii) above, the c)Ecmu B cootBerctBum ¢ mommynktom 8.8.2. (a) (ii)
Seller, under a Contract providing for multiple IpomaBenr mno JloroBopy, MpeayCMATPHUBAIOIIEMY
deliveries, temporarily suspends the delivery of the HECKOJIbKO MOCTABOK, IPHOCTAHOBUT MOCTaBKY ToBapa
Goods and then decides to resume deliveries under the M 3aTE€M PEIIUT BO30OHOBHUTH MOCTaBKH 1Mo J[0roBopy,
Contract, the Seller may cancel the suspended delivery [posaser BIpaBe aHHYJIUPOBATH PHOCTAHOBICHHYIO
and shall be under no obligation to make up for any MOCTaBKy, MNPH 3TOM OH He 00s3aH BOCIOJHSATH
quantity of the Goods that would have been delivered Konmm4uecTB0 ToBapa, KOTopoe GbUIO ObI TMOCTABICHO
to the Buyer but for such suspension. [Mokymarento, He Oyab TAKOH MPHUOCTAHOBKH.

d) Where the Contract provides for multiple deliveries, d)Ecaiu  JloroBop  mpemycMaTrpuBaeT  HECKOJIBKO
then the rights given to the Seller in this clause 8.8.2 MOCTAaBOK, TO MpaBa, MpenocTaBieHHbie [IpoaaBiy mo
apply to all deliveries such that where the Seller is nyHKTY 8.8.2., pacnpocTpaHsOTCs Ha BCE OCTABKH, B
allowed to terminate in respect of one delivery, then it pamkax Kotopbix [IpoaaBily pa3pelieHo aHHyIMPOBATh
is entitled to terminate all the remaining deliveries. OHYy TMOCTaBKy. B aToM ciydae oOH BrOpaBe

AHHYJIMPOBAaTh BCE OCTABIIHECS TOCTABKH.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall be e)Pactopxxenune [orosopa IlpomaBiomM He IOKHO
without prejudice to the rights and obligations of each yMaJATh MpaBa M OOSM3aHHOCTH Kaxaoid CTOpOHEI,
Party as accrued on the date of termination. KOTOPbIC BO3HUKJIA HA MOMEHT PACTOPKCHHSI.

8.8.3. Seller’s default 8.8.3. Heucnonnenne oos3arenbers [IpogaBuom

a) The Buyer may at its sole discretion, and in addition a) IlokymaTenp BIpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHIO M B

to any other legal remedies it may have, upon giving
5 Business Days prior written notice to the Seller,
terminate the Contract, where the Seller, for any
reason whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

JIOTIOJTHEHHE K JIOOBIM  JPYTHMM  CpeACTBaM
MIPaBOBOM 3aIUTHI, KOTOPEIME OH MOXET 00JIa1aTh,
pactoprHyTh JloroBOp, HampaBUB YyBEIOMIICHHE
[pomaeuy 3a 5 Pabounx nueit, ecnu [Ipomasery mo
KaKOH-THOO TPUYUHE HAPYIICHUS CYIIECTBEHHBIX
ycioBuit Jlorosopa.

b) In relation to multiple deliveries under the Contract, b) B oTHOmICHWH MHOTOKPATHBIX IOCTABOK TIO
the Buyer’s right to terminate under this Clause 8.8.3 HdoroBopy mpaBo Ilokynarenss pacTOprHyTh
or otherwise, only applies to the delivery in respect loroBop B cooTBeTcTBUM ¢ 3THM IlyHkToMm 8.8.3
of which the Seller is in breach and not to future WITH Ha  T000M JIpyroM OCHOBaHHH
deliveries. pacmpocTpaHseTcsi TONBKO HA MOCTaBKy, B
oTHomieHne  Kkotopoit  IlpomaBerr  momycTHi
HapyLIeHHEe, HO He K OYIyIIUM MOCTAaBKaM.
¢) Any termination of the Contract by the Buyer shall ¢) Pacropxkenue JloroBopa IlokynaTtenseM He AOJIKHO
be without prejudice to the rights and obligations of YMaJISATh MpaBa U 00A3aHHOCTH Kax 0 CTOpPOHHBI,
each Party as accrued at the date of termination. KOTOpBIE BO3HHUKIIM HA MOMEHT PACTOPKEHHSL.
d) In the event of termination of the Contract by either d) B cmysae pactopxkenust JoroBopa Io0o#

Party pursuant to the provisions of Clause 8.8.2
(Buyer’s Default) or Clause 8.8.3 (Seller’s Default)
then, save where the Buyer has terminated only part
of a multiple delivery Contract, and in addition to
any direct losses arising from the default or breach,
the Party so terminating shall be entitled to claim

Croponoit B coorBerctBun ¢ Ilynkrom 8.8.2.
(Hencnonaenue ob6s3arensctB [lokynmatenem) mmm
[ynktom 8.8.3 (HeucnonHenne 00s3aTeIbCTB
IMponasnom), 3a HCKIIOYEHHEM CIydaeB, KOria
Iloxynarens aHHynIMpoOBall JiMUb 4acTh Jlorosopa
Ha HECKOJbKO TIIOCTAaBOK, W B JIONOJHEHHE K
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8.8.4.
a) Except in relation to any failure or inability to make a

damages from the Party in default as if the Party in
default had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as remained
to be delivered under the Contract at the date of
termination.

Force Majeure

payment due under the Contract, and the Buyer’s
liability for demurrage due hereunder, (which shall not
be excused), neither Party shall be liable to the other
Party (non-availability of funds is not meant here) for
any delay or non-performance of any obligations
under the Contract (other than the payment of money)
if such delay or non-performance is, except in the
cases specified in clause 8.3,

(i) due to circumstances reasonably beyond such Party’s

control, including but not limited to any fires, strikes,
lockouts, labour disputes of any kind, partial or
general stoppage of labour, breakdown of or accident
to the Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods, drought,
war, sabotage, any local or national health emergency,
appropriations  of  property, civil disorders,
government requirements, rules, orders or any other
acts issued or requested by any governmental or other
public authorities or any person purporting to act on
behalf of such authorities, civil or military authorities,
acts of aggression, terrorism (or the threat thereof),
acts of God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control, except for the
causes specified in clause 8.3, (hereinafter “Force
Majeure Event”), and

(ii) could not have reasonably been prevented by such

Party taking commercially reasonable precautions or
customary steps to circumvent or mitigate such
circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

b) The Party whose performance is affected by a Force

Majeure Event shall provide written notice to the other
Party of such Force Majeure Event, specifying the
nature and the expected duration of the Force Majeure

8.8.4.

a)

b)
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MIPSIMBIM YOBITKaM, BO3HHUKIIMM W3 HEUCIIOJIHEHUS
oOs3aresibcTB  min  HapymieHus, — CtopoHa,
COBEpIIAIOIAsl TaKO€ AaHHYJIMPOBAHUE, BIPaBe
TpeOOBaTh BO3MEIIECHNUS YOBITKOB OT HAPYIIMBIICH
Croponsl, kak ecnu Obl HapymuBmas CTopoHa He
MOCTaBMIIA JINOO HE MpHHsIA (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CHTyalumu) KoumdecTBo ToBapa,
KOTOpPOE€ OCTAJOCh ISl NMOCTaBKH MO JloroBopy B
MOMEHT aHHYJIMPOBAHUSL.

OO0cTOAITEILCTBA HENPEOA0JIMMOI CHIIBI
Kpome kak B  OTHOIICHWH  HEHCIOJIHEHMS
00s13aHHOCTH (HECIIOCOOHOCTH) TIPOU3BECTH TLIATEXK,
KOTOPBIH JTOJDKEH OBITh Mpou3BenéH mno Jlorosopy, u
orBeTcTBeHHOCTH  [lokymarenss 3a  JeMepenk,
KOTOPBIl MOJDKeH OBITh BBILIadeH 10 JloroBopy
(Takoe HEWCIIONHEHHE HE MOXKET OBITh OIpaBIaHO),
HE ogHa CTOpOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTH IEpEN
npyroit  CropoHod  (mpm  3TOM  34eCh  HE
MOApa3yMeBaeTCs OTCYTCTBHE AEHEKHBIX CPEACTB) 32
HECBOECBPEMEHHOE HCIOJHEHHE MO0 HEHCIIOIHEHHE
Kakux-1u0o ob6s3anHOCTEel Mo JloroBopy (uckitouas
BBITUIATY  JIEHEXHBIX  CPEICTB), ©€CIM  TaKoe
HECBOEBPEMEHHOE HCIIOJIHCHUE MM HEUCIIOJTHEHUE,
3a UCKJIIOYEHHUEM Clly4yaeB, yKa3aHHbIX B MyHKTe 8.3,
(i) BBI3BaHO OOCTOATEIBCTBAMH, HAXOSAIIMMICS BHE
pa3syMHOTO KOHTPOJISI AaHHOH CTOPOHBI, B TOM YHCIIC
MoXKapamy, 3a0aCTOBKaMH, JIOKayTaMH, TPYZOBBIMA
CIIOpaMH, BBIXOJJOM M3 CTPOs MJIHM aBapHel Ha 3aBojie

[IpousBomurens, MAIIMHHOM 00opyIOBaHNH,
B3pbIBAMHM, HAaBOJAHEHMUSMHM, 3aCyXOil, BOIHOH,
caboTaxkeM, Ype3BBIYaHON CaHHUTapPHO-

SMUAEMUOJIOTMYECKOH CUTyallleld Ha JIOKaIbHOM WU
HallMOHAJILHOM YPOBHE, NPUCBOCHHUEM HMYIIECTBA,
TpOKAaHCKUMHU  Oecnopsiikamu,  TpeOOBaHUSIMH
MPaBUTENILCTBA, MPABUIAMH, TIOCTAHOBJICHUSMH WIIN
MOOBIMH  IDYTUMHM ~ aKTaMH, M3JaHHBIMH  WJIH
TpeOyeMbIMU KaKUMH-JI100 opraHamu
UCTIOJTHUTEIILHOM BJIACTH WIH JIpyTUMHA
TOCYAAapCTBEHHBIMH OpPTraHaMHU WM JIIOOBIM JIUIIOM,
HaMEpEeHHbIM JAEHCTBOBATH OT WMEHH [JaHHBIX
OPTaHOB, TPAXKIAHCKUMU WJIM BOCHHBIMH BIIACTSIMH,
aKTaMH arpeccuu, Teppopu3Ma (WM UX yrpo3amMu),
CTUXMHHBIMM  OEACTBUSIMH  WIH  JACHCTBUSIMU
HENPUSATENILCKOTO  TOCYAAapCcTBA WM JIIOOBIMH
JPYTUMH  NPUYMHAMHM,  HAXOJSIIMMHUCS  BHE
pasymHoOro KOHTpoisisi CTOpPOHBI, 3a HCKIIOUEHHEM
NpUYMH, YKa3aHHbIX B 1. 8.3, (mamee —
«OO6CTOATENBCTBA HENIPEOOIMMOM CHIIBI»), a TaKKe
(i) He wMormo OBITP B pa3yMHBIX Tpeaerax
npenoTBpaieHo JaHHOW CTOpOHOH, NpUHUMaroIen
KOMMEpPYECKH 1esiecooopasHble MepBI
MPEJIOCTOPOXKHOCTH MJIM  OOBIYHBIE MEpBI  JUIs
NPEOJIOJICHHST WJIM CMSITYEHMs JEHCTBUS JaHHBIX
o0cTOATENLCTB  (€CNTM  JIaHHBIE  OOCTOSITENBCTBA
MOJKHO OBUIO B pa3yMHBIX Mpeenax mpeacKas3arh).

CropoHa, Ha WCIOJHEHHE OOS3aHHOCTEH KOTOPOU
noBIHsUT OOGCTOSATENECTBA HETPEOJOTUMON CHIIBL,
JIOJDKHA HanpaBuTh Jpyroid CTOpOHE NHChbMEHHOE
yBeJIOMJIEHUE 0 TaKUX OO6cTosATENBCTBAX
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Event, within 10 (ten) Business Days after the Force
Majeure Event begins, and shall take prompt action
using its commercially reasonable efforts to remedy
the effects of the Force Majeure Event. If requested by
the Party not affected by a Force Majeure Event, the
Parties shall discuss the Force Majeure Event and
further steps in order to fulfil the Contract obligations.
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HETPEOJOIMMOM CHJIBI C YKa3aHUEM XapaKTCPHUCTHK
U OXHUJACMOW MPOMODKUTEIBHOCTH  JICHCTBUSA
OO6cTosATEIbCTB HENPEOIOTMMOH CHITBI B TeueHne 10
(mecatn) Paboumx gHEN ¢ MOMEHTA Hadaja IeHCTBUS
OO0cCTOATENbCTB HEMPEONONIMMON CHIIBI, a TaKkKe
JIOJDKHA B Pa3yMHBII CpPOK COBEPILUUTH IEICTBUE,
MIPWIOKHUB KOMMEPUYECKH IEeIecO00pa3HbIe yCHIIHS,
qTOOBI YCTpaHUTh MHOCJIEACTBUSA IEeUCTBUI
O6crosiTenscTB  Hempeoponumon  cuibl.  Ilo
TpeboBanuto CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH JEHCTBHEM
OO0CTOATENBCTB  HEMPEOJOANMON cuiibl, CTOPOHBI
JTOJDKHBI 00cyuTh OOCTOSATEIHCTBA HEMPEOAOTUMON

CHJBl ¥ JalbHEiIIMe IIard MO HCIOJHCHHUIO
obsi3anHOCTEH 0 JloroBopy.

c) The Seller when affected by a Force Majeure Event ¢) Ecmu [ponasen HCIIBITHIBAET JeHCTBHE
which prevents or hinders the supply of the Goods to OGCTOSATENBLCTB  HEMPEOJOTUMOM  CHITBI, KOTOPHIC
the Buyer or any other customer shall apportion any TPEMATCTBYIOT WIIM 3aTPYAHSIOT MOCTaBKy ToBapa
quantity of the Goods remaining available to it pro rata IMokynarento, [lpomasenn wnm Mr000#  Ipyroi
between itself, the Buyer and third parties (including nokynatenb  (KJIMEHT) JOJDKEH — PaclpelesiuTh
the Seller’s Affiliates) with whom the Seller then has KOJIMYECTBO OcTaBiIerocst ToBapa, KOTOpoe uMeeTcs
contractual commitments to deliver the Goods, B €r0 PacmopsHKEHHUH, HA MPOMOPIHOHATBHONW OCHOBE
provided that those arrangements were entered into Mexay coboii, TTokymaTeseM U TPETBUMH JHIAMH
prior to the occurrences of the Force Majeure Event. (Bxmouass Addunuposannsix sui Ilpomasmna), ¢

KoTOpbIMU [IpomaBer; B TOT MOMEHT ObUT CBS3aH
JIOTOBOPHBIMH ~ 00sI3aTE€JILCTBAMH 110  MOCTaBKe
ToBapa, Mpu YCIOBHUH, YTO [AHHBIC COTJIAIICHHS
ObLTH 3aKIIOUeHbl 10 HacTyruieHus: OOCTOATENBCTB
HEMPeOI0TUMON CHIIBL.

d) Incase of a Force Majeure Event declaration, the party  d) B ciyuae oObsiBienust HactymieHuss OOCTOSITENBCTB
affected by it shall have no obligation to acquire by HerpeooauMoi  cuiibl, CTOpPOHA, HCHBITHIBAIOLIAS
purchase or otherwise any shortfall of the Goods neiicTBre AaHHBIX OOCTOSITENBCTB HENPEOIO0IUMO
which by reason of Force Majeure Event such party is CHJIBI, HEe 00sI3aHa MPUOOPETATh MYTEM MOKYIIKH HITH
unable to deliver to the other party under the Contract. JPYTUM  CHOCOOOM — HEAOCTAloIIee  KOJIHUYECTBO

ToBapa, kotopoe 1o mnpuunHe OOCTOSTEIBCTB
HempeonoiauMoil cuibl  paHHas CTopoHa He B
COCTOSHMM ~ moCTaBuUTh  japyroii  CTopoHe B
COOTBETCTBHH ¢ JIoroBOpOM.

e) If the affected party’s inability to perform lasts more €) Ecnu necnocoObHocts CTOPOHBI, MOABEPKEHHON
than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of which neiicTBri0  OOCTOSITENBCTB HENPEOI0IUMON  CHJIBI,
has been prevented by the Force Majeure Event, may UCIIONHATh CBOM OOSM3aHHOCTH COXpAaHSETCS B
be cancelled by either of the Parties by giving of notice TeueHue Oomee uem 60 (mecTHiecsTH) IHEH,
to the other. In such cases neither of the Parties will be nocraBka nroboro ToBapa, KOTOpas HEBO3MOXKHA
entitled to claim from the other Party any BCJIEJICTBHE OOCTOATEIBCTB HEMPEOIOTUMOMN CHIIBI,
compensation for possible losses. MO’KET OBITh aHHYIHpOBaHa 1060 CTOPOHOH MyTéM

HamnpasiieHuss apyroii CTOpOHE COOTBETCTBYIOIIETO
yBemoMiieHus. B Takux cirydasx Hu onHa w3 CTOpoH
He BmOpaBe TpeboBate oOT npyroit CTOpoHBI
BO3MEIIEHNST BO3MOXKHBIX YOBITKOB.

f) A certificate or other document describing the f) Ceprudukar WIH UHOM JIOKYMEHT c
occurrence of the Force Majeure Event issued by the noaTBepxaeHueM OOCTOSTENBCTB HEMPEOo0TUMOM
respective Chambers of Commerce of the Seller's or CHIIbI, BBIJAHHBIA COOTBETCTBYMOIIEH TOproBoii
the Buyer's country or of a transit country or any nanaroil crpansl [IpomaBna wim [lokynarens wim
Applicable Authority shall be a sufficient proof of TPaH3UTHON CTpaHsI 60 JTHOOBIMH
Force Majeure Event and its duration. VYII0THOMOYEHHBIMU opraHam, SIBIISIETCS

HAJIOKAIIAM  JIOKa3aTeJIbCTBOM HACTYIUICHUS |
nercTBust OOCTOATENECTB HEMPEOAOTMMON CHITBI

g) In the event that the affected party’s inability to @) Ecmu HecmmocoGHOCTE CTOpPOHBI, TOJBEPKEHHOM

perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving of

neiictBruio  OOCTOATENBCTB  HEMPEOJOIUMON  CHUTBI
HUCIIOJIHATH CBOH O6${38.HHOCTI/I, COXpaHACTCA B
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30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure Event.

PARAGRAPH IX
FINAL PROVISIONS

9.1.1. Entire Contract. This Contract (including the
GTC and any addenda, attachments or amendments)
constitutes the entire agreement between the Parties and
supersedes and extinguishes all previous agreements,
promises, assurances, warranties, representations and
understandings between them, whether written or oral,
relating to its subject matter.

Each party agrees that it shall have no remedies in respect
of any statement, representation, assurance or warranty
(whether made innocently or negligently) that is not set
out in this agreement. Each party agrees that it shall have
no claim for innocent or negligent misrepresentation
based on any statement in this agreement.

9.1.2. Amendments. no amendment or variation of
the Contract shall be effective unless in writing and signed
by a duly authorized representative of each of the Parties
to it, (except for a Sales Order Confirmation concluded by
electronic means pursuant to Paragraph Il above).
Without limiting the above, the Seller is entitled to
unilaterally change the GTC from time to time by
uploading the new version of the GTC to the Seller's
website at www.sibur-int.com. The new version of the
GTC shall come into force within 10 (ten) Business Days
after such upload.

9.1.3. Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or transfer
any obligations under the Contract, without the other
Party's prior written consent, which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed. Notwithstanding the
foregoing, the Seller may, without consent, assign or
transfer its rights and/or obligations under the Contract in
whole or in part to any Seller Group Company or to any
bank. For the purposes of this clause 9.1.3 "Seller Group
Company" shall mean any legal entity fallingunder the
same group of companies as the Seller.

Any attempt at assignment in violation of this Clause shall
be null and void.
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TeueHnu Gosee yeM Tpéx (3) mecsues, CTopoHa, He
MOJIBEP>KEHHAS JEUCTBHIO OO6cTOsTENBCTB
HENIPEeoJOIMMONH  CHJIBI, BIpPaBe  PacTOPTHYTH
JloroBop, HampaBUB COOTBETCTBYIOIIEE MUCHBMEHHOE
yBemoMJIeHHE He mo3aHee deM 3a 30 mHel mo maTel
pacropxerusi. Eciu JloroBop ObUT TakuM oOpa3om
pacToprayt, HU onHa CTOpOHa HE MMEET IpaBa Ha
KOMIICHCAIlWI0O ~ WJIM  BO3MEINEHHE  YOBITKOB,
BO3HUKIINX W3 WM B CBSA3U C JAaHHBIM IIYHKTOM,
KpOME KaK B OTHOLIEHHH MapTHi, MOCTABIEHHBIX 10
HactyruieHHs: OOCTOSATENHCTB HEMPEOI0IMMON CHIIBL.
MMAPATPA® IX
3AKJIOYUTEJIbHBIE NOJIOKEHUSA

9.1.1. Moanora [orosopa. J[loroBop, BKIIOYas
npuioxenns Kk Hemy, GTC u nro0pie IOMOTHUTETIHHEIC
COIVIAIICHUS WM W3MEHEHHs (IOIOJNHEHHs) K Hemy,

SBISIETCSI ~ COUHCTBEHHBIM M BCEOOBEMITIOIINM
cornmamenueM  Mexay CTOpOHaMH — OTHOCHTEIIBHO
npeamera  JloroBopa, 3aMmeHsst coboi  Bce  0e3

HUCKIIIOYCHUA MNPCAbIAYIINE YCTHBIC WM MMHUCbMCHHBIC
JIOTOBOPBI, ~ TIEPETOBOPHl U OOCYXKIEHHUS  MEXKAY
Croponamu, oTHOCsIIMECS K TpeameTy JloroBopa uiu
JoroBopy B 1enom.

9.1.2. HN3meHnenusn " JIOTIOTHEHHS. 3a
UCKJIIOYEHHEM CJIydYaeB, IPSMO IPEAyCMOTPEHHBIX
JloroBopoM, M3MEHEHHE WM JONOJHEHHE K JloroBopy
SIBIISIETCSI IEWCTBUTENILHBIM, €CIIH OHO OBUIO MOIIMCAHO
JOJDKHBIM 00pa3oM YIOJHOMOYEHHBIM MpeICTaBUTENIEM
kaxgaoil CTopoHbl, 3a UcCKIodeHHeM lloATBepkaeHwMid
3aKasza, 3aK/IIOYEHHBIX IIOCPEICTBOM  OJIEKTPOHHBIX
cpencTB cBsa3u B cootBeTcTBHU C llaparpadom Il. bes
yep0a asst BelnieykaszanHoro [Iponaser; MOXeT MEHSTh
GTC B OAHOCTOpDOHHEM MOpSIKE BPEMs OT BPEMEHH
mocpencTBoM pasmenienns HoBoil Bepcun GTC Ha caiite
IMpomasua mo agpecy Www.Sibur-int.com. Hoas Bepcust
GTC Bcrynaer B cmity 1o uctedennn 10 (mecsitn) mHEH ¢
MOMEHTA pa3MelIeHHS.

9.1.3. Yerynka unpaB TpedoBanusi. Hu onna
CropoHa He BIpaBe YCTYNUTh BCE CBOHM IIpaBa IO
JoroBopy mnu mr00ble U3 CBOMX IpaB 1o JloroBopy 1160
nepenath cBou o0s3aHHOCTH 1O JloroBopy Tperbemy
iy 0e3 IMpeABapUTENILHOTO MUCBMEHHOTO COTJIacHsl
npyroii CTOpoHBI (TP 3TOM HENb3sT HEOOOCHOBAHHO
OTKa3aTh B JaHHOM pa3pellieHnH WK 3aepiKaTh BbIAAYY
JaHHOTO pa3perreHns). HecMoTpst Ha BEIIIEH3I0XKEHHOE,
[Mponasen Bupase 0e3 cornacus [Tokynarens MoIHOCTHIO
00 YaCTUYHO YCTYNUTHh WM HepelnaTbh CBOM IpaBa U
(umm) obszaHHOCTH 1O  [loroBopy Jro0omy  Jmiy,
BxoaamuemiMy B ['pynnmy kommanuii IlpomaBua wiu
mobomy Oanky. s menedd Hactosimero myHkra 9.1.3
nox «['pynmoii Komnanuii IlpomaBua» mnoHumaercs
000e IopHIMYecKoe JINIOo, BXosluee ¢ [IpojaBiuoM B
OJIHY IPYIIY JIHII.
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9.14. Binding effect. The terms and conditions of
the Contract shall be binding upon, and shall inure to the
benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

9.1.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in the
Contract will give rights to any third parties and the
provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act
1999 as amended from time to time are specifically
excluded.

9.1.6. The Parties’ relationship. The relationship
hereby established between the Seller and the Buyer is
solely that of the Seller and the Buyer. Each is an
independent contractor engaged in the operation of its
own respective business, and nothing in the Contract shall
be construed to create a partnership, agency, joint venture,
pooling, and franchise or employer-employee relationship
between the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party (or
any of the other Party’s Affiliates) in any manner.

9.1.7. Execution. Either Party may sign the Contract
and any related amendments attachments, or other
documents by its duly authorised representative, provided
that the Seller may also execute any of the said documents
by facsimile signature of its authorised representative
having the same force as his handwritten signature, and
send a copy to the other Party by fax or email. Where
original documents are required these shall be provided
within 30 (thirty) days after the receipt of the copy
document(s).

9.1.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full legal
title to the Goods and that it has full right and power to
convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE

OF DOUBT THE SELLER MAKES NO
GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY

WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS
OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
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JIro6ast IOTIBITKA COBEPILINTH YCTYIKY ITPaB TpeOOBaHMUS B

HapylIeHHe JTAHHOTO IYyHKTa SIBIISIETCS
HEJIEMCTBUTEIBHOMN.
9.1.4. Oos3arenpbHass cuia. Ycnosus [loroBopa

SIBIISIFOTCS 00513aTEIbHBIMH 1 B3aNMOBBITOIHBIMH JJISI €TO
CTOpoH W WX TPaBOMOYHBIX NPABONPEEMHHUKOB U
LIECCHOHAPHEB.

9.15. OrcyrcrBHE CTOPOHHHUX
BeIrogonpuodperareneii. Huuto B JloroBope He
MIPEOCTaBIISIET NPaB TPETHUM JHLaM. [Ipu 3ToM mpsimMo
HCKIIouaeTcs JeiictBue mojoxeHuil 3akoHa  «O
Joropopax (mpaBax TpeTbux Jui)» 1999 r. ¢ yuérom
MIEPUOANIECKH BHOCUMBIX M3MEHEHUH U TOTIOJTHEHHH.
9.1.6. OTtHomeHust CropoHn. OTHoMeHUH,
yctaHoBleHHbIe Mexay [Iponasuom u Ilokynarenem no
JloroBopy, SBISIOTCS HCKIIOYUTEIHFHO OTHOLICHUSIMHA
IpomaBua u Ilokymarens. Kaxmas Cropona sBIisieTcs
HE3aBHCHUMBIM KOHTPArcHTOM, OCYIIECTBIISIOIINM CBOIO
COOCTBEHHYIO JeATeNbHOCTh. IIpMm 3TOM HHYTO B
JloroBope He moapa3syMeBaeT CO3IaHHE TOBAPHILIECTBA
(maptHEpcTBa), areHTCKUX OTHOILICHU I
(mpencTaBUTENbCTBA),  COBMECTHOTO  NpPENNpPUSATHS,
o0beAMHEeHUS. B Myn W (hpaHIUU3bl, WIA OTHOIICHUH
paboToxarens u pabotHuka Mmexxay Ctoponamu. Hu onna
CropoHa He UMeeT IpaBa WIK NOJHOMOYHS JeHCTBOBATh
B wuHTepecax npyroii CTOpOHBI, NpEACTABIATH €€
MHTEPECH WM CBS3BIBATH €€ 003aTeNbCTBAMH JIFOOBIM
obpazom.

9.1.7. Moanucanue norosopa. Jlobas Cropona
BIIPABE Y€PE3 CBOETO YIIOJHOMOYEHHOTO IPEACTABUTEIS
noAmnucate JloroBop ®  JOOBIE  COITyTCTBYIOIIHE
U3MEHEHHsl (JOIOJHEHUsI), NPWIOKEHUS WIM HHbIE
JOKyMEeHTBI, mpu 5ToM [IpomaBen Takxke Brpase
MOJINUCATH JI00O0H 13 BHIIIECTIEPEUHCIICHHBIX JJOKYMEHTOB
HOCPEICTBOM (baxcummuie MIOIIHCH CBOETO
YIIOJIHOMOYEHHOTO  TpPEJICTaBUTENA, KOoTopoe Oyner
UMETh Ty K€ CHIy, 9TO M €ro COOCTBEHHOpYYHas
TIOJITTNCH, X OTIIPABUTB KOmHIO ipyroi CTopoHe 1o dakcy
WIN 3NEKTPOHHOH mourte. Ecnm TpeOGyroTcst opuruHaiisl
JOKyMEHTOB, OHHM JIOJDKHBI OBITh IIPEIOCTABIICHBI B
tedenue 30 (Tpuomat) AHEH C MOMEHTa IONyYCHHS
KOmHH (KOIHH) JTOKYMEHTOB.

9.18. 3asiBjieHMsl, TapaHTUH W  3aBepeHHs
IIponaBua. Ilpomasen 3asBiseT O TOM, YTO HMMEET
MOJTHOE 3aKOHHOE IpaBo coOCTBeHHOCTH Ha ToBap u
o0azaeT MOJHOMOYMSAMH Ha Iiepetady JaHHOTO IpaBa
cobctBennoctu llokymarenmro. BO U3BEXAHUE
COMHEHUI TPOJIABELl HE JIAET I'APAHTUU,
HE JIEJIAET 3ABEPEHUI, 3ASIBJIEHHMI KAK
[MPSAMO BBIPAXXEHHBIX, TAK 41
[IOJIPA3YMEBAEMbIX, B IIMCbMEHHOI WJIU B
YCTHOM ®OPME, BKJIIOYASL T'APAHTHIO
MMPUTOAHOCTHN JJIs TTPOAAXHU NI TOAHOCTU
WJIN COOTBETCTBUS TOBAPA KOHKPETHOMY
HA3ZHAYEHMUIO. JIIOBbIE TAPAHTUHN, YCJIOBUSA
WJIN UHBIE TTOJIOXEHU A, TIOAPA3YMEBAEMBIE
3AKOHOJATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JOIrOBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
WJIN MHOW TIPABOBOI TEOPUMEN WJIM MHBIM
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SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.

9.1.9. Notices. Subject to par. 2 (to the extent of an
inconsistency with this clause 9.1.9.), any consent,
agreement, approval or notice required or permitted to be
given or made under the Contract by one of the Parties
hereto to the other Party shall be in writing and in English
(unless otherwise agreed by the Parties) and shall be
delivered in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was properly
addressed and posted by an appropriate courier, or the fax
was properly addressed and transmitted or the email was
sent to the appropriate email address and dispatch of
transmission from the sender's external gateway was
confirmed as specified in the Contract.

9.1.10.  The date of receipt. The date of receipt of the
notice, demand or other communication will be (i) if
delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if delivered
by courier — on the 14" (fourteenth) day after the same is
so mailed, except in the event of disruption of the postal
service in which event the notice, demand or other
communication will be deemed to be received only when
actually received; (iii) if sent by fax, at the time of
transmission; and (iv) if sent by email, at the earlier of:
the time a return receipt is generated automatically by the
recipient's email server; the time the recipient
acknowledges receipt; and 24 (twenty four) hours after
transmission, unless the sender receives notification that
the email has not been successfully delivered.

9.1.11. Change of notice details. Either Party hereto
shall promptly notify the other Party in writing as to the
change of notice details of the Party and the new details
to which notice shall be given to it thereafter. Either Party
shall promptly notify the other Party in writing in case of
any changes in VAT-IDs, changes of their validity or
other related details of the other Party.
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OBPA30M OTHOCHUTEJIBHO IMPUT'OJHOCTHU OJIA

IMPOJAXU, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHWIO TOBAPA N HNHbBIX
XAPAKTEPUCTHUK NCKIIIOYAIOTCA,

HACKOJIBKO 3TO PA3ZPEIHIEHO C TOYKHN 3PEHIA
IMPUMEHHMOI'O ITIPABA.

9.1.9. YBenomiienus. I1py ycaoBrUM BEITTIONHEHUS 1.
2 (B TOIf Mepe, HACKOJIBKO STO HE MPOTUBOPEUUT
HacrosimeMy myHKTy 9.1.9.) moboe pasperenue,

cornacue, oJoOpeHHe WIM YBEIOMICHHE, KOTOpOe
TpeOyeTcs, WIM  HampaBieHue  (TperoCTaBICHUE)
KOTOpOro paspemieHo 1o JloroBopy u  KoTopoe

HampaBisgercs (mpenocrasiusercs) oaHoil u3 CTopoH
Horosopa apyroii CTOpoHe, 10JKHO OBITH COCTABJICHO B
MMUCHMEHHOU (popMe Ha aHTITUHCKOM SI3BIKE (€CITH MHOE He
oroBopeHo CTOpoHaMH) W JOJDKHO OBITH IOCTAaBICHO
maHO WM Kommanwmed «Demepan Dkcmpecce» (Federal
Express), komnanueit «u-2ia-2m» (DHL) (v gpyroit
NIPU3HAHHON B Pa3HBIX CTPaHaxX CIyXOOH KypbepcKOH
JOCTaBKH, TPEOYIOIIEH pacnucaThCsi MPH TIONyYCHUH)
Wiy 1o ¢axcy Ju00 Mo AEKTPOHHOH NouTe (YTO TOIKHO
MOATBEPKAATHCS OyMaxHOM Konuen TaKoTo
AJIEKTPOHHOT'O COOOIICHHS).

Jns moATBEpKIACHUS TOTO, YTO COOOIIEHHE OBLIO
HAlpaBJICHO, JOCTATOYHBIM SBISIETCS IOATBEPIKICHUE,
YTO JOCTaBKa OBIJIO OCYIIECTBICHA IO HAAJICKALIEMy
azpecy, WIN COOOMmIeHHE OBIJIO HAMJISKAIINM 00pa3oM
aZ[pecoBaHO M TEpEeNaHO HaJICKaIleM KypbepoM, WIN
(dakc ObUT HaanekKamUM O0Opa3oM aIpecoBaH, WIH
JIEKTPOHHOE  COOOIIeHHEe OBUIO  HAmpaBiI€HO IO
HaJUIeXKAIIEMy OJICKTPOHHOMY aJpecy | OTIpaBKa
COOOIIICHUST C BHEHIHETO0 HCXOMASIIEero wuHTepdeiica

OTIpaBHUTENs MOATBEP)KAEHA B  COOTBETCTBUH  C
Horosopom
9.1.10. MoMeHT nosy4enusi. MOMEHTOM MOJTy4eHHS

YBEIOMJICHHUSA, TPEOOBAHUSA MM JAPYIOro COOOIIEHHS
siBysiercst (1) MOMEHT TOCTaBKH (TIPH JINYHOM BPYUEHHH),
(i) ecnm pmocraBieHO  KypbepoMm, TO Ha 14
(4eTBIpHAIATHIH) JIeHb rocie HaIpaBJICHUS
YBEIOMIICHHS, KpOME CiTydaeB cO0st B paboTe IOYTOBOH
cBs3M. B Takom ciydae yBemomieHue, TpeOoBaHHE U
WHOE COOOIIEHHE CUYUTACTCS IOJYYEHHBIM TOJBKO C
MOMeHTa  (pakTuueckoro  monydenus, (iii) ecnm
HaMpaBIIeHo 10 (akcy - B MOMEHT mepenauw, u (iv) ecian
HAMpaBJIEHO TI0 JJIEKTPOHHOH MOYTe, TO CUHUTAeTCA
HNOJY4YEeHHBIM B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIHJIO
paHee: MOMEHT IIOJIYYEHHS OT4eTa O JIOCTaBKe,
ABTOMATHYECKH HAIMpPaBJIIEMOTO IOYTOBBIM CEPBEPOM
MoJy4yaTens; MIM MOMEHT paBHBI HCTE€YeHHIO 24
(1BammaTy YeTHIpeX) 4YacoB IOCIE Iepegadd, eCiid He
OBUIO TIOJTyYEHO YBEJOMIJICHHE O TOM, YTO COOOIICHNE HE
OBLIO I0CTaBIICHO.

9.1.11. H3MeHenne peKBH3UTOB /s OTNPABKHU
Begomuienmii. Jlobas Cropona JloroBopa nomKkHa B
pa3yMHBIH CpOK yBeIOMHUTh aApyryilo CTopoHy B
MMUCBMEHHOW ¢opMe 00 WU3MEHEHHH pEKBU3HUTOB
CTopoHBI 111 OTHpPaBKH yBEJOMJICHHWH, a TaKxke
COOOIINTE HOBBIE PEKBH3WTH, B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIMH YBEAOMIICHHE JTOJI’KHO Oy/IeT OTIPAaBIATHCS B
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9.1.12.  The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance with
the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the
receiving Party as stipulated in the Contract.

9.1.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

9.1.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of each
Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

9.1.15. Waiver. Any failure on the part of any Party
hereto to comply with any of its obligations, agreements
or conditions under the Contract may only be waived in
writing by the Party to whom such compliance is owed
but such waiver will not be considered to be a waiver of
future failure(s) to comply with an obligation, agreement
or condition. No act or omission by a Party may be
deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is not
declared explicitly and in writing.

9.1.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in contravention
of applicable Law by a court or arbitral tribunal of
competent jurisdiction, the remainder of the Contract shall
remain in full force and effect. The Parties shall negotiate
in good faith to replace the invalid provision with a
provision which reflects, to the extent possible, the
original intent of the invalid provision.

9.1.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter the
“Disclosing Party”) or Affiliates of the Disclosing
Party or its Affiliates’ businesses, or information of
third parties that the Disclosing Party is obligated to
keep confidential (collectively, in whatever form or
medium, “Confidential Information”). Confidential

GTC_V_21.02_Eng_Rus

nocnenywomeM. O6e CTOPOHBI JODKHBI CBOCBPEMEHHO
MTMCBMEHHO YBEIOMJISITh JPYT APYTa B CIy4ae N3MEHEHHS
CBUX W nenTnpuKamoHHbIX HOMEpPOB
Hanoromiatenpinpka HJIC, uX IeHCTBUTEIBHOCTH WIIH
HWHBIX COOTBETCTBYIOIINX PEKBH3UTOB.

9.1.12. I[IpenocraBienue opuruHaioB. Ecmu B
COOTBETCTBHH C JIoTOBOpOM HOIDKHBI OBITH TEpenaHBI
OpPUTHHANBI JOKYMEHTOB, TaHHBIC JOKYMEHTHI IOJDKHBI
OBITH OTIPABJICHBI 3aKa3HBIM TIOYTOBBIM OTIPABICHHEM
WM KypbEpCKOM IMOYTOW 1O [OYTOBOMY aJpecy
nony4aromeil CTopoHsl, ykazaHHOMY B Jlorosope.
9.1.13. S3pik mepemmckun.  Besa  mepemnucka
OTHOCUTENbHO J[oroBopa BeAETCS Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

9.1.14. Pacxoapl. HezaBucuMo oOT TOro, OBUIM 1M
3aBEpIICHBI CIEJIKHU, IIPEyCMOTPEHHBIE JJoTOBOpOM, BCe
M3AEPKKH U PacxXozpl (BKIOYAS PACXOIbI, M3IEPKKH U
BO3HArPasKACHUS aJIBOKaToOB, ayAUTOPOB u
KOHCYJIBTAHTOB II0 (DMHAHCOBBIM BONPOCAM M APYTHX
PO eCCHOHANBHBIX KOHCYJIBTAHTOB Kax10i CTOPOHBI),
MIOHECEHHBIE B CBA3U C JIoroBOpoM U (MiIH) HOATOTOBKOM
0o obcyxkneHneM yciaoBuid JloroBopa u (Wim) Jr00bIX
JpYTUX CJIIENOK, BO3HHUKAIOMUX M3 JHOO0 B CBA3M C
HoroBopom, omiaunBatorcs CTOpoHOW,  Hecyiel
JTaHHBIE U3AEPIKKH U PACXOJIBI.

9.1.15. Otka3 ot mpaB. OTKa3 OT NpEABIBICHUSL

NIPETCH3UH B CBS3M C HEHCIONHCHHWEM KaKOH-TH0o

CropoHoii JloroBopa, CBOUX 00s3aHHOCTEH, COTTIAICHINA

Wwin ycioBui 1o JloroBopy MOXKeT OBITH COBEPHIEH

HCKITFOYUTENFHO B MHCBMEHHON (opme CTOpoHOH, B

MOJb3Y KOTOPOH IOJDKHO OBITh HMPOW3BEACHO NaHHOE

ucnonHenue. Ilpu 3TOM Takoil OTKa3 OT IpaBa HeE

CUMTAETCS OTKA30M OT IPEABSABICHUS IPETEH3NUHU B CBA3U

¢ OyIyIMM HEUCIIOJTHEHUEM 00513aHHOCTH, JIOT0OBOPa UIT

ycnoBusa. JleWictBue wiau 6Oe3neiictBue CTOPOHBI He

CUMTAETCs OTKA30M OT IIPaBa, €CIM O TaKOM OTKa3e He

ObUIO  3asBIIEHO  OJHO3HAYHO C  COOIIOEHHEM

MTUCEMEHHOHN (POpMBI.

9.1.16. ABTOHOMHOCTH moJo:keHHiT [loroBopa.

Ecmn kakas-nmu6o wacte JloroBopa mpH3HaeTcs He

ToJIesKaIe NPUHYANTEIHHOMY HCIIOJTHEHUIO,

HEJEHCTBUTENBPHOM WM Hapyllalouled MnpuMeHUMOoe

NpaBO KOMIIETCHTHBIM CYJIOM WM TPETEHCKUM CyaoM,

ocraibHas dYacTh JloroBopa COXpaHSIET CBOIO CHIIY.

CTOpOHBI JJOJDKHBI JTOOPOCOBECTHO OOCYAHTH 3aMeHy

HEJIEHCTBUTENILHOTO TIOJNIOKEHHS TOJI0XKEHHEM, KOTOpOe

B MaKCHMaJIbHO BO3MOXKHOW CTENeHH OyJeT OTpa)xarhb

HepBOHAYAIIEHBIE 3a/a4n He/IeHCTBUTEIBHOTO

TIOJI0XKEHHUS.

9.1.17. KonpunenuuaabHas nHpoOpMALHAS.

a) B cBmu ¢ J[oroopom Cropona (mamee —
«[loxyyaromasi  CTOPOHA») MOXET  Y3HaTh,
MOJYYUTh WJIM MHBIM 00pa3oM A0OBITH (KaK IpsSMO,
TaK W KOCBEHHO) WH(OpManuio, OTHOCSIIYIOCS K
npyroii  Cropone (manee — «Pasruamaromas
CTOpPOHa») wikn  AGOUIMPOBAaHHBIM  JIHIAM
Pasrnamaromeit cTOpoHBI WM XO3IMCTBEHHBIM
aktuBaM  e€  AddunmposBaHHBIX  nHm,  JmbO
nHPOPMALIMIO O  TPETbUX  JIHIAX, KOTOPYIO

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMBY U HAPYUIEHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 71 of 76


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

b)

Information shall not include information (i) that is, or
becomes, publicly known through no wrongful act or
omission, direct or indirect, of the Receiving Party or
its officers, directors, employees, Affiliates or
consultants, (ii) that was already known to Receiving
Party without obligations of confidentiality prior to
the receipt from Disclosing Party, as reasonably
evidenced by the Receiving Party, and was
legitimately in Receiving Party’s possession, without
any obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party receives
or has received on a non-confidential basis from a
source other than Disclosing Party that is entitled to
disclose the same to Receiving Party; provided
however that Receiving Party is able to provide
Disclosing Party with the documentary evidence
regarding any of the exceptions (if any) or as required
in connection with any rules or requirements of any
stock exchange on which such Party is listed or may
be listed, or as may otherwise be required by
applicable Law.

Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s
Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its obligations
under the Contract, and (ii) disclose Disclosing Party’s
Confidential Information only as necessary to its
officers, employees, Affiliates, consultants, including
legal advisors and auditors whose duties relate to the
Contract and reasonably require familiarity with such
information in order for Receiving Party to perform its
obligations or exercise its rights hereunder and who
are bound by a legally enforceable written obligation
of confidentiality with terms that are the same as, or
more stringent than, those set out herein. Each Party
shall be liable for any losses and/or damages incurred
by the Disclosing Party resulting from such disclosure
of Confidential Information by the above mentioned
persons to any Third parties.

b)

GTC_V_21.02_Eng_Rus

Pa3rnama}0n1a${ CTOpOHa 00s13aHa COXpaHATL B

KOH(HICHIIMATBHOCTH (manee COBMECTHO,
HE3aBUCHUMO OT (OPMBI M HOCHTEINs, UMEHYETCS
«KonpunenmmansHas HHPOPMATIH). K

KondunennnansHoit wHOpMAnuu HE OTHOCHTCS
nHpopmanus, (i) KoOTOpas SBISIETCS WM CTaja
00IIeIOCTYITHOW HE BCIEACTBHE IEHCTBHA WIIN
Oe3meficTBUA (KaK MPSMOTO, TaK M KOCBEHHOTO)
[Monyuaromie#l cTOPOHBI WM €€ TOKHOCTHBIX JIHII,
JIMPEKTOPOB, PaOOTHUKOB, AQQHIMPOBAHHBIX JIUII
WIM  KOHCYNbTaHTOB, (il) KkoTopas Yyxe Oblia
n3BectHa [lomyuaromeit cropone 6e3 00s3aTebCTBA
M0 COXPaHEHHWI0 KOH(OUACHIHMAILHOCTH MO0 6
noixydeHuss ot Pasrmamaromeil CTOpoHbBI, 4TO B
pa3yMHBIX Npefenax noarsepxaaercs [lomydaromeit
CTOPOHOW, M HaxXoQWiach B 3aKOHHOM BIIAJCHUH
[onmygarome#t  cTopoHsl  0e3  oOs3aTenbcTBa
COXpaHAThH KOH(HICHIINATbHOCTD JaHHOU
nHpopmanny, (iii) kotopyro [lomygaromas cropoHa
CaMOCTOATENBHO CO3/acT 0e3 MCIOIb30BaHUs KaKoii-
100 KonduaenuuansHoi nHdopmanuu
Pasrnamrarorieit  croporsl  wiu (V)  KOTOPYIO
[Monyuaromasi CTOpoOHa MOJTy4YaeT WM MOJTy4duia 0e3
yCIIOBUSI COOJIOICHHST KOH(MHICHIIMAIBHOCTH HE OT
Pasrnamaromeil CTOpoHsl, a U3 IPYroro UCTOYHUKA,
KOTOPBIH BIIpaBe COOOLINTH AAHHYIO WH(OPMAIHIO
[Monyuaromieid CTOpOHE, HO TIPH YCIOBHHM HTO
[Tonyuaromast CTOpoOHa  MOXKET  NPEIOCTABUTH
Pasrnamaromeit CTOpOHE JOKyMEHTAJIbHOE
MOATBEPXKIICHNE, KOTOPOE OTHOCHTCS K JIIOOOMY U3
UCKJTFOYSHHH (TIpH HAJTIMYUH TAaKOBOTO) JINOO KOTOpOe
TpeOyeTCsl B CBA3U C KAKMMHU-JIUOO MPAaBUIAMHU KM
TpeOoBaHMsIMH (OHAOBOM OWpXKH, HA KOTOPOIi
KOTHUPYIOTCS WJIM MOTYT KOTHPOBATHCSI aKLIUH TaHHOM
CTOpOHBI MJIM KOTOPOE B HHBIX CIIy4asX MOJXKET
TpeOOBaThCs 10 TPUMEHUMOMY TPaBY.

[Monywaromast cropoHa goiokHa (i) HMCIOIB30BATH
Kondunennnansayro nHpopMmanmto Pasrmamaromnieit
CTOPOHBI MCKIIIOUMTEIHGHO B CBS3U C pealu3anuer
CBOMX TIPaB MJIM MCIIOJIHEHWEM CBOMX OOS3aHHOCTEH
mo JloroBopy, a Ttakxe (i) pasmiamars
Kondunennunansayro napopMannto Pasrmamaromieit

CTOPOHBI MCKIIFOUUTEIBHO IIPH  HEOOXOAUMOCTH
CBOMM  JIOJDKHOCTHBIM  JIMIaM,  paOOTHHKaM,
AddunpoBaHHEIM JIMIIaM, KOHCYJIbTaHTaM,

BKJII0Yass KOHCYJIBTAHTOB II0 ITPABOBBIM BONIPOCAM U
ayJIUTOPOB, HCTIONHEHHE OO0A3aHHOCTEH KOTOPBIX
nMeeT OTHOUIeHWEe K JIoroBopy M B pa3yMHBIX
npezpenax TpeOyeT O3HAKOMIICHHS C  JIaHHOM
nadopmanueii ¢ Tem, uTo6s! [lomydaromas cTopoHa
MOTJIa HCHOJIHUTD CBOM O053aHHOCTH M PEean30BaTh
cBoM mpaBa 1o JloroBopy, M KOTOpBIE CBSI3aHBI

HOPpUANICCKA ﬂeﬁCTBI/ITGHLHBIM IINCbMCHHBIM
00513aTeILCTBOM no COXpPaHCHUIO
KOH(I)I/I}ICHLII/IEIHBHOCTI/I Ha  YCJIOBUIX, KOTOPBIC

AHAJIOTUYHBI  YCJIOBUAM llorosopa WM KOTOPHBIC
SBIISIIOTCA  0OJiee CTPOTMMH 10 OTHOIIEHHUIO K
ycinoBusim  JloroBopa. Kaxgas u3 CTOpoH HeceT
orBeTcTBeHHOCTh 3a Kaxmas m3 CropoH HeceT
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c) Subject to the exceptions to the confidentiality

obligations set out in this Clause above, neither Party
(nor its Affiliates, subsidiaries or other related parties)
may disclose, publish or otherwise communicate the
contents of the Contract to any Third Party without the
prior express written consent of the other Party (which
consent shall not be unreasonably withheld or
delayed); each Party shall be permitted to disclose the
terms and conditions of the Contract (i) to actual or
potential investors and lenders and their authorized
representatives  under  written  confidentiality
agreements that protect the confidentiality of the
contents of the Contract which are the same as, or
more stringent than, those set out herein, or (ii) as
required in connection with any rules or requirements
of any stock exchange on which such Party is listed or
may be listed, or (iii) as may otherwise be required by
the applicable Law, or (iv) as may be reasonably
required for the performance of the Parties obligations
under the Contract; provided however, that the Party
making a disclosure pursuant to an exception set forth
in the preceding subsections (i) or (iv) shall provide
the other Party with prior written notice and shall, to
the extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to be
disclosed (if and to the extent available), or (v) to its
Affiliates under written confidentiality agreements
that protect the confidentiality of the contents of the
Contract which are the same as, or more stringent than,
those set out herein. In addition to the aforesaid
exceptions the Seller is permitted to disclose without
the Buyer's prior consent the Confidential Information
to any bank with regard to factoring. In connection
with entering into contracts using Argus Open
Markets system (“AOM”) it is hereby expressly
agreed and acknowledged that either Party shall be
entitled to disclose any terms of such contract by
publishing, posting, displaying or otherwise making
available the respective information via AOM without
obtaining prior consent of the other Party. In addition
to the foregoing either Party shall be entitled to
provide Argus Media Limited operating AOM
(“Argus”) with any information concerning
performance of such contract pursuant to reasonable
request of Argus.

c)
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OTBETCTBCHHOCTB 33 KaKUe-T100 YOBITKH/IITH yIIepo,
MOHeceHHble Pasrnamaromieil CTOPOHON B CBA3M C
packpeitieM  KondunennmansHoi — mHbOpManmn
0003HaUEHHBIMH BBIIIE TUIIAMU TPETHUM JIMLAM.

C yu€ToM HCKIIOUYEeHHIT B 00s3aTeNnbCcTBAX IO
COXPaHEHHIO KOH()MAECHIIMAIEHOCTH,
MPETyCMOTPEHHBIX BBIIICH3I0KEHHBIM ITyHKTOM, HA
CropoHa, HE ¢€ AddumrpoBaHHBIE THIA, JOUYECPHUE
KOMITAaHWW WJIM WHBIC CBSI3aHHBIC JIMIAa HE BIpaBe
pasriamarh, yOJMKOBaTh MM HMHBIM 00pazoM
coobmate cozxepkanue Jlorosopa Tperbemy mmity
0e3  mpeaBapUTENBHOTO  MPSIMO  BBIPAKEHHOTO
cornmacusi apyrod CTOpoHbBI (IpH 3TOM B JaHHOM
CorJlacHd HeJb3sl HEeoOOCHOBAaHHO OTKas3aTh WIH
3ajep)kaTb €ro IpegocTaBieHue); Hecmorps Ha
BBIIIIEyKa3aHHOE W 0€3 OTpaHWdYCHUS JEHCTBHA
WCKITIOUYEHHUH, IPEyCMOTPEHHBIX JaHHBIM ITYHKTOM,
Kaxgoii CTOpoHE pa3pemacTcst pacKpbITh YCIOBHS
HoroBopa (i) dakTuueckuM WIH MOTEHIMAIBHBIM
MHBECTOPaM 1 3aiiMOJaBLaM U HX yIIOJIHOMOYEHHBIM
NpPE/ICTABUTEISIM HAa  OCHOBAaHWMM  IHCHMEHHBIX
COTJIALICHUH 0 COOIONCHUH KOH(PHICHINATbHOCTH,
3alMINAIOIMNX KOH(PHUACHIMATBHOCTh COJIEPKAHUS
JloroBopa, KOTOpbIE aHAJIOTHYHBI 00s3aTENILCTBAM,
NpeyCMOTPEHHBIM  J[OroBOpOM, WIN  SIBIISIIOTCS
Ooyee cTporuMu B CpaBHEHWH ¢ HUMH, Wi (ii) ecin
3TO TpeOyeTcst B CBA3M C KAKMMH-THOO TPABMIAMH
nn TpeOoBaHUAMHU (POHTOBOU OMpPIKHU, HA KOTOPOH
KOTHUPYFIOTCS MJTH MOTYT KOTHPOBATHCSI aKIIUH TAaHHON
Croponbr, wmm (iii) ecimm wHOe Tpedyercs
JeHCcTBYIOINM 3aKOHOAATENbCTBOM, WiH (iV) eciu
9T0 000CHOBaHHO TpeOyeTcss [UIsl UCIIOJHEHUS
obs3anHOcTet CropoH mo JloroBopy; HO mpu
ycnoBuu, uto CTOpOHa, COBEPLIAIOIIAs PACKPHITHE B
COOTBETCTBHM C HMCKJIFOUYEHHUEM, NPEITyCMOTPEHHBIM
npeapAyuM noapaszaeaoM (i) wiu (iv), HarmpaBHUT
npyroii  CTOpoHEe TpeaBapHTeNbHOE IHChbMEHHOE
yBeJJOMJICHHE U OYyJET, HACKOJIBKO 3TO IPAKTHYECKH
OCYULIECTBUMO, COTPYIHUYATh C Jpyroid CTOpOHOI,
JIOOMBasiCh COOJIOCHUS KOH(PHUICHIMATEHOCTU MPH
UCTIONIb30BAHUN nHpOpMAaIHH, ToJIesKaIe
pasriamieHno (B JOMYyCTUMBIX Tpenenax), win (V)
cBouM AQuIMpoBaHHBIM IMIIaM HAa OCHOBaHUHU
MUCBMEHHBIX ~ COIJIAIEHHH O  COOJIIOACHHH
KOH(UICHIIMAILHOCTH, 3aIIUIIAOIIIX
KOH(UJEHIIMATBbHOCTh  conepkanus  JloroBopa,
KOTOpbIE aHaJOTUYHBI 00s13aTeNbCTBAM,
NpeyCMOTPEHHBIM  JOrOoBOpOM, WIIN  SIBIISIFOTCS
Goutee CTPOTHMH. B JIOTIOJTHEHHE K
BBILIEYTIOMSHYTHIM HCcKmoueHusM [Iponasen; Bipase
6e3 mpenBapuTenbHOro cornacus [loxymarens
packpbiBath  KoHpuneHunanpHyto  HHGMOpPMAIUIO
mo0oMy OaHKy B CBsI3M C (pakTOpHHTOM. B cBsizu
3aKJIIOYEHUEM  JIOTOBOPOB C  HCIIOJIb30BAHUEM
cucreMmsl Argus Open Markets («<AOM») HacTOSAIIIMM
IpSMO COTJIACOBaHO, 4TO JitoOast n3 CTOPOH MMeeT
MPaBO PacKpBIBATh JIFOObIE YCIIOBHS TAKOTO IOTOBOPA
yTeM myOJIMKaIuy, 0TOOpaKeHUS U
MPE/IOCTABIICHNUs] COOTBETCTBYIOLIEH HH(pOpMALUK
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d) No press release referring to the Contract or utilizing
the other Party's name shall be made without the prior
written consent of the other Party.

9.1.18. Set-off. No set-off may be made against any
claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in
advance. Under no circumstances the Buyer shall be
entitled to set-off against the payment (including any
VAT payable) under the Contract any sums owed to the
Buyer by the Seller under the Contract or any other
agreement it has with the Seller. For the avoidance of any
doubt the Seller shall be entitled at all times to set-off
against any and all amount owing at any time from the
Buyer to the Seller against any amount payable at any
time by the Seller under the Contract.

9.1.19. Warranties. Each Party hereby represents and
warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

b) the Contract has been duly executed and delivered
on behalf of such Party, and constitutes a legal,
valid, binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms,

c) it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and regulations
of its jurisdiction of incorporation or formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it is a
party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of any
changes or amendments to its direct or indirect
ownership.

9.1.20. Counterparts. If the Contract is executed in
counterparts, each shall be deemed an original, but all of
which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
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gepe3 AOM 0e3 nmpeBapUuTeIbHOIO COTIACHS APYTon
CropoHnsl. B ornosHeHne K BhIIECKa3aHHOMY J1t00ast
n3 CTopoH uMeeT paBo mpexocTaBisiTh Argus Media
Limited, mnpemocraBmstomyio AOM («Argus»),
mo0yI0 MH(OPMAIHMIO, KaCAIOIIYIOCS BBHIITOIHEHHS
TaKoro JOroBOpa, B COOTBETCTBHHM C Pa3yMHBIM
3aIpocoM Argus.

d) CooOmienne aIs TPECChl, KOTOPOE OTHOCHUTCS K

JoroBopy WIM B KOTOPOM  HCHOJB3YETCS
HanMEHOBaHuEe Jpyroii CTOPOHBI, MOXET OBITh
CIeNaHo ¢  MpelBapUTENBHOTO  MHUCHbMEHHOTO

cornacust ipyroid CTOpOHBI.
9.1.18. 3auér. 3auéT HEe MOXXET OBITH MPOU3BEACH B
cuér kakux-mubo tpeboBanmii I[IpomaBmna, ecnum nHOE
3apaHee He coryiacoBaHo IlponaBnoM B NHCbMEHHOH
¢dopme. Hu mpu kakux obcrosTenbcTBax [lokymarens He
BIIpaBE MPOM3BOAMTH 3a4eT TPeOOBaHMH IO OIUIaTe
(Brimrouas tpebosanus mo ymwiare HJIC) mo [lorosopy B
CUeT KaKHMX-THOO CyMM, KOTOpBIE MOIJIEKAT OIUIaTe
IIponaBuom Ilokynarento mo [loroBopy win HHOMY
COIIALLEHUI0, KOTOPBII OH MOXET UMeThb ¢ IIponaBuom.
Bo n3bexanue kakux-nubo comHenuii [Iponasen Bnpase
B Jr000€ BpeMs 3a4yecTh HPOTHUB JIOOOH M BCEX CyMM
3aJI0JDKEHHOCTH, UMEIoLeics B JIF000H MOMEHT BpeMEHH
y Ioxynatens nepexn IlponaBiioM, B OTHOIIEHUH 0001
CYMMBI, Tojurexameii Boiruiate IIpomaBiom B mro0oe
BpeMs Ha OCHOBaHUH Jlorosopa.
9.1.19. lapantuun. Kaxnas CropoHa 3asBIseT H
rapaHTapyer apyroi CTopose, 4To:

a) OHa MMEeT MPABO 3aKJIIOYHUTH JJOroBOp M MCHIOIHATH
o6s3aHHOCTH 110 JlorOBODY,

b) JloroBop ObLT AOKHBIM OOpPA30M MOIMUCAH OT
uMeHH JTaHHON CTOPOHBI M SIBISETCS 3aKOHHBIM,
JeHCTBUTEIFHBIM U UMEIOIIUM IOPUANYECKYIO CHITY
00513aTeTECTBOM, KOTOpoe MOJXET OBITH
NPUHYJIUTEIHHO UCTIOIHEHO B OTHOIIECHUM JaHHOU
CTOpOHBI B COOTBETCTBHH C €TO YCIOBUSAMH,

C) sBIsleTCSs  KOMIIAHMEH, JODKHBIM  00pa3soMm
YUPEXKIEHHOH, Ha  3aKOHHBIX  OCHOBaHMAX
OCYLIECTBIISIIOIIEH ~ CBOIO  JEATENBHOCTH B
COOTBETCTBHHY C IPUMEHHMBIM 3aKOHOJIATEIECTBOM
CTpaHBl PErUCTPALUH WIN YIPEKICHNUS,

d) =um noamucanue JIoroBopa, HH €ro UCIONHEHHE HE
HMPOTUBOPEUHT ACUCTBYIOUIEMY 3aKOHOIATENbCTBY
WIN IpYyTOMY JOTOBOPY, CTOPOHOM KOTOPOTO OHA
SIBIISIETCS, WU 00S3aTENBLCTBY, JEHCTBHE KOTOPOTO
pacnpocTpaHseTcs Ha HeE,

e) BTeueHwue 5 (IATH) AHEH MOCIE COOTBETCTBYIOIIETO
coObitnst CTOpOHa JIOJDKHA YBEAOMHTH JAPYTYIO
CTOpOHY O NIPOU3OMICANINX U3MEHEHHUIX B COCTaBE
TIPSIMBIX MJTH KOCBEHHBIX COOCTBEHHHKOB.

9.1.20. Ix3emnspsbl. Eciu JloroBop coBepiuaercs B
HECKOJBKUX IK3EMILIIpaXx, KaX bl U3 KOTOPBIX SIBIISETCA
OpUTHHAJIOM, IpPU 3TOM BCE OHM SBISAIOTCS OIHHUM
nokymMeHTOM. CTOpOHBI IPU3HAIOT U COTIIAIIAIOTCS C TEM,
4T0 [loroBop ObUT MOATOTOBJICH COBMECTHO U HU K OJHOM
CropoHe HE  JODKHO  TNPHUMEHATHCS  NPABIJIO
OTPAaHUYNUTENFHOTO TOJIKOBAHUS.
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9.2. Headings, References and Usage of Terms.

9.2.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

9.2.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to
the articles, clauses, subclauses, sections, subsections,
tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC respectively.

9.2.3. Singular and plural. In the Contract and the
GTC, the singular shall include the plural and vice versa
and the word “including” shall be deemed to be followed
by the phrase “without limitation”, references to any
gender shall include a reference to the other gender;
references to other agreements or to any statute, rule or
regulation or instrument shall mean the same as amended,
modified or replaced from time to time.

9.2.4, Herein, hereunder, hereinafter. The terms
“herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar terms
shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC,
when made in the Contract or the GTC respectively,
unless otherwise follows from the context.

9.2.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the Contract
or the GTC, such period shall be calculated in days,
weeks, months or years respectively, unless expressly
provided otherwise (and the day on which any such period
is expressed to commence shall not be counted for the
purpose of such period's calculation).

9.2.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

9.2.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.

9.2.8. Language. These GTC are made in English and in
Russian languages, In case of any discrepancies the
English version of the GTC shall prevail and be binding
on the Parties.

GTC_V_21.02_Eng_Rus

9.2. 3ar0/10BKH, CCHIIKHA M HCN0JIb30BAHNE TEPMHHOB.
9.2.1. 3aro0BKH. 3arojlOBKM, CTaTbd, IYHKTBHI,
MONNYHKTB, pPa3leNbl, TIOApa3fensl W TAaONWIBl B
JloroBope HWCHONB3YIOTCS HWCKIIOYUTENBFHO B IEISIX
ymoOcTBa M HHUKOMM 00pa3oM He BIHAIOT Ha 3HAUYCHHE
i TonkoBanue [lorosopa i GTC.

9.2.2. CchlIKM Ha €TaThU, MYHKTHI H T.n. Ecim
WHOE HE cJenyeT W3 KOHTEKCTa, yKa3aHWsS Ha CTaThH,
ITYHKTBI, HOAMYHKTHI, Pa3Jelibl, MOAPa3Aeibl, TaOIMIIbI,
TIPUIIOKEHNUS], T00ABICHHS U T.I1. SIBISIOTCS YKa3aHUAMH
Ha CTaTbH, IMyHKTHI, HOAITYHKTHI, pa3/ielibl, MOAPa3/eIbl,
TaONuIpBl, NPUWIOKEHUs, KoOaBieHus U T.1. Jlorosopa
wm GTC, xorma onu caenansl B JloroBope mwim GTC
COOTBETCTBEHHO.

9.2.3. EnuncTBeHHOE U MHOKECTBEHHOE YHcJI0. B
HoroBope wm GTC cmoBo, ynorpeOnéHHOE B
€IMHCTBCHHOM YHCIIe, TOApa3yMeBaeT 3TO K€ CJIOBO,
yHoTpeOI€HHOE BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, 1 HA000pOT,
a CIIOBO «BKITFOYAs (CIOBa «B TOM YHCIIC») CUUTAIOTCS
JIOTIOTHEHHBIM (ppa3oit «Oe3 orpanuueHus». B JloroBope
w/mwiu GTC ykasaHMss Ha pOJ CYIICCTBHUTEIBHOTO
SIBJISAIOTCS YKAa3aHUAMM Ha JPYrol poj; yka3aHus Ha
JPYTHE TOTOBOPHI MIIH HAa KaKOH-JTHOO0 3aKOHOIATCIbHBIN
AKT, OpaBUJIO WK TTOCTAHOBJICHUE WU IOpI/IZ[I/I‘IeCKI/Iﬁ
JIOKYMEHT IOAPa3yMEBalOT JAHHBIM IPaBOBOH AaKT C
Y4ETOM BHECEHHBIX B HETO B COOTBETCTBYIOIIHIA MOMEHT
BPEMCHH HM3MCHEHWH, OMOJHECHUHA WIN C YYETOM €ro
3aMCHBIL.

9.2.4. B JoroBope, no lorosopy, B 1ajabHeimeM.
Tepmunbl «B [lorosope», «mo J[loroBopy», «B
JaJabHemeM» u AHAJIOTMYHBIC TEPMHHBI
nojpa3dymeBaoT Becb Jlorosop wmm GTC, eciu
conepxarcs B JJoropope wixt GTC cOOTBETCTBEHHO, €CITH
HHOE HE CJIeAyeT U3 KOHTEKCTa.

9.25. Yka3zanusi Ha cpok. Ecnu B [loroBope wminu
GTC yka3piBaeTcsi KaKOW-THMOO CPOK B JHAX, HEICISX,
MEcCialax HJINW roaax, ,E[aHHBIﬁ CpPOK pacCUUTBLIBACTCA B
KaJICHIAPHBIX JHSX, HEJIENAX, MeCsIax, To1ax, €CIH HHOE
mpsiMo He TpeaycMmoTpeHo. [Ipu 3ToM B menmsx pacuéra
MIPOAOIDKUTEIBPHOCTA JAaHHOTO CpPOKa HE YYHUTHIBACTCS
JIeHb, B KOTOPBHIH Hadal TeYh JaHHBIA CpPOK, B
COOTBETCTBHH C YCTAHOBIICHHBIM BBIIIIC.

9.2.6. MMucbmennass  ¢opma.  Ykazanue  Ha
«IUCbMEHHYIO (hopMy» WM JTH00BIE CXOXKHE BBIPAYKEHUS
ABJISIOTCS YKa3aHUSAMH Ha M000# cr1oco6 mpeacTaBiIeHus
WJIM BOCIIPOU3BEJICHHUS CJIOB B BUJIUMOM, HE U3MEHAEMOMU
BO BpeMeHU (opme, BKiIouas (akc U AIEKTPOHHYIO

HouTYy.

9.2.7. Bxawuasa.  Jlrobas  ¢pasa,  koTtopas
HAaYMHACTCS CIIOBAMH «BKITIOYAsH UIIH «B TOM YHCIIC» HIIH
KaKUM-JTH00 HOXOXKUM BBIPa)XCHHUEM, uMeeT

MOSICHUTENIbHOE 3HAUCHNE U HE OrpaHMYMBAET 3HAUCHUE
MPEABbIAYIINX CIIOB.

9.2.8. S3pik. Hacrosmme GTC cocraBiueHsl Ha
AQHIIMHACKOM M PYCCKOM si3bIKax. B ciyuae kakux-mm0o
NpOoTUBOpeYHid WM pa3HouTeHuit Bepcuss GTC Ha
AQHIJIMICKOM  SI3bIKE  SIBJISIETCSl  IPEBANUPYIOLIEH U
o0s3aTensHOMN 17151 CTOPOH.

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMBY U HAPYUIEHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru
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3 Appendix A/ punoxenue A

Error limit at dispatch station, & 81, %

0,1]102(03{04|0,5]06 07/08lo9[10[1a[12]1,3[14]15/16(1,7][18]19/20[25[30/35]/40[45]|50]5.5]6,0
1[0.16]0.25/0.35]0.450,56]0,67]0,78] 0,89 1,00| 1,11[1,21|1,32(1,43|1,54|1,6511,76(1,87(1,98/2,09|2.20{2,75|3,30|3,85[4,40| 4,95]5,50( 6,05/ 6.60
0.2 {0,25/0,31/0,40/0,49/0,59/0,70/0,80/0,91|1,01]1,12{1,23 1.34[1,45[1,56]1,66{1,77|1,88|1,99(2,10|2.21|2,76{3,31|3,86(4.41{4,95 5,50(6,05/6,60
_0,3“ 0,35/0,40/0,47/0,55[0,64/0,74]0,84[0,94[1,04|1,15]1,25|1,36[1,47]|1,57{1,68]1,79|1,90{2,01|2,12|2,22}2,77|3,32 3,8614.41]4.96(5,51(6,06/6,61
0,4 [0,45/0,49[0,55(0,62(0.7010,79{0,89]0,98|1,08(1,18/1,29|1,39 1,50/1,60/1,71]1,81|1,9212,03{2,14 .24(2,78(3,33[3,88/4,42|4,97|5,52{6,07|6,61
0,5 [0,56/0.59]0.64]0,70/0,78|0,86(0,95[1,04/1,13]1,23|1,33|1,43 1,53/1,64]|1,741,84]1,95(2,05|2,16/2,27{2,80|3,35|3,89[4,43/4.98|5,53]6,07|6.62
0.6 [0,67/0,70/0,74(0,79]0.86]0.93]1,01[1,10[1,191.28(1,38|1,48|1,57|1,68/1,78 1,88 |1,98|2,09|2,19 2,30(2,83|3,37|3,91/4.45/4,99(5,54/6.09|6,63
0,7 [0,78(0,80/0,84[0,89[0,95/1.01{1,09/1,17|1,25/1,34/1,43|1,53]1,62/1,72|1,82 1,92(2,02(2,12|2,23]2,33|2,86|3,39(3,934.47(5.,015,55(6,10] 6,64
0,8 [0,89(0,91{0,94/0,98/1.04|1,10|1,17|1,24|1,32]|1,41[1,50 1,59[1,68[1,77|1,87]1.97|2,07|2,17|2,27|2.37)2.89|3,42 3,95 4,4915,05{5,576.,11 6,66
09 [1,0001,01]1,04[1,08/1,13{1,19]1,25|1,32]1,40]1.48{1.56 1,65[1,74]1,83]1,92]|2,02]2,12|221{2,31[2.41{2,92]3,45|3,98(4,51|5,05|5,59]6,13|6.67
1 [1,11[1,12]1,1511,18[1,23] 1,28 1,34[1,41(1.48[1.56]1,64]1,72{1,80{1,89|1,98(2,08(2,17|2,27|2,36|2,46|2,96|3,48(4,0014,54|5,07|5,61 6,15 6,69

1,1 11,21]1,23]1,25{1,29|1,33|1,38{1,43|1,50|1,56{1,64|1,71]1,79|1.87|1,96|2,05 2.14]2,23|2,32]2,41]2,51]3,00{3.51)4,04|4,56{5,10|5,63|6.17]|6,71
12 (1.32]1.34[1,36]1,39]1,43]|1.48| 1,53{1,59[1.6511,72[1,79(1.87}1.95}2,03[2,11|2.20{2.29[2,38|2,47{2,57}3,05|3,55 4,07 4,5915,12|5.66(6,19|6.73
1,3 [1,43|1.45(1,47[1,50{1,53]1,57|1,62 1,68/1,74/1,80[1,87]1,95(2,02|2,10{2,18(2,27]2,35|2,44|2,53 2,62[3,10]3,60{4,11|4,63(5,15{5,68(6,2216,75
[ 14 |1.54/1,56| 1,57| 1.60| 1.64| 1,68[ 1.72[1,77] 1,83 1.891.96 2,03 |2.10|2,182,26|2,34|2.42(2,51 |2.60( 2,69 3.15|3.64|4.15|4.665.18|5.716.24[6,78
1,5[1.65/1,66|1,68/1,71{1,74]1.78| 1,82]1,87|1,92|1,98]2,05/2.11|2,18|2,26|2,33|2,41|2,49|2,582,66 2,75[3,21{3,69]4.19(4,70(5,2215,74|6,27|6.80
161176/ 1.77]1.79] 181 1,84 1.881,92|1.97 | 2.022.08|2,14|2,20|2,27|2.34 | 2,41 |2.49]2.57|2.65|2.73| 2.82|3,26| 3,74 | 4,23]4,74]5,25| 5,77 6,30 6,83
1.7 [1.87]1,88]1,90[1,92|1,9511,98|2.02|2,07|2,12|2,17(2,23|2,29(2,35(2,42|2.49 2.57[2,64]|2.72|2,80(2,89{3,33|3,79{4,28 4,78 5,29|5,81/6,33}6.86
1,8 [1,9811,9912,01{2,0312.05]2,09]2,1212,17|2211227)2,3212,38 2,4412,5112,5812.65 Z‘ELZ;SO 2.8812.96(3,39(3,85|4,3314,821533|5,85(6,37(6,89

11,9 12,09(2,10{2,12|2,14|2,16 2.1912.23{2.27]2,3112,36/2,412.47[2,53]2,60/2,66|2,73{2,80|2,88|2,96|3,03|3,45|3,91|4,38 4,87|5,37|5,88|6,40/6,92
2,20{2,212,22(2,24(2,27(2,30]2,33(2,37[2,41|2.462,51|2,57|2,62|2.692,75|2,82|2,892.96{3,03|3,11 3,52(3,97[4.43(4,92]5.42|5,92|6,44|6.96
2,5 12,75(2,76(2,77]2,78[2,80(2,83]2,86]2.89{2,92|2,96(3,00]3,05|3,10]3,15|3,21 3.263,33|3,39{3.45|3,52|3.89)4,30(4,73|5.19|5.66/6,15|6,657,15
3 [3,30(3.31(3,32(3,33(3,35(3,37{3,39|3,42|3,45|3,48|3,51 |3,55/3.60}3,64 3,6913,74|3,79/3,85[3,9113,97/4,30(4.67|5,07|5,50|5,95{6,41{6.89/7,38
3.5 |3,85]3.86(3,86/3,88[3,89[3,9113,93|3.95(3,98(4.00|4,04[4,07[4,11[4,15|4,19|4,23]|4,28|4,33|4,38 | 4,4314,73]5,07| 544 5,8516,27]6,71|7,17|7.64
4,40(4.41(4,41(4,42|4,43|4.45{4,47|4,49(4,51 4.5414,56 4,5914.63|4,66(4,70(4.74|4,78)|4,8214,87 4,92(5,19(5,50(5,85(6,2216,62|7.04|7,48(7,93
4,5 14.95(4.95(4.9614,97(4,984,99(5,0115,03|5,0515,07(5,10(5.12(5,15 5,18(5.22(5,25|5,29|5,33(5,37(5.42}5.66(5,95(6,2716,627,00{7,40(7,82 8.25|
5,5015,50/5,51(5,52]5,5315,54|5,55[5,57{5.59]|5.61]|5,63|5.66|5,68|5,71{5,74|5,77|5,81|5.85{5,88 5,92[6,15/6,41/6,71|7.04|7,40{7,788.18 8,59
5,5 [6,05]6,05/6,06 6,07 6,07(6,09|6,10 6,11/6,1316,15|6,17|6,19|6,22|6.24|6,27 6,30]6,33]6,37(6,40|6.446.65(6,89|7,17|7,48| 7,82 8,18|8,56 8,95

4 6 _16.60/6.6016.6116.61)6.62|6.6316,64]6.,66|6,67|6,696,71|6,7316,75/6,78]6.806,83|6,86|6,89|6,92/6,96|7.15|7,38|7,64|7,93| 8,25[8,59|8.95 9,33

Error limit at destination station +3), %

IIpefensuas OrpemHOCTE Ha CTAHIHMH OTIPaBNeHHs 18, %
01]02]03]04]05]06/07[08[09[10[0L1[12]1,3]14][15]1.6{1,7[18]19[20{25|3,0/3,5]/40]45)50(55[60
0,1 10,16]0,25]0,35]0.45]0,56]0,67]0,78]0,89| 1,00[ 1,11 [1,21]1,32|1,43|1,54|1,65[1,76]1,87]1,98]2,09|2,20{2,75|3,30| 3,85(4,40|4,95|5,50 6,05 | 6,60
0.2 10,25/0,31]0,40[0,49]0,59[0,70]0,80[0,91 [ 1,01 1,12{1,23]1,34| 1,45 1,56|1,66(1,77] 1,88 1,99]2,10|2.21|2,76{3,31|3,86[4,4114,9515,50|6,05| 6,60
0,3 [0,35[0,40]0,47[0,55[0.64[0.,740,84[0,94| 1,04 1,15]1,25[1,36| 1,47 1,57 1,68[1,79| 1,90|2,01(2,12|2.22|2,77[3,32| 3,86 | 4,41 | 4,96/ 5,51 | 6,06 | 6,61
0.4 10,45[0.49]0,55[0,62[0,70[0,79]0,89[0,98| 1,08 1,18[1,29|1,39(1,50[ 1,60[ 1,71]1,81{1,92(2,03{2,14|2.24|2,78|3,33| 3,88 4.42| 4.97| 5,52/ 6,07 | 6.6]
0.5 [0,56]0,59]0,64[0,70]0,78] 0,86 0,95 1,04| 1,13[1,23]1,33[1,43[1,53] 1,64 1,74] 1,84 1,95(2,05| 2,16|2,27{2,80(3,35| 3,89| 4.43 | 4.98]5,53| 6,07 | 6,62
0.6 |0,67]0,70[0,74]0,79]0,86/0,93[1,01[1,10[1,19 1,28 1,38 1,48| 1,57 1,68]1,78[1,88]1,98|2,09|2,19]|2,30|2,83|3,37| 3,91 | 4.45/4,99|5,54|6.09| 6,63
0,7 10,78]0,80]0,84]0,89]0,95[1,01| 1,09]1,17|1,25|1,34[1,43[1,53(1.62(1,721,82(1,92|2,02|2,12|2,23| 2,33 | 2,86|3,39| 3,93 4,47 5,01 | 5,55|6,10 6,64
0,8 10,89(0.91]0,94]0,98[1,04[1,10[1,17| 1,24[ 1,32 1,41 [1,50]1,59(1.68(1,77] 1,87(1.97|2,07|2,17|2,27]2,37| 2.89(3,42| 3,95 | 4,49 5,03 5,57 [ 6,11 | 6,66 |
1,08[1,13/1,19]1,25|1,32 | 1,40|1.48] 1,56 | 1,65|1,74] 1,83| 1.92|2,02]2,12|2,21|2,31|2.41{2,92]3,45/3,98{4,51(5,05]5,59]6,13 | 6,67
1 [1,01[1,12]1,15]1,18]1,23[1,28[1,34|1,411,48[1.56| 1,64] 1,72(1,80(1,89|1,98|2.08|2,17(2,27(2,36| 2,46 2,96|3,48|4,00|4,54| 5,07|5,6116,15| 6,69
L1 11.21]1,23]1,25]1,29]1,33]1,38|1,43]1,50] 1,56] 1,64 1,71]1,79| 1,87|1,96| 2,05/ 2,14]2,23] 2,32 2,41 2.51]3,00|3,51|4,04|4,56|5,10| 5,63 6.17| 6,71
12 [1.32]1.34]1.36]1,39]1.43[ 1.48[1.5311,59] 1,65]1,72[1,79] 1.871.95| 2,03 | 2,11|2,20{2,29|2,38[ 2,47 | 2.57|3,05|3,55| 4,07 4,59} 5,12| 5.66|6,19| 6,73
1,45|1,47(1,50(1,53]1,57| 1,62] 1,68 | 1,74| 1,80(1,87|1,95(2,02(2,10|2,18]2,27]2,35[2,44(2,53| 2,62|3.10(3.,60/ 4,11 | 4,63 | 5,15 5,68| 6,22 16,75
1.4 |1,54/1,56/1,57|1,60]1,64]1,681.72[1,77|1,83[1,89|1,96|2,03]2.10]2,18]2,26(2,34| 2.42| 2,51 | 2,60 2,69|3,15|3,64|4,15(4,66(5,18| 5,71 6,24 6,78
15 |1.651,66|1,68]1,71[1,74]1,78(1,82[1,87|1,92|1,98|2,05]2,11[2,18(2,26(2.33|2,41|2,49|2,58|2,66|2,75|3,213,69|4.194.70| 5,22 |5,74| 6,27 | 6,80
16 11,76]1,77| 1,79| 1,81 1,84 1.88]1,92(1,97|2,02[2,08|2,14{2,202,27| 2.34| 2,41 | 2,49|2,57[2,65[2,73[2,82{3,263,74 4,23 |4.7415,25| 5,77 6,30| 6,83
1.7 |1.87|1,88]1,90[1,92[1.95] 1.98(2.02|2,07|2,12(2,17|2,23|2,29|2,35| 2,42 2,49 2,57[2,64]2.72|2,80| 2,89 3,33|3,79| 4,28 | 4,78 5,29 | 5,81 | 6,33 | 6,86
1,8 [1,9811,9912,01(2.03 2052, 09(2.1212.17]2,2112,2712,32]2,38|2.44| 2,51 {2,58[2,65]2,72]2.80| 2,88 2.96]3,3913,85( 4,33 14,82} 5,33 | 5,85| 6,37 6,89
1.9 |2.0912.10[2,12|2,14|2.16]2,19]2,23|2.27(2,31]2.36]2,41|2.47| 2,53 2.60[2,66|2,73|2,80|2,88 2,96 | 3,03 | 3,45(3,91 | 4,38| 4,87 5,37|5.88 6,40 6,92
2
25

I
£+
B
=
—
=]
=
®

220{2.21|2.22(2,24[2,27(2,30]2,33[2,37|2,41|2,46/2,51 [2,57| 2,62 2.6912,75[2,82(2,89|2,96|3,03 | 3,11|3,52 | 3,97| 443 | 4.92| 542|592 6,44 6,96
2.75|2,76|2,77|2,78| 2,80(2.83|2,86(2.89]2,92 | 2,96|3.00[3.05|3,10]3,15] 3,21[3.26(3.33[3,39{3,45|3,52| 3,89|4,30| 4,73 | 5,19| 5.66 6,15 | 6,65 { 7,1 5
3,30(3.31(3.32[3.33(3,35|3,37|3.39|3.42| 3,45 3,48(3,513,55]3.60| 3,64 |3.69| 3,74 | 3,79| 3,85|3.913,97|4,30(4.67| 5,07|5,50| 5,95{ 6,41 6,89 7,38
3,853.86/3.86(3,88/3,8913,91/3,93]3,95[3,984,00(4,04]4,07[4.11|4,15(4,19|4,23|4,28| 4,33 4,38 | 4.43[4,73]5,07|5.44|5.85|6,27]6,71| 7,17 7.64
4.40[4.41(|4,41]4,42(4,43]4.454,47[4,49]4,51(4,54(4,56(4,59]4,63 | 4.66|4,70{4,74| 4,78 | 4,82|4.8714.92|5,19|5,50|5,85| 6,221 6,62 7,04| 748 7,93
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Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas aunus no npomugooeticmeuio
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